
2010

T r in k o v
ko led ar
K U L T U R N O  D R U Š T V O  I V A N  T R I N K O  Č E D A D





TK
10



lQ̂ b(o

TRINKOV KOLEDAR za  le to  2 0 1 0
izdalo in založilo kulturno društvo "Ivan Trinko" -  Čedad

Zanj: predsednik Michele Obit

registriran na sodišču v Vidnu dne 2 9 .1 2 .1 9 9 8  š t.30

Tisk: LithoStampa (Pasian di Prato -  UD) 2009

k d iv a n trin k o @ lib e ro .it
te l., fa x . :+ 39  0 4 3 2 .7 3 1 3 8 6

U redili: Lucia Trusgnach, Iole Namor (odgovorna urednica), Živa Gruden 

Prevodi: Jadranka Križman, Peter Senizza
Slika na p la tn ic i: Graziano Podrecca, 2 5 .0 4 .20 0 8 , 15:24, Ljubljana, Dunajska cesta 

Priloga:
GRAZIANO PODRECCA. Novi fo tog ra fsk i vo d nik  po L ju b ljan i /  N uova gu ida fo to g ra fic a  d e lla  c ittà  di Lubiana

Izdajo je  omogočila Dežela Furlanija Julijska krajina



K U L T U R N O  D R U Š TV O  IVAN T R I N K O  -  Č E D A D

TRINKOV KOLEDAR
2010



j  . * -



P R E G L E D  L E T A  2 0 0 9

IO LE  N AM O R

Zakon 482 , ki šč iti zgodovinske jezikovne manjšine v Ita liji je b il sprejet 

leta 1999 . Ob desetle tn ici njegovega izvajanja lahko ugotavljamo, da je tud i 

Slovencem videnske pokrajine ponudil nove možnosti uveljavitve svojega jezika 

ter določeno vid ljivost.

Najprej se je na te j podlagi sprožila pobuda v občinskih svetih vsega obm ejne­

ga pasu Furlanije in je prišlo do prve določitve te rito rija , kjer je zgodovinsko na­

seljena slovenska skupnost v Furlaniji, kar je  k ljučno vprašanje v procesu iz­

vajanja zaščite. Pomenljivo je, da se je tis ta  te ritoria lizac ija , ki jo je s svojim 

odlokom potrd ila Pokrajina Viden, skoraj v celoti ujemala s tis to, ki je bila ka­

sneje opredeljena na podlagi zakona za Slovence in jo je Predsednik Republike 

potrd il s svojim  dekretom septembra 2 0 0 7 . Drug pomemben dosežek smo za­

beležili na področju vidne dvojezičnosti, saj se z dvojezično toponomastiko, po­

stavljeno na osnovi in s sredstvi zakona 4 8 2 , lahko pohvalijo po skoraj vseh 

slovenskih, furlanskih in nemških občinah videnske pokrajine (z izjemo Dreke, 

Prapotnega in kar je nerazumljivo tud i Podbonesca in Sovodnje). Ob tem  je, 

čeprav le na podlagi časovno om ejenih projektov in brez kontinu ite te, slovenski 

jezik vstopil v javno upravo, saj so velika večina slovenskih in mešanih občin 

ter obe gorski skupnosti odprli svoja jezikovna okenca. Nekaj se je prem aknilo 

tud i glede vrednotenja slovenske krajevne kulture in jezika v šoli, saj so se od 

Trbiža, m im o Rezije in Terske doline do Nadiških do lin  razvijale po šolah dejav­

nosti tem u namenjene, čeprav ne s tis to  intenzivnostjo in rednostjo, ki bi jo 

želeli in pričakovali. Izveden je b il še m arsikateri projekt, prav nič pa nismo do­

segli na ravni v id ljivosti slovenskih Tv programov Rai.

Vprašanju zaščite smo v našem koledarju nam enili dva prispevka, ki ponujata
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izčrpen pregled stanja jezikovnih m anjšin v Ita liji in naši deželi, enega je napi­

sal predsednik vsedržavnega manjšinskega združenja Confem ili Domenico Mo­

re lli, drugega pa dolgoletn i vodja manjšinskega resorja na odborništvu za ku ltu ­

ro dežele FJK Marco Štolfo.

Bolj kot v prazničnem vzdušju, kot bi se za desetle tn ico zakona spodobilo, se je 

pa leto 2 0 0 9  zaključ ilo  z zaskrbljenostjo zaradi drastičnih rezov v državnem f i ­

nančnem zakonu že itak skrom nih sredstev za vse jezikovne manjšine v Ita liji. 

In nevarno je, da bo zakon vse bolj prazna škatla.

Velika je zaskrbljenost tud i v krogih slovenske manjšine v FJK, saj smo v zna­

menju bolegeča krčenja državnih prispevkov zak ljuč ili leto 2 0 0 8 , v začetku leta 

2 0 0 9  pa se je zadnji hip zadeva začasno rešila tud i zaradi pritiskov Republike 

Slovenije. Podobno se je zgodilo ob koncu leta 2 0 0 9 , ko je Dežela dejansko iz­

n ič ila  dotacijo namenjeno slovenski m anjšin i in le porazdelila državni prispe­

vek, ki ga je rimska vlada oklestila  za m ilijon  evrov, kar resno ogroža m anjšin­

ske dejavnosti in postavlja pod vprašaj nekaj desetin delovnih mest. Ko pišemo 

še ne vemo, če se bo zgodba pozitivno razpletla kot leto prej. Vemo pa, da slo­

venska m anjšina živi v sta ln i negotovosti in je vseskozi življenjsko ogrožena. To 

jo  seveda šib i in izčrpava njeno ustvarjalno energijo, jo s ili k ohranjanju ob­

stoječega in ji obenem onemogoča vsakršno še kako potrebno spremembo in 

reformo. Tudi na ta način se »rešuje« m anjšinsko vprašanje.

Če se vrnemo k delovanju slovenske manjšine v preteklem letu, moramo najprej 

povedati, da je b ilo  od Trbiža, Rezije in Barda do Špetra, Les in Čedada izred­

no pestro in d inam ično in to v taki meri, da iz leta v leto postaja ta pregled leta 

zahtevnejša naloga. Naj samo naštejem najpomembnejše trad ic ionalne pobude 

kot so Dan em igranta, Novoletno srečanje v Kobaridu, Dan slovenske kulture, 

ki smo ga lani praznovali v R istoriju  v Čedadu ob 10 0 -le tn ic i Glasbene matice, 

Film  Video m onitor, razstave, koncerte, delavnice še posebej velikonočne s p i­

sanjem pirhov, predavanja.

Posebej velja izpostav iti Beneške ku ltu rne  dneve, ki jih  je v zim ski sezoni

2 0 0 8 -2 0 0 9  priredil Inš titu t za slovensko ku ltu ro in so b ili posvečeni sloven­

skemu jeziku z različnih vidikov. Na njih so sodelovali strokovnjaki iz sloven­

skega in ita lijanskega akademskega sveta in odziv okolja je bil dober, saj se je
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vsakega predavanja udelež ilo  lepo štev ilo  lju d i. Drugi c ik lus  BKD v sezoni

2 0 0 9 -2 0 1 0  je pa posvečen zgodovini Benečije in vsega obmejnega prostora.

Opozoriti gre tud i na zelo prijeten ku ltu rn i dogodek, ki se je zgodil konec ju lija  

v Čedadu, bil je posvečen petsto le tn ic i zgodovinskega dogodka po katerem je 

poimenovana ulica, kjer ima svoj sedež društvo Ivan Trinko. K apljice zgodovine 

in  kulture, kot so večer poimenovali, je bil rezultat sodelovanja treh sosedov in 

sicer društva Ivan Trinko, Univerze za tre tje  ž ivljen jsko obdobje in družine Co­

stan tin i, ki ga je tud i sprejela pod svojo streho, torej sredin, ki že desetletja 

živijo ena zraven druge oz. ena m im o druge. Bil je  prisrčen, večjezični ku ltu rn i 

večer, izredno dobro obiskan s strani čedajskih meščanov, ki je  prispeval k 

rušenju sicer nevidnega zidu okrog slovenskega društva v Čedadu.

Svojevrstna je b ila  tu d i druga pom em bna pobuda ku ltu rnega društva Ivan 

Trinko in sicer Potovanje z Romi, ki je  omogočila neposreden stik z njihovo ust­

varjalnostjo a tud i seznanjanje s kompleksno in večplastno problem atiko in te­

gracije Romov v Ita liji in v S loveniji.

Med najpomembnejše dogodke v lanskem letu prav gotovo sodi izid knjige M i 

smo tu, ki jo  je s finančno podporo Slorija izdal Inš titu t za slovensko kulturo in 

je bila predstavljena v začetku aprila v središču Vidna, na Oddelku za jezike in 

c iv ilizac ije  srednje-vzhodne Evrope Videnške univerze. Bil je to pomemben ku l­

tu rn i dogodek, ki se ga je udeležil tud i videnski župan Furio Honsell, na njem 

pa se je slovenska m anjšina predstavila s privlačno in pestro dvojezično pu­

b likacijo  s katero je želela opozoriti nase in začeti nov dialog s sosedi. Na pred­

stavitvi, ki so jo obiskali številn i predstavniki kulturnega in upravnega življenja 

iz FJK, med n jim i tud i senatorka Tamara Blažina, je predsednica Inštitu ta  Bru­

na Dorbolò nakazala smernice delovanja ustanove, ki ima močne korenine v 

svoji zem lji, njeno obzorje pa predstavljata Evropa in evropska m iselnost v času 

in prostoru, ki ga ne de lijo  več meje in želi uve ljavljati svojo večjezikovno in 

večkulturno podobo.

Videnski je mesec kasneje s ledila špetrska predstavitev knjige M i smo tu. Bila 

je zelo dobro obiskana in dosti bolj topla in domača tud i zato, ker je bila p ri­

ložnost za predstavitev CD Unplugged, ki je poklon skupine BK evolution kan- 

tavtorju Checcu in njegovi ustvarjalnosti. Še bolj kot prej smo se zavedli kvali­
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tete in aktualnosti Checcovih pesmi, beneški kantavtor pa tud i sedaj, ko ga ni 

več, prispeva h ku ltu rn i rasti naše skupnosti, saj je  v njegovem imenu nastal 

zelo kvaliteten ansambel, BK evolution, ki je z bogato Checcovo zapuščino na­

stop il na številn ih koncertih v FJK in sosednji S loveniji.

Drug zelo pomemben dogodek leta je bil prvi koncert šole Gasbene m atice v 

Bardu 16. maja. Pobuda je potekala v domači cerkvi in je bila nadvse prisrčna, 

njeni protagonisti pa so b ili m ladi glasbeniki iz Terske doline. Teh je b ilo 17, 

kar je zelo veliko za tako m ajhno skupnost v goratih krajih. Zamisel, da bi slo­

vensko glasbeno šolstvo razširili tud i v Terske do line je sicer stara, vendar so 

časi dozoreli komaj sedaj. Velike zasluge za ta uspeh pa imata brez dvoma Da­

vide K lodič, profesor klavirja in koordinator špetrske šole Glasbene m atice ter 

domači ku ltu rn i delavec Igor Černo, ki je bil vezni člen med barškim i in neka­

te rim i tipansk im i družinam i, Glasbeno m atico in krajevno občinsko upravo, ki 

je  zastonj dala na razpolago učne prostore. Lahko dodamo, da je bogato obrodi­

lo seme, ki ga je že v le tih popotresne obnove vrgel v očitno plodna tla  duhov­

nik Renzo Calligaro z ustanovitvijo cerkvenega vokalnega in instrum entalnega 

ansambla. Lahko dodamo tud i, da končno ima tud i Terska dolina kultu rno po­

s to ja n ko  z redno p ro fe s io n a ln o  d e ja vn o s tjo  vsem a n jš inske  k u ltu rn o - iz o - 

braževalne ustanove. To pa lahko predstavlja jedro okrog katerega se bo še kaj 

rodilo. Že v letu 2 0 0 9  je nastal tud i Barski oktet, ki združuje m lade domače 

pevce.

Posebno pozornost zasluži drug ku ltu rn i dogodek, ki se je prav tako dogajal v do­

lin i Tera. Po večletnem zahtevnem raziskovalnem in uredniškem delu je prof. L i­

liana Spinozzi Monai objavila Slovar terskega narečja Jana Baudouina de Cour- 

tenayja, ki ga je izdal Furlanski univerzitetni konzorcij. Obdelano gradivo je po lj­

ski jezikoslovec zbiral v obdobju 1873 -  1901 v Terski do lin i. Slovar so predsta­

v ili v centru Lemgo v Teru ob prisotnosti pomembnih osebnosti akademskega 

sveta iz Vidna in Ljubljane. »To je slovar, ki ljudem vrača jezik in glas ter na tak 

način osvobaja ljudstvo, ki je b ilo pred tem obsojeno na tišino«, je na predstavit­

vi dejal prof. V iljem  Černo. Novembra so slovar predstavili tud i v L jub ljan i na po­

budo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU, ki je s prof. Liliano 

Spinozzi Monai sodeloval pri tehničn i obdelavi gradiva za izdajo.
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Kulturn i dogodek leta v Čedadu je za Benečijo bila antološka samostojna raz­

stava slikarke in vsestranske um etnice Luise Tomasetig, ki je pod pokrovite ljs t­

vom Občine Čedad in v organizaciji društva Ivan Trinko, Beneške galerije, Š tu­

dijskega centra Nediža, SSG in ZSKD razstavljala v najprestižnejšem razstav­

nem prostoru v Čedadu. V cerkvi S. Maria dei B attu ti je predstavila svoje najno­

vejše slike, del svojega bogatega opusa ilustracije, lu tke in maske, ki jih  je pri­

pravila za Slovensko Stalno gledališče za lutkovno predstavo Olgica in Mavrica. 

Razstava je pomenila dodatno priznanje za beneško ustvarjalko, bila pa je v po­

nos celotn i skupnosti Nadiških dolin.

V tem pregledu ne moremo m im o omembe pomembnih jub ile jev  naših organi­

zacij, zato naj poudarimo, da je leta 20 09 , kot rečeno, praznovala stoletnico 

Glasbena m atica, 4 0  let delovanja pa sta z več prireditev zabeležili zveza Slo­

venci po svetu in kultu rno društvo Rečan. Z veliko slovesnostjo, knjigo in f i l ­

mom smo 17. aprila v Špetru zabeležili s to le tn ico rojstva mons. Paskvala Gujo- 

na. Praznovanje je uvedla maša, ki sta jo ob številn ih domačih duhovnikih da­

rovala videnski nadškof Pietro Brollo in koprski škof Metod Pirih. Prireditev je 

želela b iti tud i poklon vsem beneškim Čedermacem za njih skrb za ohranjanje 

slovenske besede med beneškimi ljudm i. Bila je sad sodelovanja številn ih orga­

nizacij iz Benečije in Posočja, pravzaprav je šlo za prvo prireditev, ki smo jo 

skupaj načrtovali, finansira li in izpe lja li, kar postavlja na višji nivo že itak dobro 

sodelovanje med obm ejnim i ku ltu rn im i sredinami in ljudm i. V letu 2 0 0 9  pa smo 

se še dodatno zbližali in spoznali. V Kobaridu so namreč v teku leta pripravili 

več srečanj, na katerih smo Slovenci iz Videnške pokrajine skupaj in ločeno 

predstavili bogato kulturno, še posebej založniško in glasbeno dejavnost.

Leto 2 0 0 9  je  b ilo tud i volilno leto. Obnovili smo skoraj vse naše občinske upra­

ve in zabeleželi, kar se tiče  uveljavljanja naših pravic, krepek korak nazaj. De­

snica je namreč obdržala v svojih rokah občine, kjer je že upravljala ter se do­

datno okrepila z zmago v Sovodnji in Srednjem ter z izvo litv ijo  v Reziji župana, 

ki je med prve pobude uvrstil in h itro speljal spremembo pisave rezijanščine z 

uvedbo italijanskega črkopisja. Kar se tiče  Rezije, je treba dodati tud i, da so 

»protislovenski« bran ite lji rezijanščine dosegli na ravni Unesca priznanje statu­

sa jezika za svoj govor. In bojazen je, da ne bo to brez posledic.
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Po spre jetju deželnega zaščitnega zakona za slovensko m anjšino se je začelo 

novo poglavje glede posegov za razvoj te rito rija , kjer so naseljeni Slovenci v Vi­

denški pokrajin i. Na podlagi deželnega zaščitnega zakona za slovensko m anjši­

no ter na osnovi delovanja slovenske konzulte, ki jo sestavlja jo slovenski iz­

voljeni predstavniki in predstavniki SKGZ in SSO, je beneška gorska skupnost 

sprem enila svoj pristop do tega vprašanja in dodelila sredstva za razvoj tud i go­

spodarskim dejavnikom na področju km etjistva, gozdarstva in drugih dejavno­

sti. Inš titu t za slovensko kulturo je iz tistega fonda zaprosil za izredni prispevek 

za ureditev prostorov, kjer bo imelo svoj sedež m u ltim ed ia lno središče, ki bo 

nastalo na podlagi evropskega projekta. Gorska skupnost je s svoje strani ponu­

dila ureditev kulturnega centra za slovensko manjšino v lastnih k le tn ih prosto­

rih. Na koncu je b il sprejet slednji projekt, izpeljala ga bo Gorska skupnost, na­

to pa naj bi pridobljen ku ltu rn i center za slovensko manjšino dala v upravljanje 

slovenskim krovnim organizacijam.

Volitve so se odvija le tud i v okviru SKGZ, ki je imela svoj redni kongres. Potrjen 

je bil deželni predsednik Rudi Pavšič, prišlo pa je do zamenjave predsednice za 

vidensko pokrajino z novim i in bolj svežimi energijam i. Odgovorno fun kc ijo  je 

prevzela Luigia Negro, ki si je doslej nabrala dosti izkušenj kot javna upravi­

te ljica  ter kultu rna delavka v Reziji in je znala vplesti rezijansko specifiko in 

kultu rno bogastvo v širšo manjšinsko, slovensko in ita lijansko realnost. Kot č lo­

vek dialoga in povezovanja bo Luigia Negro tud i v tem  sm islu prispevala k rasti 

slovenske m anjšinske skupnosti v Furlaniji. Njej naj gredo naše čestitke in isk­

rena voščila.
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Januar

1 P Mati božja Marija -  Novo leto

2 S Bazilij -  Gregor Nacijanski

3 N Presveto Jezusovo ime -  Genovefa

4 P Angela Folinjska -  Favsta

5 T Em ilijana -  M ilena -  Simeon

6 S Sveti trije kralji

7 č Rajmund -  Lucijan <9
8 p Severin

9 s Hadrijan -  Julijan

10 N Jezusov krst -  Aldo -  Viljem

11 P Pavlin Oglejski, ap. Slovencev

12 T Tatjana -  A lfred -  Bernardo -  Cezira

13 S H ila rij -  Veronika

14 Č Feliks -  Odorik iz Pordenona

15 P Maver -  Pavel Puščavnik •

16 s Marcel

17 N 2. nav. nedelja -  Anton Puščavnik

18 P Marjeta Ogrska -  Favstina

19 T Makarij -  Suzana -  Marij -  Pija

20 S Sebastijan -  Fabijan

21 Č Neža (Jana)

22 P V incencij -  Anastazij

23 S lldefons -  Henrik -  Emerencijana 9)
24 N 3. nav. nedelja -  Frančišek Šaleški

25 P Spreobrnitev sv. Pavla

26 T Tim otej -  T it

27 S Henrik -  Angela Merici

28 Č Tomaž Akvinski

29 P Valerij -  Konstanc

30 S Martina O

31 N 4. nav. nedelja -  Janez Boško
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Februar

P Brig ita Irska

T Darovanje Jezusa -  Svečnica

S Blaž -  Oskar

Č G ilbert -  Veronika -  Andrej Corsini -  Katarina 

P Agata

S Pavel M iki in tovariši <•

N 5. nav. nedelja -  Koleta -  Rihard

P Hieronim  Em iliani

T Apolonija -  Rinaldo

S Sholastika -  Viljem

Č Lurška Mati božja

P Reginald -  Evlalija -  Damijan

S Jordan -  Kristina -  Katarina Ricci -  Foška

N 6. nav. nedelja -  Valentin (Zdravko) -  Ciril in Metod -  debelinca •

P Klavdij -  Georgija -  Favstin

T Konrad -  Julijana -  pust

S Aleš -  S ilvin -  pepelnica

Č Janez iz Fiesole -  Flavijan -  Simeon Jeruz.

P Konrad

S Leon -  Pavla -  Silvan

N 1. post. nedelja -  Peter Damiani -  Irena -  Eleonora

P Sedež apostola Petra -  E m ilija  O

T Polikarp -  Romana

S M atija -  Sergij

Č Valburga -  Vanda -  Konstancij

P Portirji -  Aleksander -  M atilda -  Romeo

S Gabrijel

N 2. post. nedelja -  Ožbolt -  Roman -  kvatrnica
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Marec

P A lbin

T Karel -  Neža -  S im p lic ijan

S Kunigunda -  T ic ijan -  Marin -  Henrik

Č Kazim ir -  Lucij

P Janez Jožef -  O livija -  Evzebij

S Miroslav -  F ridolin____________________________ ____________

N 3. post. nedelja -  Felicita in Perpetua 9

P Janez od Boga

T Bruno -  Frančiška Rimska

S 4 0  mučencev iz Sebaste -  Em ilijan

Č Sofronij -  Konstantin __

P Inocenc -  Gregor -  M aksim ilijan___________________ ________

S Leander -  Patric ija  -  Kristina

N 4. post. nedelja -  Matilda

P Klemen M. Dvoržak •

T H ila rij Oglejski -  Herbert

S Jedrt -  Patric ij

Č C iril Jeruzalemski ___

P Sveti Jožef

S Marija Srca Jezuša -  K lavdija

N 5. post. nedelja -  Nikolaj iz Fliie -  tiha nedelja

P Lea -  Nino

T T urib ij iz Mongr. -  Rebeka •

S Katarina Švedska -  D ionizij -  Bernarda -  Flavijo

Č Dizma -  Gospodovo o z n a n j e n j e ______________

P Evgenija -  L a r i s a ________________________

S Rupert -  Lid ija -  Lazar_________________________________

N Cvetna nedelja -  Ojčinca -  Bojan -  Marija Praška

P Bertold

T Janez K lim ak -  Amedej Savojski

S Modest -  Gvido



April

1 Č Veliki četrtek

2 P Veliki petek

3 S Velika sobota

4 N Velika noč

5 P Velikonočni ponedeljek

6 T Irenej -  Celestin š
7 S Aleksander -  Janez de la Sai le

8 Č Valter -  A lbert

9 P Marija Kleofe

10 S Ezekijel prerok -  Apolonij

11 N 2. vel. nedelja -  Stanislav -  bela nedelja

12 P Ju lij -  Lazar

13 T Ida -  Hermenegild

14 S Lidvina -  Valerijan -  Lambert •

15 Č Peter Gonzales -  Helena -  Damijan

16 P Bernardeta Lurška

17 S Simon -  Rudolf -  Robert

18 N 3. velik, nedelja -  Evzebij -  Elevterij -  Apolonij

19 P Marcel -  Leon -  Ema

20 T Teotim  -  Bernika -  Neža -  Sara

21 S Anzelm -  Konrad -  Aleksandra C

22 C Hugo -  Leonid

23 p Jurij -  Helena

24 s Fidelis iz Sig. -  Štefanija

25 N 4. velik, nedelja -  Marko Evangelist -  dan osvoboditve

26 P M arcelin -  Marija, m ati dobrega sveta

27 T Cita -  Hozana

28 S Ludvik Grignon -  Peter Chanel O

29 Č Katarina Sienska

30 P Jožef Cottolengo -  Pij V.
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16

Maj

S Jožef delavec -  praznik dela

N 5. velik, nedelja -  Atanazij

P F ilip  in Jakob, apostola

T Florijan _________  _______

S Gotard -  Leo -  Angel

Č Dom inik Savio    ®

P Gizela -  Gušto -  Flavij ___

S Viktor

N 6. velik, nedelja -  Izajia

P Antonin

T Odo -  Mamert

S Leopold M andič -  Pankracij

Č Mafalda -  Fatimska Mati božja

P Bon ifacij -  M atija ap. •

S Zofija -  Sonija ____  _____

N 7. velik, nedelja -  Vnebohod -  Janez Nepomuk -  Ubald

P Paskal Baylon -  Jošt

T F e lik s -E r ik

S Ivo -  Leonard -  Peter C e l e s t i n ________________

Č Zlata -  Bernardin Sienski

P Teobald -  Fabij -  Dino _•)

S Rita -  Marjeta_____________________________________________

N Binkošti -  Majenca -  Renata -  Janez Rossi -  Leon

P Marija pomočnica kristjanov

T Beda -  Urban __________________________

S F ilip  Neri

Č Klemen -  Avguštin Canterb._______________________________

P Ignacij -  Julijan -  E m ilij -  German _________________

S Maksim Emonski __________  __________ __

N Sveta Trojica -  Norbert -  Pavlina -  kvatrnica

P M arijino obiskanje _______________________ __________
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Junij

T Justin -  Fortunat

S Erazem -  Marcelin -  Peter

Č Karel Lwanga in tov.

P Kvirin -  Frančišek Car.

S Igor -  Bonifacij

N Sveto Rešnje telo -  Gizela -  Pavlina

P Bogumil -  Robert

T Medard -  Mino_______

S Primož in Felicijan -  Efrem

Č Henrik

P Barnaba, sodelavec a p ._____________________

S Gašper -  Edoardo Poppe -  Jolanda

N 11. nav. nedelja -  Anton Padovanski

P M etodij -  Valerij -  Elizej prerok ___

T V i d - J o l a n d a ___________________________

S Beno -  Avrelijan

Č Jan -  A lbert -  Ranierij

P Gregor Barbarigo -  Marcel -  Marina

S Julijana -  Gervazij in Protazij -  Srce Jezusovo

N 12. nav. nedelja -  S ilverij -  M ihelina

P A lo jzij Gonzaga _____________

T Tomaž More -  Pavlin iz Noie

S Jožef Cafasso -  Agripina

Č Rojstvo Janeza Krstnika

P Viljem  -  Eleonora

S Stojan -  D a v i d _______________

N 13. nav. nedelja -  Hema Krška -  Ciril Aleks.

P Irenej -  Ada

T Peter in Pavel ap.

S Oton -  Ladislav -  Em ilijana



Julij

1 Č Oliver -  Ester

2 P Bernardin -  Adeodat -  Oton

3 S Tomaž ap.

4 N 14. nav. nedelja -  Urh -  Elizabeta Port. •

5 P C iril in Metod

6 T Marija Goretti

7 S Klavdij -  Izaija prerok -  Peregrin

8 Č K ilijan  -  Gregor -  Evgen -  Hadrijan

9 P Veronika G iulian i -  Pavlina

10 S Am alija -  Alma -  Ljuba

11 N 15. nav. nedelja -  Olga -  Benedikt •

12 P Mohor in Fortunat

13 T Henrik -  Joel in Ezra

14 S Kamil de Lellis

15 Č Bonaventura (Bogdan)

16 P Karmelska Mati božja

17 S Aleš

18 N 16. nav. nedelja -  Friderik 4

19 P Arsen -  Zlatka

20 T Elija prerok -  Marjeta

21 S Danijel -  Danilo -  Lovrenc iz B rind is ija

22 Č Majda -  Marija Magdalena

23 P Apolinarij -  Brigita

24 S Krištof -  Kristina

25 N 17. nav. nedelja -  Jakob Starejši ap.

26 P Joahim in Ana

27 T K lim ent -  Gorazd -  Natalija

28 S Urban -  V iktor -  Nazarij in Celzij

29 Č Beatrika -  Marta

30 P Peter Krizolog -  Angelina

31 S Ignacij Lojolski
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Avgust

N 18. nav. nedelja -  Alfonz M. Ligvorij

P Porcijunkula -  Evzebij iz Vercellija

T Lidija

S Janez M. Vianney

Č Ožbolt -  Marija Snežna (Nives)

P Jezusovo spremenenje na gori Tabor

S Kajetan

N 19. nav. nedelja -  Dominik

P Edita -  Roman

T H u g o -L o v re n c

S Klara -  Jasna -  Suzana

Č Ivana F. Chantal -  Lelija -  Inocenc -  H ilarija

P Poncijan in H ipo lit -  Antonin

S M aksim ilijan Kolbe

N 20. nav. nedelja — Marijino Vnebovzetje -  rožinca

P Rok -  Štefan

T H ijac in t _________ _________

S Helena

Č Ludvik -  Janez Eudes -  Marjan

P Bernard

S Pij X.

N 21. nav. nedelja -  Devica Marija kraljica

P Roža iz Lime

T Jernej ap. (Barto lom ej)^ _

S Jožef Kalasanc -  Ludvik IX.

Č Tarcizij -  A leksander -  Ivana

P Monika

S Avguštin

N 22. nav. nedelja -  Janezov glavosek -  Sabina

P Feliks (Srečko)

T Rajmund -  Rajko
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September

S Egidij (T ilh) _  _ ®

Č Ingrid -  Maksima -  A n t o n i n ____

P Gregor Veliki ___ _____

S Rozalija (Zalka) -J d a  -  Mati Terezija

N 23. nav. nedelja -  Lovrenc Giustiniani -  Viktorin

P Zaharija prerok -  Eva________________ _____________________

T R e g in a -M a rk o

S Rojstvo Device Marije ( b a n d im ic a ) ___________  •

Č Angela -  Peter Klaver -  Hozana   _________________

P Nikola j T o le n t in s k i__________________________

S Helga -  Ema -  Prot in H i ja c in t______

N 24. nav. nedelja -  Marijino ime -  Gvido

P Janez Križ. Zlatousti

T Povišanje svetega Križa ___

S Žalostna Mati božja (Dolores) __________ •>

Č Ljudm ila  -  Kornelij in C ip r ija n _________________

P Lam bert -  Robert Belarm in_____________________

S Jožef Kupertinski -  Irena_  ___________________

N 25. nav. nedelja -  Januarij -  kvatrnica

P Agata -  Evstahij -  Suzana

T Matej ap. in ev.___________________________________________

S M avricij -  Tomaž V i l . _________________________________

Č Pater Pij iz P ietralcine

P Rupert -  Anton M. Slomšek ___________

S Sergij Radoneški -  N ikola j iz Flue -  Avrelija

N 26. nav. nedelja -  Kozina in Damijan

P V incencij Pavelski

T Venčeslav

S M ihael, Gabrijel, Rafael nadangeli

Č H ieronim
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Oktober

P Terezija Deteta Jezusa •

S Angeli varuhi______________________________________________

N 27. nav. nedelja -  Evald -  Romana

P Frančišek Asiški

T Flora -  Favština -  Placid -  Marcelin

S Bruno _____________

Č Rožarska Devica Marija  •

P Benedikta -  Simon -  Demetrij

S D ionizij

N 28. nav. nedelja -  Florencij -  Danijel -  Frančišek Borgia

P F ilip  -  Janez XXIII. -  Em ilijan

T M aksim ilijan Celjski

S Fatimska Mati božja -  Edvard ________

Č . Silvan -  Kalist I.  C>

P Terezija V. Avilska

S Marjeta Alacoque -  Hedvika

N 29. nav. nedelja -  Ignacij Antiohijski _______

P Luka evangelist

T Pavel od Križa -  Laura

S Irena -  Marija BertiIla Bose. -  Vendelin

Č Uršula

P Marija Saloma ______

S Janez Kapistran  C

N 30. nav. nedelja -  Anton Klaret -  Dejan _______

P Darija -  Krizant

T Lucijan -  Evarist

S Sabina -  Vincenc

Č Simon in Juda Tadej ap.

P Narcis

S Marcel -  A lfonz Rodriguez -  Angel •

N 31. nav. nedelja -  Lucilla -  Volfgang
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November

P Vsi sveti

T Verne duše________ _____ __________ ______________________

S Viktorin Ptujski -  S ilv ija  -  Just___

Č Karel Borome jski (Drago)

P Zaharija -  Elizabeta

S Lenart •

N 32. nav. nedelja -  Ernest -  Engelbert -  Lazar

P Bogomir -  Deodat (B og da n)_____

T Darko

S Leon Veliki

Č M artin iz Toursa

P Jozafat

S Stanislav Kostka -  Diego____________________________ _____®

N 33. nav. nedelja -  Nikolaj Tavelic

P A lbert Veliki -  Leopold

T Jedrt -  Marjeta Škotska

S Elizabeta Ogrska

Č Roman -  posvetitev bazilike sv. Petra

P M atilda -^Ep im ak in Aleksander

S Edmund -  Feliks ___  __

N 34. nav. nedelja -  Kristus kralj -  Darovanje Device Marije

P Cecilija

T Klemen

S Krizogon -  Flora -  Firm ina_________________ ________________

Č Katarina Alek.

P Leonard Port. -  Silvo___________ ______________ __

S Virgil -  Modest -  Valerijan _

N 1. adv. nedelja -  Berta -  Jakob -  Gregorij •

P S a tu rn in ___________

T Andrej ap. (Štandrež)   _________________



December

1 S Eligij -  Natalija

2 Č Bib ijana (Živa)

3 P Frančišek Ksaver

4 S Barbara -  Janez Damaščan

5 N 2. adv. nedelja -  Saba -  Avrelijan •

6 P M iklavž -  N ikolaj

7 T Ambrož

8 S Brezmadežno spočetje Device Marije

9 Č Peter Fourier -  Valerija -  S irij

10 p Loretska Mati božja

11 s Damaz 1. -  Savinij

12 N 3. adv. nedelja -  Amalija -  Ivana Frančiška de Chantal

13 P Lucija •

14 T Dušan -  Janez od Križa

15 S Virg in ija -  Kristina -  S ilvija

16 Č Adela -  Albina

17 P Lazar iz Betanije

18 S Teotim  -  Gracijan -  Adela

19 N 4. adv. nedelja -  Urban V. -  Favsta -  kvatrnica

20 P Dom inik -  Evgenij in Makarij

21 T Peter Kanizij O

22 S Frančiška Cabrini -  Demetrij -  Remo

23 Č Janez Kancij

24 P Sveti večer -  Adam in Eva

25 S Božič

26 N Štefan

27 P Sveta družina -  Janez ap. in ev. -  Fabijola

28 T Nedolžni otroci, m učenci •
29 S Tomaž Becket -  David

30 Č Feliks -  Ruggero -  Evgen

31 P Silvester
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L E T O  2 0 1 0

L U C IA  TR U S G N A C H  -  C EKO VA

Leto 2 0 1 0  je navadno leto, ima 3 6 5  dni, začne se v petek in konča prav tako v 

petek. Februar ima 28  dni.

Cerkveno leto se začne s prvo adventno nedeljo, 29 . novembra 2 0 0 9 , in traja 

do prve adventne nedelje, 28 . novembra 20 10 . Pri nedeljskih mašah se berejo 

berila in evangeliji iz leta C.

Letn i časi:

Pomlad: 20. marca. Sonce stopi v znamenje Ovna ob 1 7 .32 '.

Pomladni ekvinokcij. Začne se pomlad.

Poletje: 21 . jun ija . Sonce stopi v znamenje Raka ob 1 1 .2 9 ’ .

Poletni so ls tic ij. Začne se poletje.

Jesen: 23. septembra. Sonce stopi v znamenje Tehtn ice ob 0 3 .0 9 ’ .

Jesenski ekvinokcij. Začne se jesen.

Zima: 22. decembra. Sonce stopi v znamenje Kozoroga ob 2 3 .3 8 ’ .

Z imski so ls tic ij. Začne se zima.

V »poletn i čas« (ko prem aknem o kazalce za uro naprej) s top im o v noči na 

zadnjo nedeljo v marcu (28 . marca); k »sončnemu času« pa se vrnemo na 

zadnjo nedeljo v oktobru (31. oktobra), ko premaknemo kazalce za uro nazaj.

Prem akljiv i p razn ik i v novem le tu

Pepelnica: 17. februarja. Prva kvatrna nedelja: 28. februarja. Velika noč: 4. aprila. 

Vnebohod: 16. maja. Majenca, Binkošti: 23. maja. Presveta Trojica, Druga kvatrna 

nedelja: 30. maja. Presveto Telo: 6. junija. Tretja kvatrna nedelja: 19. septembra. 

Prva adventna nedelja: 28. novembra. Četrta kvatrna nedelja: 19. decembra.

24



Leto 2 0 1 0  je v znamenju Sonca, ki je za nas največje in najpomembnejše ne­

besno telo, saj nam daje življenje, svetlobo, top loto  in energijo, brez katerih ne 

bi mogli živeti. Sonce je ena izmed m nogim i 100 m ilija rdam i zvezd v naši ga­

laksiji ali M lečni stezi; potrebuje 2 0 0  m ilijonov let, da konča eno obhodno do­

bo okoli centra naše galaksije. Vrti se okrog sebe, kakor Zemlja. Njegova površi­

na, imenovana fotosfera, ima tem peraturo okoli 5 8 0 0  K in je  1 2 .5 4 8  krat 

večja od Zem ljine. Povprečna oddaljenost od Zem lje je 149 ,5  m ilijonov km, 

njegova svetloba porabi za to pot dobrih osem m inut.

Vpliv Sonca

Sonce je edino nebesno telo, katerega vpliv občutim o še močneje kot vpliv Lu­

ne. Podobno kot slednja, tud i Sonce potuje po navidezni krožnici okoli Zemlje. 

Da opravi cel krog, potrebuje eno leto in se v vsakem znaku zodiaka zadržuje 

po en mesec, zaradi tega je njegov vpliv posebno neopazen v vsakdanjih do­

godkih.

Sonce, oziroma znamenje, v katerem se posameznik nahaja ob rojstvu, kaže na 

njegovo življen jsko razvojno pot, na njegov največji potencial in na področje, na 

katerem ga lahko doseže. Podobno kot oče skrbi za družino, tako Sonce skrbi, 

vzdržuje in nadzoruje planete. Zato je Sonce v našem horoskopu povezano z 

očetom in oseba, ki ima močno Sonce v njem, v psihološkem sm islu je odgo­

vorna in odrasla.

Bolj kot drugi planeti daje Sonce dolgo življen je  in zdravo telo. V človekovem 

telesu nadzoruje na možgane, živce in srce. Sonce in njegovo top lino  imajo 

mnogi za najboljšo naravno lekarno za hrbtenico, kožo, im unski sistem in za 

psihološko in splošno vita lnost organizma.

Vreme

Sončna leta so ponavadi bolj suha in srednje topla. Večkrat se pojavlja jo nevih­

te s treskanjem in točo, ki so za pridelek hudo nevarni.

Pomlad  je zmerno topla, v začetku mokra, še posebno v aprilu , ko postane vre­

me zelo sprem enljivo. Maj je lep in suh, proti koncu se ponovno pojavita slana 

in mraz, ki se zavlečeta v jun ij.

Poleti so dnevi precej vroči in noči hladne. Meseca jun ija  se je še bati mraza in
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slane, možna je tud i huda suša. Poletje je pretežno lepo in se konča z viharn im  

vremenom.

Jesen je prije tno suha in lepa. Precej zgodaj začne zju tra j padati slana in je 

mraz, čez dan pa je toplo.

Zim a  je bolj suha kot mokra in precej mrzla. Začne s hladnim  in neprijaznim  

vremenom, nato se kmalu zboljša. Februar se začne z zelo lepim  vremenom, 

konča pa z veliko zimo, ki tra ja do marca.
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STI K I  S VETOL UC I J SKE  S K U P I N E  S SVETOM

TE JA  G E R B E C , M IH A  M L IN A R *

V starejši železni dobi (9. -  4. sto le tje pr. n. š t.) je prostor ob dolinah 

Soče, Nadiže, Idrijce in Bače poseljevala tako imenovana svetolucijska kultura. 

Ime je dobila po Mostu na Soči (Sv. Luciji), središčnem naselju ob stič išču rek 

Soče in Idrijce. Železnodobni Posočani so ob koncu 7. ali na začetku 6. stol. 

pr. n. št. naselili tud i predele zunaj svojega matičnega območja. Zaradi bogatih 

ležišč železove rude je  bil zanim iv predvsem Bohinj z Ajdovskim  gradcem, ki je 

dom in ira l ravnici okoli današnje Bohinjske B istrice. V tem  obdobju so nosilci te 

skupnosti naselili tud i nekatere stranske do line in planote (Šentviška planota). 

Prostor za naselitev so izbrali na sotočjih rek, s tič išč ih  do lin , ob poteh do gor­

skih prelazov ali na planotah z dobrim  pregledom nad okolico. Arheološke razi­

skave na Mostu na Soči so pokazale, da so tedanji Posočani poznali enoten tip  

gradnje, ki so ga predstavljale stavbe s kam n itim i tem elji in drenažnim i zidovi 

ter leseno konstrukcijo. Domnevamo lahko, da je bila taka gradnja razširjena 

tud i v Nadiških dolinah. Pokojne so pokopavali na pokopališčih, ki so ponavadi 

ležala na plodnih rečnih terasah (npr. Most na Soči, Koritn ica, Kobarid, Špe- 

ter). Značilnost pokopa v sveto lucijski skup in i je b ilo sežiganje um rlih . Največ 

grobov je b ilo preprostih. Pri teh gte za manjše vkopane grobne jame, ki so jih  

po končanem pogrebnem obredu prekrili s kam nito nagrobno ploščo. Le redko 

so sežgane ostanke um rlih  po ložili v lončeno ali kovinsko posodo-žaro. Um rlim  

so lahko v grob p rilož ili še osebne predmete (navadno nakit) in keramične pri­

datke (razno posodje).

Območje sveto lucijske skupine je b ilo na stič išču  m editeranskih, a lpskih ter 

panonskih in balkanskih ku ltu r. Med tem i obm očji in ljudstv i je že v času sta­

rejše železne dobe priha jalo do stikov in blagovnih izmenjav. Te predstavljajo
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tako prestižne predmete, ki jih  sami niso izdelovali (torevtski, kovaški, steklar­

ski in lončarski izdelki), kot tud i surovine, ljud i (ženske, sužnji) in živali (predv­

sem konji).

Prazgodovinska povezava z A lpam i je potekala ob reki Soči preko prelaza Pre- 

d il, na Koroško in proti severu. Trgovinska izmenjava s tem  območjem je mate­

ria lno težje dokazljiva. Vemo, da je današnja Solnograška (H alIsta tt, Halle in), 

kot že ime pove, srednjeevropskim železnodobnim kulturam  predstavljala zak­

ladnico soli -  ž ivljen jsko pomembnega prehrambenega dodatka in konzervansa. 

Še mnogo severneje ležijo Baltske dežele, od koder je v naše kraje in naprej v 

m editeranski prostor prihajal jantar -  fosiliz irana smola, iz katere so izdelovali 

nakitne in druge okrasne predmete. Posoška pot proti jadranskemu prostoru je 

šla čez Banjško planoto, medtem ko je kom unikacija s panonskim in balkan­

skim  obm očjem  potekala predvsem preko Šentviške planote in Cerkljanskega 

hribovja.
V Sredozemlju je bil to čas visokorazvitih ku ltu r. Na srednjeevropski prostor so z 

m aterialno ku ltu ro posredno vplivali predvsem Grčija, Etrurija in vzhodni M edi­

teran. Uvoženi predm eti iz mediteranskega bazena so b ili na obm očju svetolu- 

c ijske skupine dokaj redki. Največ teh predstavljajo dragocene grške in italske 

posode, ki so, predvsem po morskih poteh, dospele do zadnjih grških postojank 

ob zahodni obali Jadranskega morja (Spina, Adria ob de lti reke Pad). Od tam 

so se po kopnem širile  v notranjost kontinenta. To so b ili večinoma steklarski in 

lončarski izdelki. Domača obrt sledn jih  ni zmogla posnemati že zaradi njihove 

kakovostne izdelave, dobro prečiščene g line , predvsem pa zaradi napredne 

lončarske tehnolog ije s h itro se vrtečim  vretenom na nožni pogon.

Večino uvoženih predmetov poznamo iz bogatejših grobov, v n jih vid im o luksuz­

ne izde lke  prestižnega pom ena. A rheološko na jd išče  z na jveč jo  m nožino 

lončenih posod, napravljenih v grški om ik i, je na slovenskem prav Most na 

Soči. Od tam izhajajo š tiri domnevno grške posode: dva jonska keliha (kylix) in 

dva skifosa (skyphos).

Skifos (skyphos) je po ob lik i majhen, skledasti pivski vrček z n izkim  prstanasto 

oblikovanim  dnom in dvema horizontaln im a ročajema na vrhu. Poleg skifosov z 

Mosta na Soči je bil ta t ip  vrča v Sloveniji odkrit še na grobišču Kapiteljska n ji­

va v Novem mestu, na Kučarju pri Podzemlju v Beli kra jin i in na Serm inu pri 

Kopru. Tej posodici verjetno pripada tud i majhen odlomek dna, odkrit v žga­
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ì

nem grobu na grobišču na K oritn ic i ob Bači. Prvi skifos z Mosta na Soči so 

med raziskovanjem starejše železnodobne hiše 5 odkrili arheologi Goriškega 

muzeja. Sedem centim etrov visoka posodica, izdelana na lončarskem vretenu, 

je premazana s tem nosivim  firnežem in okrašena s slabo prepoznavnim vegeta­

tivn im  in geom etrijsk im  vzorcem. Glede na prim erjave se domneva a tišk i -  

atenski izvor. Ta najdba pripada klasičnem u grškemu slogu iz sredine 5. stol. 

pr. n. št. Drugi skifos je b il od k rit pri raziskavah Tolm inskega muzeja leta 

20 01 . Pridan je bil v grobu 1 z najdišča Pucarjev rob, ki leži na severovzhod­

nem robu obširne mostarske nekropole. Gre za tako imenovani sovji skifos ali 

glaux, katerega oblikovna značilnost je kom binacija horizontalnega in vertika l­

nega ročaja. Izdelan je bil na lončarskem vretenu v grški rdeči figu ra ln i tehnik i 

in je premazan s tem nosivim  firnežom . Celotna površina trupa 8 ,7  cm visoke 

posode je okrašena s prizorom sove, ki jo z obeh strani obdajata o ljčn i ve jic i. 

Sova je kot središčna figura z glavo obrnjena proti gledalcu, medtem ko je njen 

trup obrnjen na levo. Prizor se ponovi na obeh straneh posodice. Tudi ta tip  

skifosa je iz grškega klasičnega obdobja, časa okrog 4 5 0  pr. n. št. Najdba je na 

našem prostoru ed instvena, na jb liž je  prim erjave zanjo dobim o na obm očju 

spodnje padske nižine. Ostale primerke sovjega skifosa poznamo iz celotnega 

mediteranskega bazena, od Gruzije in južne Ukrajine do Izraela, Turčije, Cipra, 

Grčije, Makedonije, Bolgarije, severne A frike, Španije, južne Francije, srednje 

in južne Ita lije  ter S ic ilije , Sard in ije in Korzike.

A tišk i sovji sk ifos z M o sta  na S oči (fototeka Tolminskega muzeja).
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K arta razpros tra n jen os ti sovjega sk ifo sa  (po M linar 2002b , 16).

Kelih (kylix) je starogrška ob lika pivske čaše. Ta široka in p litva posoda ima dva 

horizontalna ročaja in visoko nogo. Kelih pozna širok spekter ob lik, ki so dosti­

krat poenostavljeno poimenovane kar »kupa«. Keliha iz fine svetlordeče gline s 

sledovi rdeče barve sta b ila pridana tud i v dva bogata grobova, izkopana na 

prazgodovinskem grobišču na Mostu na Soči na prelomu iz 19. v 20 . stol. 

(izkopavanja Jožefa Szombathya in Carla M archesettija). Glede na primerjave 

sta izdelka morda iz grških delavnic ob Jonskem morju iz časa 7. in 6. stol. pr. 

n. š t., lahko pa gre celo za dobre lokalne posnetke grških orig ina lov. Grob 

1 0 08  iz Szombathyjevih izkopavanj je poleg keliha vseboval še bronasto s itulo, 

š tir i bronaste fibu le , nekaj koščkov zlate pene in stekleno skodelico, morda 

uvoženo iz mediteranskega območja. Vse to, predvsem pa zlato, steklena sko­

delica in kelih, govori o izjemnem statusu, ki ga je pokopani zagotovo užival v

Jonski k e lih  z M o sta  na Soči
(po Teržan et a lii 1984, T. 104: 13. 
Najdbo hrani dunajski naravoslovni 
muzej).
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takratn i družbi. Iz jonskih delavnic je morda izviral tud i danes izgubljeni kera­

m ičn i pivski vrč (oinohoe) iz groba 1026  iz M archesettijevih izkopavanj, ki pa 

ga je ta raziskovalec pripisal apulskim  delavnicam.

Kot že om enjeno so b ile  na Mostu na Soči odkrite  tu d i v kalupu izdelane 

večbarvne narebrene steklene skodelice z ali brez ročaja, ki jih  datiram o na ko­

nec 6. ali v zgodnje 5. stoletje pr. n. št. Do danes jih  je  znanih devet. Morda so 

b ile  nare jene po e k s o tič n ih  vzorih  v do m ač ih  d e la vn ica h , vseeno pa ne 

izk ljuču jem o m ožnosti, da gre tud i pri teh izdelk ih  za uvožene predm ete iz 

vzhodnega Mediterana.

S tega najdišča poznamo tud i odlom ke m ajhnih s tek len ičk (tako imenovana 

am forisk  in arybalos), ki imajo ostenje okrašeno z vertika ln im i rebri. Primerki 

so značiln i za celoten mediteranski prostor, delavnice za izdelavo takih  stekle­

ničk pa naj bi med 6. in 4. stol. pr. n. št. delovale na Rodosu.

Zanim iva je še steklena jagoda v ob lik i bradate moške glave, ki so jo odkrili 

med M archesettijevim i izkopavanji na Mostu na Soči. Iz večbarvne steklene pa­

ste izdelana jagoda je velika p rib ližno 3 cm in spom inja na prim erke iz fe- 

ničanskih delavnic.

O dlom ek s te k le n e g a  amforiska a li arybalosa (fototeka Tolminskega muzeja).

S te k le n a  ja g o d a  v o b lik i b rad ate  m oške g la ve  (po Marchesetti 1893, tav. XXIV/9, hrani Tržaški mestni 

muzej).
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Uvoženi predm eti so v Posočje priha ja li tud i z etruščanskega območja. Med 

M archesettijevim i izkopavanji je bil odkrit bronast pivski enoročajni vrč (oino- 

choe). Vrč je visok 20  cm, ataša na njegovem ročaju je palm etasto okrašena. 

Glede na primerjave je b il izdelan v enem od južnoetruščanskih središč, morda 

v Vulc iju , v 1. polovici 6. s to le tja pr. n. št.

E truščanska oinachoe (po V itri 1980, fig. 2 /1 , hrani Tržaški mestni muzej).

Glede na dokaj skromno število prepoznanih uvoženih najdb domnevamo, da ti 

predm eti v gospodarski izm enjavi M editerana z jugovzhodnim i A lpam i niso 

im eli večje tržne vrednosti, a so za naš prazgodovinski prostor vseeno izjem ne­

ga pomena, saj dokazujejo stike železnodobne skupnosti z visoko c iv iliz iran im i 

sosedi. Tovrstni predm eti pa so lahko na sveto lucijski prostor prišli tud i kot da­

rovi obiskovalcev ali popotnikov iz dežel klasičnega sveta in ne le kot trgovinski 

produkti.
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PRED STOTI MI  LETI  V B E NEŠKI  SLOVENI J I

B R A N K O  M A R U Š IČ

1. Leta 1 9 70  je Prosvetna zveza v Trstu izdala Prosvetni zbornik 1868 -  

1968. V kn jig i je objavljen tud i seznam društev, ki so v začetku 20. stoletja 

delovala v današnji Videnški pokrajin i. V Žabnicah (takrat je b il kraj v Avstro- 

Ogrski in sicer v koroški deželi) je bila leta 1902  ustanovljena Hraniln ica in po­

sojiln ica , v Vidnu je b ilo leta 1 9 10  ustanovljeno društvo beneško-slovenskih 

bogoslovcev in dijakov, tri društva/organizacije pa so delovale v Nadiških d o li­

nah. V Podutani/Sv. Lenartu je b ilo ustanovljeno leta 1910  Konsumno društvo 

v Šentlenarski do lin i, v le tih 19 10 -191 1  je bila ustanovljena v K lodiču H ranil­

nica » Ilirija  vstani«, za M ladinsko organizacijo Katoliške akcije v vasi Kozica pa 

ni podatkov o letu ustanovitve.

Čeravno navedeni podatki niso zelo natančni, pa vendar moremo zapisati, da se 

je  pred sto leti začelo društveno delovanje med Slovenci v takratn i sedanji V i­

denški pokra jin i. Med prvim i so b ili srednješolc i in sem en iščn ik i, ki so se 

združili z namenom, da š irijo  slovensko besedo med rojaki in »sicer v prvi vrsti 

po kn jižnicah, ki se prično ustanavljati« (S lovenski Branik, 1. 1. 1911). Društ­

vo, ki pa je zelo verjetno delovalo na zasebni ravni, je im elo svoj pevski zbor, 

»ki se pridno uri v petju in se uči lepih slovenskih napevov tako, da more na­

stopati med rojaki z uspehom in pokazati prekom ejnim  bratom m ilino  in lepoto 

slovenske pesmi«. Beneško slovenske d ijake in študente je vodil bogoslovec 

Peter Hvalica (rojen leta 1887) iz Kozice pri Podutani. Hvalica je bil vrsto let 

duhovnik v Barnasu, b il je tud i katehet na uč ite ljišču  v Špetru in prizadeval si 

je za rabo slovenščine v bogoslužju. Umrl je v Barnasu leta 1968.

Najverjetneje prvo kultu rno društvo med beneškim i Slovenci je svojo prvo »ve­

liko veselico« pripravilo v vasi M atajur, 11. avgusta 1910 . Program prireditve
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je obsegal predavanje in nastop pevskega zbora Matajur. Prostor, v katerem se 

je prireditev odvija la, so napoln ili beneškoslovenski d ijak i, študentje in duhov­

n ik i; nekaj udeležencev pa je prišlo z »avstrijske strani«. V opisu prireditve je 

b ilo še dodano: »Izpred odra so visele tri zastave: naša trobojn ica, papeška za­

stava in ita lijanska trikolora. Nudil se je udeležencem lep užitek; videlo se je, 

koliko zmore požrtvovalnost in trudo ljubnost m ladih društvenikov.«

Leta 1910  so najverjetneje v Podutani ustanovili konsumno društvo z name­

nom, da se prebivalci kraja »gospodarsko osamosvojijo«. Pripravlja li so se pa 

tud i na ustanovitev posojiln ice in hranilnice: »Na zimo se vračajo domači de­

lavci iz tu jine  in prinašajo svoj zaslužek, ki ga lahko obrestonosno nalože, in 

denar ostane v domačih denarnih zavodih.« Konsumno društvo je im elo svoj 

prapor s slovenskim in ita lijanskim  napisom.

2. V Koledarju družbe sv. C irila in Metoda v L jub lja n i za navadno leto  

1 9 1 0  je Rihard Orel, uč ite lj v Višnjeviku med leti 1 9 0 7 -1 9 1 0 , objavil daljši 

spis M ed beneškim i Slovenci. Družba sv. C irila in Metoda je bila zasebna, na­

rodnoobrambna, šolska in nadstrankarska organizacija, ustanovljena leta 1885 

v L jub lja n i. Ustanavljala je privatne otroške vrtce in šole predvsem v tis tih  

krajih avstro-ogrske države, kjer so b ili Slovenci narodnostno ogroženi. Z izjemo 

delovanja v Združenih državah Amerike, ni posegala na ozemlje drugih držav, v 

katerih so Slovenci živeli. Tako tud i ni delovala v Beneški Sloveniji, vendar je s 

problem i tam kajšn jih  Slovencev seznanjala slovensko javnost s pomočjo svojih 

glasil ( Vestnik in Koledar družbe  sv. Cirila in Metoda, revija Slovenski Branik). 

Rihard Dolenc je svoje potovanje med beneškim i Slovenci, nastalo pred letom 

1910, začel pri M irn iku in nadaljeval v Ibani, kjer je z otroci, ki so b ili na poti 

v šolo v Prapotno, govoril slovensko. Prapotno je b ilo že povsem poitalijančeno, 

je ugotavljal Orel, v Ibani pa so b ili Slovenci še v večini. V Čedad se je podal po 

jezikovni meji, ki pa je ni nakazal s krajevnim i im eni. V mestu ob Nadiži ga je 

pogostil »prijazni krčmar beneški Slovenec«.

Iz Čedada, »živahnega središča beneških Slovencev«, se je s poštnim  vozom 

odpeljal po do lin i Nadiže in na mostu preko te reke stop il na »slovenska tla«. 

Zelo verjetno je v Špeter prišel na dan sv. Petra in Pavla, saj je zelo živo opisal 

praznovanje tega dne v kraju, ko se zbere zaradi sejma veliko ljud i: »Razven 

okoličanov in sploh beneških Slovencev priha jajo na ta sejem vsako leto tud i
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obm ejni Slovenci iz Avstrije; precejšen kontingent udeležencev daje kobaridski 

okraj, posebno Kot. Popoldne pa se pripe lje lahkoživa in zabave željna laška 

gospoda iz Čedada in b ližn jih  krajev. Predpoldne bi rekel je  trg  ves slovenski; 

laški kram arji, ki imajo razno šaro na prodaj, skušajo s par slovenskim i beseda­

m i ob rn iti pozornost kupujočega občinstva nase. Nebroj slovenskega občinstva 

kram lja živahno po trgu.« Popoldne pa: »prevladuje v pozno noč v trgu laška 

govorica in zdi se ti, da si v popolnoma laškem kraju.«

Orel je iz Špetra s poštnim  vozom prispel do Brišč, odkoder se je v družbi znan­

cev, beneških Slovencev, odpravil v Ronac. Tu je prebil večer na dom ačiji »ro­

do ljubne družine Domenežev«. V pogovoru o razmerah v Beneški Sloveniji je 

našla posebno mesto preteklost. Zgodovini je pisec namenil veliko pozornost, 

pri tem pa ni presegel tistega, kar je o Beneški Sloveniji desetletje pred tem 

zapisal Simon Rutar. Obširneje od Rutarja pa se je Orel posvetil jezikovnim  

problemom in ugotavljal: »Ako bi oč is tili beneško slovensko narečje vseh tu jk , 

posebno laških in takih  podobnih primeskov, vzniklo bi nam potem lepo, čisto 

slovensko narečje, ki je ohranilo svojo svežost in pristnost -  živ svedok krasne 

govorice naših d e d o v -s ta r ih  Slovenov.«

Naslednjega dne se je Orel v družbi znanca vračal preko Čedada v Brda. V 

Čedadu se je že tem nilo , zato sta pohite la proti avstrijsko-ita lijanski državni 

m eji: »In zopet sem prinesel prije tne vtiske iz om iljene m i Beneške Slovenije.« 

Zagotovo pa je bil Orel avtor vesti v Slovenskem Braniku  (1. 4. 1911), da je v 

Roncu v začetku februarja 1911 umrl 88 -le tn i Anton Domeniš, ki je  bil »zave­

den Slovenec, ki je naročal in č ita l rad slovenske časnike in, kar je poglavitno, 

v n a rod nem  d u h u  v z g o jil svo je  p o to m c e .«  Iz R onca je  b i l dom a tu d i 

Ivan/G iovanni Domeniš (r. 18 54 ), ki se je  dopisoval z Jan Baudouinom  de 

Courtenayem in ljudski pesnik Valentin Domeniš (1 8 5 7 -1 9 4 4 ).

Ob Orlovemu opisu potovanja je vredno om eniti, da je v nedeljo 14. ju lija  1910 

Kolesarsko društvo Danica iz Gorice prired ilo  iz let iz Sv. Lucije (danes Most na 

Soči, do tu so priš li z vlakom), preko Tolm ina in Kobarida, v do lino reke Nadiže 

v Čedad in od tu m im o Krm ina v Gorico. Med potovanjem so se nekajkrat usta­

v ili. Tudi »v Št. Petru ob Nadiži, kjer smo b ili sprejeti kot slovenski bratje. Go­

vorili smo povsod le slovenski« (Soča, 20. 8. 1910)

Rihard Orel je še zahajal v Beneško Slovenijo, čeravno je od leta 1911 učil v 

Šmarjah na Vipavskem. V bliž ino Beneške Slovenije se je vrn il v tridesetih  le­
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t ih , ko je služboval v H um inu. Zanim ala ga je posebej ljudska glasba; leta 

1921 je v L jub ljan i objavil zbirko Slovenske narodne pesm i iz Benečije. Leta 

1910 , ko je  še bil uč ite lj v V išnjeviku, je objavil članek o slovenskem šolstvu 

ob jezikovni meji na Goriškem ( Koledar družbe sv. Cirila in  Metoda za navadno 

leto 1911). Leto dni nato pa v istem koledarju članek Jezikovna meja na Go­

riškem. Pokazal je, da od lično pozna razmere, zlasti na obm očju Brd, ki so te ­

daj sodila pod avstro-ogrsko državo. Jezikovno mejo je raziskoval od vasi do vasi 

in ugotavljal, da se je na Goriškem meja od prib ližno leta 1870  dalje le to liko 

sprem enila, da sodijo prej tr i slovenske občine Ločnik, Rutarji in Dolenje k 

»laškemu delu dežele«. Njegov opis začenja: »Na Goriškem se pričenja jezikov­

na meja med M irn ikom  in Dolenjam i, prib ližno ob občinski meji, obide zaselek 

Cerovo, ki šteje 4  hiše in spada pod županstvo v Kožbani. Ta pristava in po­

slopja so last laškega vlastelina [plem enitaša] iz kraljevine. V cerkvenem oziru 

spadajo pod slovensko duhovnijo v M irn iku.« Orlov podrobni zaris meje se na­

da lju je  vse do potoka Lokavca pri Štivanu. Naše opozorilo na Orlovo raziskavo 

se je om ejilo  le na območje, ki je b liž je Beneški S loveniji.

Jadranski koledar za leto 1962  je ponatisnil Orlov članek o slovenskem šolstvu 

ob slovenski jezikovni meji na Goriškem iz leta 1911 . K objavi je Orel prispeval 

dodatek ... in  danes po 5 0  letih. Orel se je po petdesetih le tih, nekega poletne­

ga dne (leta ni navedel), ponovno odpravil po jezikovni m eji, da bi ugotovil raz­

mere. Spremembe je opazil v zahodnih Brdih: »Slovensko šolstvo v M irn iku je 

danes na tleh . Vas šteje komaj 30  hiš in le tri a li š tiri slovenske družine. Ostali 

prebivalci so furlanski koloni, ki so bivali tu že prej ali pa so se na novo naseli­

li.« Razmere ob m eji je raziskal vse do Jamelj in ugotovil, »da se k ljub  mnogim 

neugodnim pojavom, ta jezikovna meja v zadnjih 50 le tih bistveno ni premak­

nila, kar je vsekakor dokaz še vedno dovolj žive narodnostne zavesti in odpora.« 

Po sto oziroma petdesetih le tih od Orlovih raziskav bi bil pregled stanja sloven­

ske jezikovne/narodnostne meje na zahodu slovenskega ozemlja potreben. Razi­

skava pa bi morala preseči goriški prostor.
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NOVI  MATAJUR ŽE ČETRTST OLET J A VSAK TEDEN 
V B E N E Š K I H  D R U Ž I N A H

IO LE  N AM O R

Najpom em bnejši je seveda začetek. Za človeka je to rojstvo, ki ga vsak 

od nas bolj ali manj praznično in prepričano praznuje iz leta v leto. Vendar so 

na njegovi ž iv ljen jski poti tud i drugi trenu tk i, pomembni m ejn ik i, ki pomenijo 

vsebinske in druge spremembe še posebej, ko prihaja do novih stikov, srečanj, 

porok in rojstev. Podobno se dogaja organizacijam in ustanovam, ki so živi or­

gan izm i in tu d i nanje vp liva jo  zgodovinske in soc ia lne  razm ere, izkušnje , 

pričakovanja, porazi in uspehi. Tako se je zgodilo časopisu Novi Matajur, ki bo 

oktobra 2 0 1 0  praznoval šestdese tle tn ico  izha jan ja  kot š tir in a js td n e vn ik , v 

začetku leta 2 0 1 0  pa beleži 25 -le tn ico , odkar je postal tedn ik . Januar leta 

1985  lahko predstavlja nek nov začetek, v novih tehnoloških razmerah in v te ­

snejšem stiku časopisa s svojim i bralci.

Matajur, G lasilo beneških Slovencev, je začel izhajati 3. oktobra 1950 . Prve tri 

številke so pripravili v Špetru, nato se je zaradi hudih protislovenskih pritiskov 

uredništvo preselilo v Viden, kjer je ostalo do konca leta 1973 . Do tistega tre­

nutka je b il odgovorni urednik časopisa Vojm ir Tedoldi, ku ltu rn i delavec in pu­

b lic is t doma iz Brezij v Karnahtski do lin i. On je b il tud i predsednik konzorcija, 

ki je časopis izdajal. Časopis M atajur je bil prva kontinu irana kultu rna dejav­

nost Slovencev videnske pokrajine, saj so ku ltu rno društvo Ivan Trinko ustano­

v ili šele pet let kasneje ob prvi ob le tn ic i sm rti mons. Ivana Trinka.

Beneška pomlad z nastajanjem ku ltu rn ih  društev in organizacij po vsem teri- 

torju , kjer je slovenska manjšina naseljena, od Kanalske do line do Nadiških do­

lin , se je zgodila kasneje v desetle tju od konca šestdesetih let do potresa iz leta 

1976  in v naslednjih le tih. Takrat je časopis doživel prvo korenito spremembo.
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1. januarja 1 9 74  se je preimenoval v Novi Matajur, uredništvo se je iz Vidna 

preselilo v Čedad, kjer je tud i sedaj in vlogo odgovornega urednika je prevzel 

Izidor Predan -  Dorič, časopis pa je izdajala tržaška slovenska založba ZTT. 

Drugi m ejn ik  predstavlja januar 1985 , ko je Novi M atajur postal tedn ik, takrat 

je odgovorna urednica postala podpisana. Ta prehod je omogočil tehnološki raz­

voj na področju tiska  s prehodom na elektronsko obdelavo, kar je bistveno 

olajšalo in pohite lo delo v tiskarn i. Nelahka odločitev je pa seveda bila tud i iz­

raz razvejanosti in dosežene ravni kulturnega in političnega delovanja Sloven­

cev v Videnški pokrajin i ter znamenje nove in vse bolj razširjene narodne zave­

sti med ljudm i in še posebej med m ladim i. Ne smemo namreč pozabiti, da je 

ta sprememba sovpadala z odprtjem  dvojezičnega centra v Špetru, kjer je jese­

ni 1 9 84  začel delovati dvojezični vrtec. V vsem tem  procesu osveščanja in rasti 

skupnosti je seveda tud i Novi M atajur odigral svojo pomembno vlogo. Obenem 

je u trd il svoje tem elje , od ljub ite ljske  dejavnosti se je spremenil v profesional­

no novinarsko strukturo, pridobil je nove kadre in sodelavce ter postopoma pri­

dob il tud i na ugledu. Leta 1991  se je sprem enila  tu d i lastn iška struktura , 

časopis se je osamosvojil, saj so novinarji in tiskarsko osebje ustanovili is to i­

mensko zadrugo, ki od takrat izdaja časopis.

Da bo jasnejša slika stanja m anjšinske skupnosti Benečije v tem zgodovinskem 

obdobju, naj navedemo vsaj nekatere demografske podatke. Po štetju  iz leta 

1951 je živelo v Nadiških dolinah 1 6 .195  prebivalcev, leta 2 0 0 7  pa le 6 .1 07  

(-6 2 ,3 % ), v Reziji 3 .3 5 8 , leta 2 0 0 7  pa komaj 1 .1 75  (-6 5 ,0 1 % ).

Poslanstvo tednika Novi M atajur je bilo v začetku petdesetih let in je tud i da­

nes delovanje v korist slovenske m anjšinske skupnosti v Videnški pokrajin i. To 

pomeni v prvi vrsti prizadevati si za uve ljavitev n jen ih  jezikovn ih pravic na 

vsem obm očju, kjer je naseljena ob istočasni skrbi za kulturno, socialno in go­

spodarsko rast skupnosti.

Tednik je seveda najprej in form acijsko sredstvo za našo skupnost, povezuje p ri­

padnike manjšine ter u trju je  ču t pripadnosti, obenem pa daje v id ljivost skupno­

sti, ki je v ita lijansk ih  m edijh, a tud i v osrednjeslovenskih, skorajda ni. Še ved­

no je zamolčana in se briše iz skupne zavesti. Pravila sodobne družbe pa so, da
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ideje, dogodki, osebnosti so, v kolikor jim  m ediji dajejo značaj javnosti. Zato je 

zelo zgodaj slovenska m anjšina v Furlaniji poskrbela za lasten časopis, na stra­

neh katerega posredovati javnosti svojo zgodovino in kulturo, svoje potrebe in 

zahteve ter svoje poglede.

Novi M atajur je pomemben dejavnik v ku ltu rn i in jezikovni rasti slovenske sku­

pnosti v videnski pokrajin i, saj je odigral nemajhno vlogo v procesu ozaveščanja 

in pri utrjevanju oz. razvijanju jezikovne kompetence v slovenščini. Naloga je 

zahtevna in odgovorna, danes še bolj kot včeraj, saj živim o utopljen i v ita lija n ­

skem jezikovnem okolju. Časopis je seveda vseskozi imel privilegiran odnos do 

narečij in narečne razlikosti. »Pri nas nismo im eli slovenskih šol. Čeprav govo­

rijo  vsi naši ljud je  slovensko, jih  je manj tis tih , ki znajo brati v materinem  je ­

ziku. Mnogi radi berejo v d ia lektu, ker ču tijo , da je samo to popolnoma n jiho­

vo«, je napisano v prvem uvodniku Novega M atajurja leta 1974 . In še: »Tudi 

med beneškim i Slovenci so b ili taki, ki so b ili vzgojeni in izučeni v ita lijanskem  

jeziku in ku ltu ri, a so odkrili v zadnjem času sami sebe, odkrili svoj pravi izvor, 

vz ljub ili naš jezik, našo ku ltu ro  in nas podpirajo z vsemi m očm i, v našem pra­

vičnem boju, a ne znajo brati slovensko«. Jezikovni položaj se je v tem obdobju 

de lno sprem en il, saj je  znanje slovenščine, tu d i kn jižne bolj razširjeno kot 

nekoč. Vrednotenje posameznih dialektov in skrb za njihovo utrd itev v Nadiških 

in Terskih dolinah te r v Reziji danes pojm ujem o tud i kot prispevek k ohranjanju 

večplastnosti slovenščine in posebne izrazne moči krajevnih govorov na robu 

slovenskega jezikovnega prostora.

Časopis je tud i sredstvo združevanja Slovencev videnske pokrajine, saj je Novi 

M atajur vedno bil neke vrste oporne točke zanje in eno od središč oblikovanja 

njihove po litične platform e. Zelo zgodaj se je M atajur od ločil za dvojezičnost in 

tis ta  izbira mu je dajala možnost, da je vseskozi vzdrževal in š iril dialog s Furla­

ni in Ita lijan i in postopoma je ozračje do Slovencev v Furlaniji postalo prijaz­

nejše. Velikega pomena sta tud i povezovanje s sosednjim i kraji v Posočju in in ­

tegracija celotnega prostora ob m eji. Danes so možnosti velike, a je treba v to 

vlagati, s tesne jš im i s tik i in sodelovanjem  na vseh področjih  se lahko naša 

manjšina ku ltu rno in gospodarsko predvsem pa jezikovno okrepi.
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ŠTIRI  DESETLETJA NOVOLETNI H  SREČANJ 
SLOVENCEV IZ V I D E N Š K E  POKRAJ I NE  IN POSOČJA

ZD R A V K O  L IK A R

Prebivalci Posočja in prebivalci obmejnega pasu videnske pokrajine so 

vseskozi trgovali, se med sabo poročali, se tud i kregali. Spletle so se številne 

vezi, ki jih  tud i vojne in meja niso nikdar popolnoma prekin ile . Saj je tud i na­

ravno, da je z gorami omejeno Posočje vseskozi iskalo na jb liž je poti do sose­

dov. In naši na jb liž ji sosedje so b ili in so Slovenci, Furlani in Ita lijan i v Na- 

d iških in Terskih dolinah, Reziji in Kanalski do lin i. Gorica je oddaljena, še bolj 

L jubljana. Naše naravne poti gredo čez Solarje in čez livški prelaz, skozi na- 

diška vrata pri Robiču, čez Robidišče v Čenebolo, čez nadiški most za Bre- 

g injem  in Učjo v Terske doline in Rezijo ter čez Predel k našim sosedom v Ka­

nalsko dolino. To je naše naravno zaledje. Škoda, da mnogi v Posočju tega ne 

v id ijo  in še vedno m islijo , da je na Kolovratu in M atajurju , za Stolom in Kani­

nom oddaljen, tu j svet. Pa ni. Toliko skupnega imamo. Le ponovno je treba 

odkriti vse tis to , kar nas je stoletja povezovalo in bogatilo.

Po drugi svetovni vojni so b ili s tik i obmejnega prebivalstva zaradi neurejenih 

m ejnih zadev med Ita lijo  in Jugoslavijo skoraj popolnoma prekin jen i. Odnosi so 

se izboljšali po letu 1954  s podpisom londonskega memoranduma.

V začetku šestdesetih let prejšnjega sto le tja je prišlo do prvih stikov med čedaj- 

sko in to lm insko občino in kmalu zatem tud i do stikov to lm inske občine z d ru­

g im i občinam i v obmejnem pasu videnske pokrajine. Ti s tik i so b ili zelo pogosti 

in zelo koristn i za obmejno prebivalstvo. Skupno so ureja li ceste, mostove, vo- 

dooskrbo prebivalstva, avtobusni promet, odpira li mejne prehode ...
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Sredi šestdesetih let so b ili vzpostavljeni prvi s tik i s slovenskim i organizacijam i 

v deželi Furlan iji Ju lijsk i kra jin i in kmalu zatem tud i s predstavniki Slovencev v 

videnski pokrajin i. V začetku leta 1964  je v zapisniku seje Kom isije za zamej­

ska in m anjšinska vprašanja Občinske konference Socia listične zveze Tolm in 

zapisano, da se stik i med občinam i ob m eji zelo lepo razvijajo, da pa »še niso 

b ili navezani nikakršni s tik i z našo manjšino v Benečiji«.

25 . ju n ija  19 65  je b ilo na Mostu na Soči prvo srečanje med vodstvom SKGZ in 

vodstvom to lm inske občine. Delegacijo SKGZ je vodil predsednik Boris Race; v 

njej so b ili tud i Benečani Izidor Predan, Mario Cont in Vojm ir Tedoldi. Največja 

zanim ivost zapisnika s srečanja obeh delegacij je  ugotovitev Maria Conta, da 

»jugoslovanski te lev iz ijsk i program lahko v id i le nekaj gorskih vasi v Beneški 

S loveniji, medtem ko v do lino ne prodre. Prav bi b ilo zavzemati se za to, da bi 

na nek način razširili te leviz ijsko omrežje, tako da bi več Slovencev onstran 

meje lahko gledalo jugoslovanski te leviz ijsk i program.«

Prav nič se torej ni sprem enilo od tedaj do danes. Tudi danes bi lahko ponovili 

besede Maria Conta, izrečene pred pe tinštiridese tim i le ti! Tudi danes se v ve­

likem  delu obmejnega prostora videnske pokrajine ne v id i slovenskih progra­

mov. Nekajkrat smo zelo resno poskušali rešiti ta problem. Rešili smo ga pri or­

ganih Republike Slovenije, tud i finančno. Vedno se je zataknilo pri vodstvu Te­

levizije Slovenija, ki nima pojma in osnovnega vedenja o slovenski narodni sku­

pnosti v videnski pokrajin i. Vse naše predloge in tud i predloge državnih organov 

so zavrn ili. Obnašajo se kot država v državi.

13. decembra 1966  se je vodstvo to lm inske občine prvič sestalo z vodstvom 

Kulturnega društva Ivan Trinko na njegovem sedežu v Čedadu. Izidor Predan je 

v uvodu povedal, da »je slovenska manjšina v videnski pokrajin i praktično brez­

pravna, form alno pa nepriznana in zaradi tega v popolnoma drugačnem  po­

ložaju kot m anjšina v goriški in tržaški pokrajin i. Ker pa ta m anjšina dejansko 

obstaja, je s tem  treba računati in jo obdržati.«

Ju lija  1967 je v Benečiji prvič gostovala to lm inska fo lklorna skupina. V zahvali 

predsedniku to lm inske občine Francu Skoku je ta jn ik  društva Ivan Trinko Izidor
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Predan zapisal, da so »vaši fo lk lo ris ti s svojim lepim , pestrim  programom nav­

duš ili in očarali gledalce v Klodiču, kar priča žetev velik ih  aplavzov.«

10. oktobra 1 9 69  je prišlo do pomembnega dogodka, ko je predsednik deželne 

vlade Furlanije Ju lijske krajine A lfredo Berzanti prvič sprejel predstavnike Slo­

vencev iz videnske pokrajine oziroma kot je b ilo rečeno v uradnem sporočilu 

»predstavnike državljanov slovenskega jezika iz province Viden«.

Za uspešnost stikov med Slovenci iz Posočja in iz videnske pokrajine je po­

memben m ejn ik  prvo ponovoletno srečanje, in sicer januarja 1970  v gostiln i 

Š tih v Starem selu. S to lm inske strani so se ga udeležili predsednik občine Fer­

do Papič, ta jn ik  občine Zvonko Uršič, predsednik SZDL Franc Kravanja, pod­

predsednik občine Franc Skok, s ind ika lis t Evgen Golja, ravnatelj bovške šole 

Vlado Uršič in občinska uslužbenca C iril Kos in Avgust Kogoj. Vlado Uršič mi je 

pravil, da so iz Benečije priš li Izidor Predan, Mario Cont, Vojm ir Tedoldi, V iljem  

Černo ter duhovnika Pasquale Gujon in Valentin B irtič . Prvih nekaj let so bila 

novoletna srečanja le skupne večerje v gostiln i Š tih. Na ta način so se utrjevala 

prija te ljstva, poglabljalo se je medsebojno poznavanje.

Zaradi naraščanja števila udeležencev so se srečanja po potresu leta 1976  pre­

selila v večjo gostilno pri Franku, prav tako v Starem selu.

Prvič sem prisostvoval tem u srečanju januarja 1979 . Tedaj sem na to lm inski 

občin i vodil oddelek za splošne zadeve in s tem  sem prevzel tud i skrb za odno­

se občine Tolm in z ita lijansk im i občinam i. Spom injam  se, da nas je b ilo na 

tem desetem ponovoletnem srečanju okoli petindvajset. Bilo je prisotno vodstvo 

to lm inske občine v ce lo ti, pa še vodstva organizacij ter vodje športa in kulture. 

Iz Benečije se spom injam  Izidorja Predana, V iljem a Cerna, Valentina B irtiča in 

Pasquala Gujona, župana Grmeka Fabia Bonin ija, Pavla Petričiča, župana So­

vodenj Petra Zuanella, župana Špetra F irm ina M ariniča, Salvatora Venosija in 

Luigia Palettija . Še posebej se mi je v tisn il v spomin ognjevit govor Izidorja 

Predana Doriča. In prvič sem videl, kako je to lm inski župan potisn il v roke Pa- 

squalu Gujonu šteko cigaret F ilter 57.

Zame je b ilo srečanje veliko doživetje. Spoznal sem Benečane in Rezijane, ki

43



so me vpe lja li v nov svet in s katerim i sem postal iskren, pravi p rija te lj. Od te ­

daj sem bil prisoten na vseh ponovoletnih srečanjih. Torej že na tridesetih .

Konec sedemdesetih let so se začeli udeleževati srečanj tud i predstavniki Re­

publike S lovenije in Republiške konference Socia listične zveze. Reden gost na 

srečanjih je tud i Generalni konzul iz Trsta.

Leta 1983  sem bil kot novoizvoljeni predsednik Socia listične zveze skupaj s 

ta jn ikom  M ilanom Lebanom prvič glavni organizator prireditve. Skrbno smo pri­

pravili srečanje pri Franku. Tedaj sem prvič povabil tud i dva naša župnika, in 

s icer kobariškega Franca Rupnika in volčanskega M ilana Sirka. Spregovoril 

nam je Generalni konzul iz Trsta Štefan Cigoj. Primož Heinz je prišel v imenu 

republiške Socia listične zveze. Na srečanju nas je b ilo to liko, da je bila gostil­

na Franko pretesna. Zato smo začeli razm išlja ti o večjem prostoru.

Januarja 1985 smo prvič organizirali prireditev v kobariškem hotelu Matajur. Na­

stopil je oktet Simon Gregorčič. Govorili smo jaz kot predstavnik gostiteljev, Viljem 

Černo, Izidor Predan in Anton Birtič z beneške strani. Na koncu je seveda, kot 

vsako leto, povedal nekaj hudomušnih m isli matajurski župnik Pasqual Gujon.

Za menoj je od leta 1987  do 1 9 90  vodil to lm insko Socia listično zvezo Franko 

S im čič. Leta 1990  je b ilo v kobariškem hotelu še prav posebej slovesno, saj je 

b ilo to že dvajseto srečanje. Častni gost je bil pesnik C iril Zlobec. Pripovedoval 

je  o S lovencih, ki so jih  »zgodovinska dogajanja p ris ilila , da so se pred so­

vražniki po tuhn ili v svoje tesne doline. Sedaj pa smo Slovenci prvič p ris iljen i, 

da stopim o na piano in se pokažemo, da smo sposobni živeti skupaj z drugim i 

narodi Evrope. Slovenci kot celota smo zadnji čas dosegli na jbolj m nožično in 

na jbolj nesporno nacionalno zavest.«

Leta 1990  je Zavarovalnica Triglav prevzela pokroviteljstvo nad našo prireditvijo .

Na vo litvah aprila  1 9 9 0  je b il za župana občine To lm in  izvoljen dr. V iktor 

K lan jšček. Od teda j do leta 1 9 9 5  je b ila  organ izatorica novoletn ih  srečanj 

občina, saj se je Socia listična zveza preoblikovala v stranko oziroma se je ka­
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sneje z lila  v Liberalno-dem okratsko stranko. Od leta 1995  do danes so organi­

zatorice srečanj občine Bovec, Kobarid in Tolm in ter Upravna enota Tolm in. Pri 

organizaciji nam pomaga JSKD, Območna izpostava Tolm in. Že precej le t je 

režiser kulturnega programa Marjan Bevk.

Tri desetletja je novoletno srečanje tud i ku ltu rn i dogodek, saj so na srečanjih 

nastopile vse najpomembnejše kultu rne skupine Posočja. V zadnjih le tih se jim  

pridružuje jo še beneški in rezijanski ku ltu rn i ustvarjalci.

Namen srečanj je, da se v ponovoletnem času srečajo Slovenci iz Posočja in V i­

denške pokrajine. Iz Ita lije  prihajajo na srečanja župani obm ejnih občin, pred­

sedniki Gorskih skupnosti, predstavniki po litičn ih  strank, predstavniki sloven­

skih k u ltu rn ih , gospodarskih, izse ljensk ih  in špo rtn ih  o rgan izac ij, u č ite lji,  

duhovniki. Prišla sta predsednika deželnega odbora Furlanije Ju lijske krajine 

Renzo Travanut in Riccardo llly , predsednika videnske pokrajine Giovanni Pe- 

lizzo in Marzio Strassoldo.

S slovenske strani so redni gostje poleg posoških in prim orskih predstavnikov 

oblasti, organizacij in podjetij tud i visoki predstavniki Republike Slovenije. Do­

s le j so b il i na srečan ju  p redsedn ik  R e pu b like  M ilan  Kučan, p re dse dn ik i 

Državnega zbora Jožef Školč, Janez Podobnik, Borut Pahor in France Cukjati, 

predsedniki Vlade Lojze Peterle, dr. Janez Drnovšek, Anton Rop in Janez Janša, 

mnogo m inistrov, poslancev, diplom atov, akademikov.

S imbol naših srečanj je b il m atajurski župnik Pasqual Gujon. Vsako leto je na 

koncu srečanje začin il s hudom ušnim i m is lim i. V zahvalo smo mu vsako leto 

podarili zavoj cigaret F ilter 57.

Od njegove sm rti naprej podelju jem o Gujonova priznanja za zasluge v korist 

slovenskega življa v videnski pokrajin i. Doslej so priznanja preje li Dvojezična 

šola v Špetru, Rudi Bartaloth iz Kanalske doline, Luigia Negro iz Rezije, Viljem  

Černo iz Terske doline, Ado Cont iz Čenebole in Aldo Clodig iz Rečanske do li­

ne. Posebno priznanje smo ob padcu meje pode lili tud i po lic istom a Tizianu 

C hiarand in iju in Natalinu Gožnjaku.
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Navadili smo se, da se januarja vsako leto dvakrat zberejo skupaj Slovenci iz V i­

denške pokrajine in Posočja. Za svete Tri kralje se v Čedadu že skoraj 50  let 

zbirajo Benečani in Rezijani na Dnevu em igranta. Vsako leto je na prired itv i tu ­

di precej ljud i iz Posočja.

Januarja 2 0 1 0  bo že štirideseto ponovoletno srečanje, ki ga prireja jo Upravna 

enota Tolm in in občine Bovec, Kobarid in Tolm in.

Januarska srečanja imajo več pomenov. Na teh srečanjih se zbirajo Slovenci, ki 

ž iv ijo  v dveh državah. Pridejo tud i izseljenci, em igranti iz gospodarskih vzrokov, 

ki jih  je borba za preživetje raztepla po vseh petih kontinentih .

Srečanja so izvrstna priložnost za medsebojno spoznavanje, navezovanje stikov, 

utrjevanje prija te ljstva. Pred desetle tji je b il krog znancev in sodelavcev, pa tu ­

di prija te ljev z obeh strani meje veliko manjši kot danes.

Velika zasluga januarskih srečanj je, da se je krog znancev, sodelavcev in p rija ­

te ljev  nenavadno povečal. Morda si snovalci prvih srečanj niso n iko li pred­

stavlja li, kako se bodo naši odnosi tesno prep le tli. Odpravljenih je bilo večino 

težav med Slovenijo in Ita lijo , v Evropski un iji smo enakopravni partnerji, padle 

so meje.

Danes je veliko lažje navezovati stike in sodelovati. Srečanja so prerasla v pravo 

m anifestacijo prija te ljstva in sodelovanja sosedov. Ovir, predvsem tis tih , ki jih  

je povzročala meja, ni več. So le tis te  ovire, ki si jih  sami postavljamo. Včasih 

sem žalosten in jezen, ker v id im , da je k ljub  odstranitvi vseh ovir na nekaterih 

področjih sodelovanje zamrlo ali se je močno okrnilo.

Na ponovoletnih srečanjih sem prisoten trideset let; od tega petindvajset let 

kot organizator. Spoznal sem vse pomembnejše predstavnike Slovencev v V i­

denški pokrajin i. Mnogih ni več med živ im i. Spoznal sem veselje in stiske Be­

nečanov in Rezijanov. Občudujem  njihovo trdoživost, pridnost, svetovljanstvo, 

iznajd ljivost. Videl sem domotožje izseljencev. Moji znanci in p rija te lji so po­

stali beneški Čedermaci, še posebej nepozabni m atajurski gospod nunac Pa-
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squal Gujon. Veselil sem se tis ti dan, ko je vzniknila špeterska dvojezična šola. 

Žalosten sem bil vedno, kadar sem videl, da se med sabo Slovenci v videnski 

pokrajin i kregajo in si nagajajo.

Jezen sem vedno znova in znova, ko vid im , da nekatere predstavnike oblasti v 

L jub ljan i prav malo briga, kako živ ijo  naši rojaki v Ita liji. Pridejo, ob ljub ijo  in 

gredo. Mnogi že za prvim ovinkom pozabijo, kar so o b lju b ili.

Mi v Posočju ostajamo trdn i, zvesti p rija te lji našim rojakom v videnski pokraji­

ni. Skupaj nas je kalila usoda in tepla zgodovina.

Prijateljstvo, porojeno v težavah, ne more nikdar um reti!
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SREČANJE

V A L E N T IN  B IR T IČ  -  ZD R A V K O

SREČANJE

Staro selo 14. 1. 19 83

Vsem tukaj zbranim  

pozdrav iskren 

prinašam s srcem vdanim 

ob srečanju tem.

Pozdravljam oblast 

Soške doline, 

naj uspeh in rast 

ji lepšajo dnine.

Vsako srečanje 

oživlja spomine, 

skupno zbiranje 

deli opomine:

slovenska mati 

nas je rodila 

in po slovensko 

nam govorila.
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Nikdar ne zabi, 

da si Slovenec, 

jezik svoj brani 

kot zla ti venec.

(B irtič , Valentin: Spomin na dom, 1983, str. 73)
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TE ROZAJ ANSKI  GLAS« MA 3 0  LIT

L U IG IA  N EG R O  -  S lM IL J O N A W A

To jè b ilo w saboto 13 dnuw otobarja, léta 1979 , opuldné, ko jè pòcala 

tražm išjun po nes ta-na Radio Trst A. Radio Trst A to jè jì'mè od tražm išjun po 

slavinski, ki ni se narejajo tu-w  Tyrsté tu-w  sede Rai-ja.

Itadej tražm išjun na mèla jì'mè da »Nàs anu zutra« ano jè jo paraóawel Sergio 

Di Lenardo. Tu-w itèj pyrvi tražm iš jun i ma bi bil ròm onil pa Renato Quaglia 

Gukatow.

Ise tražm iš jun i so se tezale dolo pul ore ano ni so bile wsako drùo saboto od 

otobarja dardo jun ja .

Itadej somo ž iv ili skorè wsy tu-w  barake, karjè jud i so mèli za si naredit hišo 

a libò j za jo  porownet. Jè b ilo èóè karjè jud i òkol tih  vasi, jè b ilo pa več živine, 

jè b ilo  več nji'w. To jè se živ ilo  pa ščč nu mojo po starin, tekòj to jè b ilo prid ki 

potres.

Itadej paro noše reči nejveč za te mlode ni niso b ile karjè wridne. Se jè ledalo 

bojè na te modernasti krej, te reč i ki so bile fora od Rezije. To jè se pravilo, da 

otrocy majo romonyt koj po laški, ki da wm èt po nes to na pomoa nikar, onci to 

Skòdwa otrucèn.

Od itadej več nikoj kira rie se pregala, noši jud i so kap ili da noše reči, noša 

kultura to jè na boatija zajtò ki to jè ito ki so nin pustili noši t i stari.

Ano ise tražm iš jun i so nin pomoale karjè dyržet orè noše rom oninjè, noše wuže, 

nošo c itiro , noše nawade, noše racjuni ano ščč karjè drui reči. Na jè nin dala 

kuraž dyržet žive wse ise take reči. Na jè nin pomoala kapyt, da mamo ne lipe, 

w ridne reči.

Ano za isò mamo zawalit karjè to slavinsko m inorončo, ki jè tu-w  noši reguni.

Mo remo spet na nozèt, ko to jè se počalo.
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Trašm išjun »Nas anu zutra« na je bila pa to lèto dopò dardo jun ja  leta 1982.

Jè jo wodyl rudi Sergio Di Lenardo.

Po n jam o jè  počala S ilvana P a le tti B ertu law a. Jè se pragalo pa j'im è od 

tražm išjun i, to ni' b ilo  več »Nas anu zutra« mo »Glas od Rezije«

Silvana Paletti Bertulawa na jè wodi'la iso tražm išjun dardo jun ja  lèta 1985. 

Rudi ito lèto, otobarja jè jo prawzel spet Sergio Di Lenardo dardo jùn ja  driia  lè­

ta. Tražm išjun na mèla j'imè spet da »Nas anu zutrà«

Otobarja lèta 19 86  jè pòóèl pomoet Luigi Paletti Bertulow, ziz nj'in jè bil pa 

re jn ik Aldo Madotto Čakarin.

Tražm išjun na mèla no driiè  jì'mé: »Te rozajanski glas«.

Otobarja Iòta 1987  jè spet prawzela tražm išjun Silvana Paletti Bertulawa ano

tražm išjun na mèla j'imè da »Rožice te éani'nave«.

To lèto dòpo, otobarja, jè spet wodi'la tražm išjun Silvana Paletti Bertulawa ano

jè ji pomoala Luigia Negro Sim iljonawa. Tražm išjun na mèla j'imè da »Te ro­

zajanski glas« ano od itadej sè to jè ostalo itako.

Otobarja lèta 1989  so prawzeli tražm išjun Luigi Paletti Bertulow, Dino Valente 

Pitrinow, Nevio Madotto Repow, Catia Quaglia Bidrlinawa, V ittorio Di Lenardo 

Pari'ser, Francesco Butto lo Guklinow, Luigia Negro S im iljonawa ano od isaa lèta 

tražm išjun na počala byt wsako saboto rudi opuldnè za pul ore, rudi od oto­

barja dardo jùnja.

Lèta 1996  na jè počala byt pa ta-lètè. Tekòj to jè ščalč nešnji din.

Ziz iso tražm ijuno Rezija na jè mèla karjé, mo f'is karjè!

Popom'fslimo se kòj wse te noše stare, ki so jè dorivaio gat ta-na trak! Karjè 

noši t i stari ki ji ni' več! Njy las, njy baside, njy učanja, wsè ito, ki ni so nin pra­

v ili to  jè ostalo, zo-nes ano pa za ite ki pri'dijo.

Tražm išjun na jè ano na jè bila za wse. Wsy so moly prit račyt kej wridnaa.

So róm onili š indikavi, ašešorji, konsajirji, t i m lodi, t i pa rlitn i, t i stari, jud i ki di- 

lajo tu-w  noše asočacjuni, noši otročič i.

Ito ki to jè se pravilo to jè bilo rudi wridno. To jè se pravilo, da kako to jè bilo

ninki nur, da kako noši jud i so ž iv ili tu-w  planine, da kake ne fad ije  ni so dèla-

li. To jè se pravilo pa da kako so ž iv i nešnji din, da koj se d ila tu-w  Reziji, da 

koj si m is lijo  ju d i, da ka to be tè lo  byt prow naredit, da Rezija morèj ž iv it pa 

zutra.

So ma pa račyt, da tražm išjun na jè nin zdèlala pošlušet wsako saboto noše li­
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pe wuže, ki so péli noši' jud i nur naa tim pa, nošo c itiro , noše carkwonske wuže, 

pravice.

Tražm išjun na je nin dala kuraž, somo kap ili da ito ki mamo tu-w  Reziji to  je 

wridno ano da mamo ne lipe reči, ki to prow ne zùb it ano da to je za je dyržet 

ore.

Za isò mamo zawalit karjè Rai ano to slavinsko m inoročno zajtò ki skuza nju so­

mo dorivali met isò mestaco pa mi'.

M islim o pa lopo spomanot ise 3 0  lit. M islim o naredit kej lipaa tu-w  vilažej den 

d riii bot.

To jè prow omanot pa da skoré wsaké lèto ta-lè tè a I ibòj tu-w  jasany somo se 

nalažali pa ziz diretòrjon od isèh programow od Rai ano ziz item i ki so pomoali, 

za stat nu mojo wkop ano v idèt ito ki jè  b ilo trebe naredit, da tražm išjun bodi 

rudi wridna.

Noši jud i so radè jo pošlušali ano radè ni jo pošlušajo fiš  zajtò ki wsako saboto 

jè rudi kej nòvaa za zdovédét.

Tražim šjun so jo èùjè po wsèj Reziji ano pa na dòlo dardo dò Hudiči ano orè z 

Karenj. Dò z Viden to jè škoda mo so jè na òujè. Jo čujajo lòpo invèci noši jud i 

ki ž iv ijo  tu-w  Banitke, tu-w  Ferari, tu-w  Bolonji ano pa šče bojé dalèò: ni so nin 

rakly, da pa tu-w  Firence ni so dorivali jo  poslušet.

Za wsè isò mamo zawalit ano powalit pa operatorje, ki wsake dvi nadéji pirajajo 

z Tyrsta orè w Rezijo za paračet tražm išjun.

Ta pyrwa ki jè paršla to jè bila Ivana Suhadolc, dòpo karjè ni lit  jè b il Igor Tuta, 

ano pa njaa mamo zawalit karjè, te pyrve lita  jè piraja la orè pa M irjam  Koren, 

ki in jyn to jè d ire triče  od ti slavinski programow, tu ki jè pa noša tražm išjun; 

dòpo Jan Leopoli, pa un jè piraje l karjè ni lit  ano somo rudi radè a čakali; ne 

par lit  jè p ira je l Pavel Volk, no lèto jè b il Danilo Pertot, pa Rossana Prezzo 

Pasarit, je pirajala več lit, Susi Bandi, David Bandelj, ano te zadnje lita  piraja 

Marija Brecelj, ki na karjè nin pomoa pa ona.

Tristi l i t  so karjè ano špiromo da isa tražm išjun morèj oštet šče za karjè ni lit  

ano da na rudi nin pomoej dyržet ži'wo nošš rom oninjè, nošo ku ltu ro ano nošo 

dušo.
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OB DESET L ET NI CI  ZAKONA 4 8 2  
KR I T I Č N I  R A Z M I S L E K

D O M E N IC O  M O R E L L I*

Letos praznujemo 10. ob letn ico zakona 4 8 2 /9 9 . Če je Republika Ita lija  

sprejela vrsto pravnih inštrum entov za zaščito m anjšinskih skupnosti, se je po 

moji oceni to zgodilo tud i zaradi prepričane soudeležbe in delovanja društev, ki 

so odigrala bistveno vlogo. Gibanje za ponovno oživitev in ozaveščenost jezikov­

nih m anjšin se je namreč pojavilo zaradi nesebičnega delovanja društev, ki so 

ob pomoči izvedencev in aktivistov promovirala s p isnim i prispevki, pub likac ija ­

mi in drugim i dejavnostm i odkrivanje pogreznjene stvarnosti.

V p riču jo čem  č lanku  bom predstav il k ra tek obračun izva jan ja  ukrepov za 

zaščito jezikovnih manjšin v Ita lij in pregled še odprtih vprašanj ter prioritete, 

ki jih  je treba nujno udejaniti.

Ta razm išljanja so sad svojih izkušenj kot predsednik zveze C onfem ili, organi­

zacije, ki že 2 5  let de lu je  za vzpostavitev solidarnosti med raz ličn im i jezikov­

n im i skupnostm i, za zaščito  skupn ih  in teresov, za ob likovan je  konkre tn ih  

c iljev  predvsem na področju šolstva in sredstev javnega obveščanja ter sode­

lu je s cen tra ln im i in perife rn im i državnim i organi, ki so pris to jn i za izvajanje 

zakonov.

Nov zakon za jezikovne manjšine

Z odobritv ijo  zakona 4 8 2 /9 9  o zaščiti zgodovinskih jezikovnih manjšin, se je 

začel izva ja ti 6. č len ita lija n ske  ustave (»R epub lika  Ita lija  š č it i jezikovne 

m anjšine z ustreznim i predpisi«), obenem je b ilo priznano dejstvo, da pravice 

m anjšin zadevajo tud i večino, saj gre za priznanje osnovne človekove pravice, 

pravice do lastnega jezika in kulture. Zakon, po katerem so veliko časa hrepe­

nele naše m anjšinske skupnosti, je rezultat 50 -le tn ih  bojev, pobud, predlogov.
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Zato je  prav, da a n a liz ira m o  na jp om em b ne jše  tre n u tk e  te  zgodovine od 

sprejetja ita lijanske Ustave do danes.

Glavne faze v procesu izvajanja načela o zaščiti manjšin

V izvajanju ustavnega načela o zaščiti jezikovnih m anjšin v Ita lij i lahko do­

ločim o š tiri faze.

Prvo bi lahko opredelili kot obdobje zaščite “ superzaščitenih" manjšin oziroma 

nemške v Gornjem Poadižju in na Južnem Tirolskem , slovenske na Tržaškem in 

Goriškem ter frankofonske v Dolini Aoste, ki so b ile zaščitene s spec ifičn im i 

predpisi v deželnih sta tu tih  ter na mednarodni ravni na podlagi dogovorov, ki so 

jih  sk len ili po drugi svetovni vojni (z Avstrijo oz. Jugoslavijo), medtem ko je bila 

Dolina Aoste deležna določenega priznanja že v obdobju zedin jenja Ita lije .

V naslednji, drugi fazi so z izvajanjem 6. člena italijanske ustave skušali razširiti 

zaščito tud i na druge manjšine. V zakonodajo so namreč vnesli določila, ki se na­

našajo na vse manjšine, kot na primer v 109. člen kazenskega zakonika, ki do­

loča, da morajo b iti akti kazenskega postopka napisani v italijanskem jeziku, a 

ita lijanski državljan, pripadnik priznane jezikovne manjšine se na območju, kjer 

prebiva lahko poslužuje maternega jezika. Pojem “ priznane” manjšine je Ustavno 

sodišče uvedlo z razsodbama št. 28  iz leta 1982  in št. 62  iz leta 1992, ki se na­

našata na slovensko manjšino in sta b ili zelo pomembni, ker z njim a Ustavno so­

dišče predpostavlja in predvideva uvedbo splošne zakonodaje za zaščito jezikov­

nih manjšin ter določa m inim alno stopnjo zaščite priznanih manjšin.

Tretja je faza zakonodaje dežel z navadnim statutom , ki so začele sprejemati 

ukrepe za zaščito jezikovnih m anjšin, prisotnih na njihovem ozem lju. Do tega je 

prišlo po sprem em bi usmeritve Ustavnega sodišča, ki je vrsto let zanikalo vsako 

pristo jnost dežel na tem  področju.

Četrta faza je sedanja, ko je bil odobren zakon za zaščito zgodovinskih jezikov­

nih m an jš in , ki po jm u je  zaščito  kot del zgodovinske in ku ltu rne  ded išč ine 

države ter zagotavlja homogene oblike zaščite različn ih  jezikovnih skupin, ki so 

zgodovinsko naseljene na ita lijanskem  ozemlju.

Zakon 482/99

Postopek, ki je privedel do odobritve tega zakona, je b il precej težaven in je 

odražal zakonodajne neskladnosti na področju zaščite jezikovnih manjšin v Ita ­
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l i ji.  Prvi zakonski predlogi so iz 70 . let preteklega stoletja. Zadnjega, ki je bil 

sprejet s h itrim  parlam entarnim  postopkom, so predlagali poslanci Corleone, 

Boato in Ruffino. Besedilo je odobrila Kom isija za ustavne zadeve, nato je bilo 

večkrat spremenjeno, poslanska zbornica ga je sprejela 17. jun ija  1998 , senat 

pa 25 . novembra 1999 . Predsednik Republike ga je razglasil 20 . decembra 

1999  pod številko 48 2 .

Zakon predstavlja pomemben zgodovinski dogodek za našo državo, ker naka­

zuje pot vrednotenja enotnosti Ita lije  preko vrednotenja plura lnosti svojih raz­

no lik ih jezikovnih in ku ltu rn ih  izrazov ter preko upravne in dejanske decentra li­

zacije.

Cilja zakona sta vrednotenje in zaščita jezika ter kulture albanske skupnosti (v 

Kalabriji, Bazilika ti, Moliseju, A pu liji in na S ic iliji) , katalonske (na Sard in iji), 

germanske (v Bocnu in Trentu in v Dolin i Aoste), grške (v Kalabriji in A pu liji), 

slovenske (v Furlan iji Ju lijsk i kra jin i) in hrvaške (v Moliseju) ter francoske (v 

Dolini Aoste), franko-provansalske (v Dolini Aoste in Piemontu), furlanske (v 

Furlaniji Ju lijsk i kra jin i), ladinske, okcitanske (v P iemontu, L iguriji in Kalabriji) 

ter sardinske (na Sard in iji).

Osnovne značilnosti tega zakona so naslednje:

1) Območja, na,katerem  se uveljavljajo zaščitne norme določijo Pokrajine na 

podlagi mnenja zainteresiranih občin in na zahtevo najmanj 15%  državljanov 

vp isan ih  v vo lilne  sezname ozirom a tre tjin e  obč insk ih  svetn ikov om enjen ih 

občin.

2) V vrtc ih je pri vzgojnih dejavnostih predvidena raba manjšinskega jezika. V 

osnovni in n iž ji srednji šoli je predvidena raba manjšinskega jezika kot sredstvo 

za poučevanje in kot predmet pouka in to v okviru kurikularnega urnika. U n i­

verze im ajo nalogo, da izvajajo pobude, ki težijo k spodbujanju izobraževalnih 

dejavnosti.

3) V občinskih svetih je dovoljena raba zaščitenega jezika.

4 ) Dovoljena je ustna in pisna raba manjšinskega jezika v javnih uradih občin, 

v katerih je jezik zaščiten. Raba manjšinskega jezika je predvidena tud i v odno­

sih s pravosodnim i organi.

5) Predvideno je predvajanje rad io te lev iz ijsk ih  oddaj v m an jšinskem  jeziku 

preko javnih rad ijskih  in te lev iz ijsk ih  kanalov na podlagi konvencij med vse­

državno vlado oziroma deželno upravo in javno radiote levizijsko hišo.
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6) Občine lahko odobrijo uporabo toponim ov, ki izhaja jo iz krajevne trad ic ije  in 

jih  lahko dodajo uradnim  ita lijanskim .

7) M ediji in založništvo lahko prejm ejo deželne, pokrajinske in občinske p ri­

spevke.

8) Zakon spodbuja čezmejno in meddeželno sodelovanje tud i v okviru progra­

mov Evropske unije.

9) Zakonsko določena finančna sredstva znašajo 2 0  m ilija rd  lir (1 0 .5 87 .3 66  

evrov) letno.

Zakon 4 8 2  predvideva form alno zaščito in specifične posege tud i ekonomske 

narave za spodbujanje aktivnega delovanja na področju šolstva in sredstev jav­

nega obveščanja. C ilj je vrednotenje ku ltu r, ki niso last samo njihovih nosilcev, 

pač pa so del ita lijanske kultu rne dediščine. Zadnji č leni se nanašajo predvsem 

na fina nčn e  obveznosti države in kra jevn ih uprav, čeprav je b ilo  od vsega 

začetka jasno, da je težko “ a p rio ri” oceniti dejanske stroške reforme, ki pred­

videva prevajalce, uč ite lje , tečaje za usposabljanje šolskega osebja in javnih 

uprav. Pravilno koriščenje razpoložljiv ih sredstev pa je osnovnega pomena za iz­

vajanje zakona tud i v luči ekonomskih in socialn ih razlik med raz ličn im i ita­

lijanskim i obm očji, na katerih so jezikovne m anjšine naseljene. Tovrstne prak­

tične  težave so obravnavane v izvedbenem praviln iku zakona.

Zato je padla odločitev, da se vzpostavi posvetovalni organ za izvajanje zakon­

skih do ločil in da so njegovi člani predstavniki vseh državnih uprav, zainteresi­

ranih krajevnih uprav in dežel ter predstavniki samih jezikovnih manjšin. 

Poudariti je treba, da so se k ljub  birokratskim  težavam pri predstavitvi pro jek­

tov, pozitivno odzvale vse zainteresirane uprave. Zakon je namreč spodbudil 

osveščenost, včasih so vplivale tud i ekonomske razmere, oziroma možnost za 

krajevne uprave, da koris tijo  dodatna finančna sredstva. Zakon pa je vsekakor 

povečal prestiž jezikov, ki so b ili do tedaj rab ljeni samo v zasebnem okolju in je 

spodbudil predložitev štev iln ih  projektov, večji del katerih predvideva odprtje 

jezikovnega okenca in vse tis te  pobude, ki omogočajo takojšnje učenje jezika. V 

to kategorijo spadajo seveda radijske oddaje, periodičn i tisk v m anjšinskem je­

ziku (ki ga ne financira  Oddelek za založništvo), publikacije , slovarji, spletne 

strani in podobno.

Glede kriterijev za dodelitev finančn ih  sredstev, je prav povedati, da posamez­
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ne uprave posredujejo vse projekte Rimu preko deželnih organov v roku do 30. 

jun ija  vsakega leta. Skupno vsi t i pro jekti znatno presegajo vsoto 1 5 .0 0 0 .0 0 0  

evrov (iz nje so izvzeti pro jekti Dežele Furlanije Ju lijske  krajine, ki prejema 

sredstva posebej). Žal niso vse prejete prošnje upoštevane in finančna sredstva 

so dodeljena na podlagi odstotkov. Skoraj 10 let po razglasitvi zakona 4 8 2 /9 9  

pa smo še zelo daleč od njegovega popolnega izvajanja.

Najprej je  seveda bistven problem razpoložljivih sredstev (1 0 .0 0 0 .0 0 0  evrov). 

Zakonsko določen znesek ni zadosten za kritje  potreb manjšin, ki predstavljajo 

5%  državnega prebivalstva. Razmere se bodo še dodatno poslabšale zaradi dra­

stičnega zm anjšanja sredstev za izvajanje samega zakona. Zaradi tega se je 

združenje Confem ili od ločilo , da bo intenzivneje postopalo in od pristo jn ih  or­

ganov zahtevalo spoštovanje določb, tud i tis tih , ki so bile sprejete na medna­

rodni ravni.

Poleg tega danes zaznavamo padanje občutljivosti do te problem atike in posle­

dično vse večje pomanjkanje sredstev.

Finančna dotacija za projekte je bila določena v treh fazah: prvo je zaznamova­

la obsežna finančna razpoložljivost, saj je b ilo možno koriščenje finančn ih  sred­

stev iz pre jšn jih let, uporabljeni pa so b ili leta 2 0 0 2 . V drugi fazi, v obdobju 

2 0 0 3  -  2 0 0 5 , se je zakon dodobra uveljavil in so projekte financ ira li samo s 

sredstvi iz proračuna (9 .4 4 5 .4 5 3  evrov), tre tje  obdobje pa je zaznamovalo po­

stopno zm an jšanje le tn ih  državnih prispevkov od 8 .3 0 5 .2 9 8  evrov za leto 

2 0 0 6  na 2 .2 7 4 .4 2 5  evrov za leto 2 0 0 9 . Za leto 2 0 0 7  so nam enili 5 .9 3 2 .2 5 6  

evrov, za leto 2 0 0 8  pa 4 .8 8 1 .6 2 1  evrov.

Od leta 2 0 0 3  Predsedstvo vlade ne prejema več pro jektov krajevnih uprav 

Dežele Furlanije Ju lijske krajine, ker so na podlagi statutarne izvedbene do­

ločbe (po zakonskem odloku št. 2 2 3  z dne 12. septem bra 2 0 0 2 ) prenesli 

fun kc ijo  zaščite jezikovnih m anjšin na Deželo FJK, ki torej prejema posebna 

sredstva. V letu 2 0 0 8  so znašala 9 7 4 .8 9 5 ,0 0  evrov.

Zmanjšanje sredstev seveda onemogoča zagotavljanje financ iran j za predvidene 

projekte krajevnih ustanov, obenem onemogoča doseganje zakonsko določenih 

c iljev  in spoštovanje mednarodnih obveznosti, ki jih  je sprejela Ita lija .

Ker parlament postavlja pod hipoteko zakonsko določena državna sredstva, me­

nim , da so dolžni te vrzeli zapoln iti drugi vladni organi, tu m is lim  predvsem na
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dežele. V tem  zgodovinskem obdobju je treba op tim a lno  izko ris titi s icer vse 

manjša finančna sredstva.

Dejavnosti pristojnih ministrstev za izvajanje zakona

M inistrstvo za deželne zadeve je preko Posebnega posvetovalnega odbora p ri­

pravilo krite rije  za porazdelitev finančn ih  sredstev in financiran je  projektov, ki 

so jih  predložile krajevne uprave. Priredilo je tr i pomembne posvete o jezikov­

nih manjšinah in vzdrževalo stike s krajevnim i upravami. Naj poudarim , da so 

se k ljub  b irokratskim  težavam za predložitev projektov, prim erno odzvale vse 

zainteresirane krajevne uprave.

Zadovoljiv  je b il tu d i odziv M in is trs tva  za šolstvo, ki je  spodbud ilo  uvedbo 

m anjšinskih jezikov v šolski kuriku lum  in vzgojno prakso. V preteklih petih letih 

so š te v iln e  šole razv ile  s p e c if ič n e  v z g o jn o -d id a k tič n e  pobude za zašč ito  

m anjšinskih jezikov in ku ltu r ter se poslužile vseh predvidenih organizacijskih 

in d idak tičn ih  priložnosti.

T ud i le tos so v r tc i,  osnovne in n iž je  s redn je  šole, v ka te rih  se uporab lja  

m anjšinski jezik, predložili za obdobje 2 0 0 9 -2 0 1 1  kar 52 projektov pri katerih 

sodeluje 166 partnerskih šol, vključen ih pa je 2 1 8  šol. Zelo uspešne so bile 

izkušnje ve lik ih  šolskih om režij. Kot prim er naj navedem projekt Sentieri, Trois, 

P iitic e , S tezice , S ch ta ig lan , S ta ige lan , S tazice , Wege-, naslov zajem a vse 

krajevne različ ice, ki so jih  uporablja li pri dvojezičnem poučevanju in se na­

naša na večletn i projekt, ki ga financira  ita lijansko M in istrstvo za šolstvo. Om­

režje sestav lja jo  naslednje šole: D idaktično  ravnate ljs tvo  iz Trbiža (nosilec 

p ro je k ta ) za ita l ija n s k o ,  fu r la n s k o , s lovensko  in nem ško š t ir i je z ič n o s t ,  

Večstopenjski zavod iz Ampezza za tro jezično obm očje Sauris, Večstopenjski 

zavod iz Paluzze za ita lijansko, furlansko in nemško tro jezičnost v kraju Cleu- 

lis/T im au, Večstopenjski zavod iz Čente, Državna srednja šola iz Čedada, Di­

daktičn i krožek iz kraja Moggio Udinese za rezijanščino, Dvojezično državno d i­

daktično ravnateljstvo iz Špetra in Večstopenjski zavod iz Špetra, Večstopenjski 

zavod iz kraja S. Pietro di Cadore (BL).

Generalna d irekc ija  za šole je ob deseti ob le tn ic i zakona 4 8 2 /9 9  zaznala potre­

bo, da preveri rezultate pobud za zaščito in prom ocijo m anjšinskih jezikov v šo­

lah na geografsko omejenem obm očju in je naročila ita lijanskem u Državnemu 

in š titu tu  za preverjanje vzgojnega sistema (INVALSI) pripravo raziskovalnega
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načrta “ M anjšinski jeziki in šola. Deset let po zakonu 4 8 2 /9 9 ".

Z raziskavo so žele li preveriti dejansko stan je izvajanja zakona o jezikovnih 

m anjšinah, raziskati število in vrsto soudeleženih šol, različne modele šolske 

avtonom ije posameznih šol, različne usmeritve in metodologije poučevanja je­

zika, uporabljeno d idaktično gradivo in odnos med jezikom in kulturo na do­

ločenem te rito riju  ter sinergije med n jim i.

Iz raziskave jasno izhajajo nekatere potrebe, ki so nedvomno zelo pomembne:

-  jasna je potreba šol po zm anjšanju “ načrtovalne prekernosti” in daljšem ob­

dobju za načrtovanje in izvajanje načrtovanega dela, kar zagotavlja kon tinu ite to  

in s tab ilnost projektov;

-  potrebna je razširitev omrežnih projektov med šolami z namenom, da se okre­

pi identite ta  posameznih manjšin in prepreči izolacija nekaterih šol preko pove­

zovanja s šolami iz drugih obm očij in, v primeru transnacionaln ih manjšin, tud i 

z izvornim i državami;

-  nujna je potreba, da se do ločijo karakteristike docentov m anjšinskih jezikov z 

opredelitv ijo  m in im a ln ih  skupnih pogojev za zagotovitev vsaj m inim alnega sku­

pnega količnika med vsemi docenti;

-  možnost promocije, kjer je to izvedljivo, živahnejše oblike poučevanja m anjšin­

skih jezikov preko uporabe inovativnih metodologij in privlačnejših vsebin.

Pozitiven odziv na predlagana načela bo prispeval ne le k prom ociji m an jš in­

skih jezikov v sm islu zakona 4 8 2 /9 9  a tud i k pozitivnem u odgovoru na zdrav iz­

ziv, ki ga predstavlja jezikovna raznolikost, kot predlaga Kom isija evropskih 

skupnosti (Bruselj 18 /9 /200 8).

V nadaljevanju pa bom na kratko obravnaval izkušnje na šolskem področju iz 

preteklih treh let.

Najprej je treba poudariti izredno načrtovalno zm ogljivost m anjšinskih šol, ki so 

pripravljene k ljub  tem u, da se morajo spoprijeti z upadajočim  številom  prebi­

valcev, inovirati svojo d idaktično dejavnost z ustreznim i strateg ijam i. Z uvedbo 

poučevanja jezikov so številne šole občutile  potrebo po medsebojnem povezo­

vanju, da se na tak način bolje spoprimejo s skupnim i potrebami.

Iz pregleda projektov izhaja, da obstajajo močnejše jezikovne manjšine ne le po 

številu, ki so “ povezane s te rito rije m ". V tem sm islu m enim , da je zelo po­

m enljiv  prim er Furlanije, ki je prejela najobsežnejša finančna sredstva. Menim,
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da je treba preučiti različne nivoje financ iran j, da se na tak način izognemo ne­

varnosti nezadostnega financiran ja  šibkejših manjšin.

Iz pregleda predloženih projektov izhaja, da so dejavniki, ki spodbujajo vredno­

tenje manjšinskega jezika najprej seveda zakon, ki omogoča poučevanje le-tega 

v javnih šolah, a tud i m otivacije docentov, ki poučujejo manjšinske jezike. Ni 

namreč dovolj, da imajo jezikovne skupnosti možnost poučevanja manjšinskega 

jezika v šolah, treba jim  je tud i razložiti, zakaj je to primerno in koristno pred­

vsem za prihodnost otrok. Obenem je treba pravilno in form irati družine, da ne 

gre za alternativno dejavnost, pač pa komplementarno tem u, kar že nudijo šole. 

Številne izkušnje v Ita liji (Furlaniji) in v drugih evropskih državah so pokazale, 

da soudeležba docentov in njihov aktivni pristop do poučevanja manjšinskega je ­

zika predstavljata bistvena elementa za uspešno doseganje željenih rezultatov. 

Negativno pa je treba oceniti delovanje M inistrstva za kom unikacije, saj ni še 

izvedlo 12. člena zakona 4 8 2 /9 9 , ki predvideva oddajanje rad ijskih in te lev iz ij­

skih programov v zaščitenih jezik ih . M in istrstvo mora zato č im  prej us to lič iti 

p redv ideno P a rite tno  kom is ijo  med M in is trs tvo m  in družbo RAI in v zelo 

kratkem  času zače ti izva ja ti zakonska d o lo č ila , začenši s konvenc ijo  med 

državo in postajo RAI ter pogodbo o izvajanju javne službe.

Rad bi s tem v zvezi izrazil svoje občudovanje do tis tih  sredin (županov, pok­

ra jinskih predsednikov, univerz in avtonom nih dežel ter nekaterih članov parla­

m enta), ki so om ogočile zagon pilotnega pro jekta RAI v fu rla nšč in i. Seveda 

predstavlja to dejstvo le zametek konvencije, ki jo  morajo sk len iti Predsedstvo 

vlade, RAI in Dežela Furlanija Julijska krajina.

Kot izhaja iz tega primera je treba odločno posredovati zahtevo po oddajah v 

m anjšinskih jezik ih  M in istrstvu za kom unikacije. Dokler pa bo RAI vztrajala pri 

om ejeni v iz iji o svoji javni vlogi, bo treba drugje poiskati tud i druge vire f ina n ­

ciranja oddaj, do katerih so upravičene manjšine.

Obstajajo pa tud i uspešne izkušnje na področju oddaj, ki črpa jo  sredstva iz 

zakona št. 4 8 2 /9 9  in jih  izvajajo zasebne te levizijske postaje, predvsem v kraju 

Alghero na S ard in iji in na obm očju nemške m anjšine v Pokrajin i Trento, ki jih  

financ ira jo  Pokrajine.

Splošno stanje manjšinskih skupnosti

K lju b  om en jen im  o d p rtim  vprašan jem  se je s tan je  m an jš in sk ih  skupnosti
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močno sprem enilo v preteklih letih. Prav je predstaviti glavne pobude, s kateri­

m i do kazu je jo  svojo v ita ln o s t. O m en il bom sam o na jza n im ive jše  pobude 

šibkejših m anjšin: posveti, ku ltu rn i dogodki in pub likac ije  so že del vsakdanjo­

sti vseh skupnosti. Skoraj vse so s tehnično pomočjo Deželnih uradov za šolstvo 

in nekaterih univerz, predvsem Videnške, pridobile številne izkušnje na tem po­

dročju, saj pripravlja jo d idaktične projekte, ki jih  v glavnem financira ta M in is tr­

stvo za šolstvo in Evropska skupnost. V okviru delovanja grške skupnosti v Apu­

li j i in Kalabriji so vzpostavili vrsto izmenjav z grškim i uč ite ljicam i, ki so lekto ri­

ce v šolah na obm očju grške skupnosti.

A lbanci prebivajo na obm očju sedm ih južn ih  ita lija nsk ih  dežel in so izvedli 

nekatere projekte za oblikovanje jezikovnih arhivov in zbiranje b ib liografskih v i­

rov ter za oblikovanje šolskih učbenikov za obvezne stopnje šolanja.

Cvetoča in v ita lna skupnost v južni Ita lij i je Grika v A pu liji. Ustanovila je kon­

zorcij med devetim i vasmi, kjer se govori grško in prireja zelo pomembne sku­

pne projekte kot je na prim er restavriranje gradu Castello del Monte v kraju Co- 

rig liano d ’Otranto, kjer so uredili muzej in kongresni center ter zbirko bogate 

glasbene in ljudske dediščine. Druga vita lna m anjšina je okcitanska, ki je p ri­

pravila obsežen projekt Espaci Occitan. To je struktura preko katere 12 gorskih 

skupnosti okcitanskih do lin  v Piemontu nudi kultu rne in tu ris tične  storitve. C ilj 

tega projekta je racionalizacija kultu rne in tu ris tične  ponudbe ter priprava usk­

lajene podobe okcitanskih do lin . Društvo Chambra d ’Oc pa bo poskrbelo za 

vrednotenje in trženje kakovostnih izdelkov tega območja. Ta projekt, ki ga je 

prijavila Dežela Piemonte, je prejel finančna sredstva iz evropskega programa 

Interreg II.

Izboljšanje kom unikacijskih storitev je om ogočilo ponovno rabo m anjšinskih je ­

zikov v štev iln ih  središčih, kjer so na županstvih poleg napisov v ita lijanščin i 

tud i napisi v nem ščin i, a lbanščin i ali hrvaščini, ob tem pa so se ponovno poja­

vila tud i imena krajev v m anjšinskih jezik ih , ki so izginila pred m nogim i sto­

le tji.

Vse te pobude spodbujajo razvijanje odnosov in partnerstev s sub jekti ( in š titu ­

c ijam i, nevladnim i organizacijam i, krajevnim i ustanovami) izven manjšinskega 

okolja, vrednotijo  njihov potencial kot dejansko bogastvo te rito rija , omogočajo 

d ia log/soočanje/srečevanje z več jim i stvarnostm i, spodbuja jo  zdravo konku­

renčnost, odkrivajo nove oblike financiran ja , omogočajo soudeležbo novih č lo ­
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veških virov, de lu je jo kot nekakšno vadišče za usposabljanje m ladih, povečujejo 

privlačnost in vlogo m anjšin kot dejavnik sodelovanja in integracije, vk ljuču je jo  

m anjšine v evropski prostor kot možnost rasti in uveljavitve.

Znano je, da je slika naših m anjšin zelo raznolika in iz tega, kar je b ilo do sedaj 

povedano, bi lahko sklepali, da so vse težave rešene. Mi pa m islim o, da bi mo­

rali na jpom em bnejši ukrepi transverzalno zadevati vsa področja ukrepanja in 

tore j tud i tis ta, ki se nanašajo na socialno po litiko , raziskovanje in razvoj, torej 

na življen je  ljud i. Ne smemo pa pozabiti, da šibkejše jezikovne manjšine prebi­

vajo na osam ljenih goratih predelih, kjer število prebivalcev postopoma upada. 

Zelo pomembno je nadaljevanje financiran ja projektov, ki vrednotijo  m anjšin­

ske jezike. Vzpostavitev jezikovnih okenc je bila hvalevredna pobuda, ker izpo­

s tav lja  od loč itev  države, da zašč iti m anj razširjene jezike in uvede ad hoc 

uslužbence. M enim , da bi morali t i uslužbenci im eti izredne sposobnosti za 

p rip rav lja n je  pro jektov, ki odgovarja jo zahtevam  prebivalcev. To je namreč 

večkrat preveč zapletena zadeva in zahteva veščine, ki jih  š teviln i državljani n i­

majo. Vsekakor je treba spodbu ja ti soudeležbo pri program ih. Decentrirano 

upravljan je  pro jektov na podlagi usklajevanja državnega zakona in deželnih 

zakonov za zaščito manjšin, bi lahko spodbudilo boljše kompetence in večjo 

odgovornost. Zato mora m in istrstvo natančno sprem lja ti globalno upravljanje. 

Naše m anjšine so dokazale številne dobre izkušnje, ki jih  je treba odkriti in 

ustrezno uveljaviti.

Odprta vprašanja

Ita lijanski parlament ni še ra tific ira l Evropske lis tine  o deželnih in m anjšinskih 

je z ik ih  Sveta Evrope. V p re jšn ji m andatn i dobi je vlada prip rav ila  zakonski 

osnutek, ki ga je  poslanska zbornica sprejela, senat pa ne. Odobren osnutek pa 

zgolj ra tific ira  lis tino  in izvaja njena določila v odnosu do jezikovnih m anjšin, ki 

so zaščitene po zakonu 4 8 2 /9 9 . To stališče pa se nam zdi nezadostno, saj Ita ­

lija  ima druge zakone za zaščito jezikovnih m anjšin. Vsekakor pa je zakon lahko 

koristnen, saj ra tific ira  lis tino  in to predstavlja eno izmed zaključn ih  dejanj ita ­

lijanske države na področju zaščite jezikovnih manjšin.

D rugo vp ra š a n je , o ka te re m  bi kaza lo  ra z p ra v lja t i je , kako s p o d b u d it i 

učinkovitejše zastopstvo m anjšin v ita lijanskem  okviru. Pred leti je tedanji m i­

nister za deželne zadeve senator Enrico La Loggia vzpostavil Stalno konferenco
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za jezikovne manjšine, ki pa je z delovanjem prenehala ob koncu mandatne do­

be. Tak organ bi lahko predstavljal učinkovito sredstvo za vrednotenje jezikov­

nih manjšin. Kolegialnega spodbujevalnega organa za jezikovne manjšine tre ­

nutno ni, de lu je le Tehničn i posvetovalni odbor, ki ima nalogo, da pripravlja 

m nenja v zvezi z izvajanjem  zakonskih do loč il. M in is ter La Loggia je takrat 

želel vzpostaviti Stalno konferenco za jezikovne m anjšine, ki naj bi jo sestavlja­

li predstavniki državne uprave, dežel, zveze ANCI, jezikovnih manjšin in zveze 

Confem ili. Ta organ naj bi sprem lja l stanje posameznih jezikovnih manjšin in 

preverja l izva jan je  zakonodaje, predlagal ukrepe zakonskega in upravnega 

značaja ter koordiniral akcije na raznolikem m anjšinskem področju.

Po drugi strani pa obstaja možnost, da bi ustanovili, na prostovoljn i ravni, 

državno zvezo m anjšinskih organizacij zasebnega prava (in to skuša uresničiti 

tud i Confem ili), a obstajajo tud i izkušnje številn ih držav, kjer so ustanovili Svet 

manjšin kot organ javne narave. Naj om enimo prim er Sveta e tn ičn ih  skupin v 

Avstriji, Okroglo mizo v Estoniji iz leta 1993 , Svet manjšin v Rom uniji, Državni 

svet nacionalnosti v Latviji.

O zaščiti jezikovnih manjšin ima Ita lija  večletno specifično zgodovino in zato 

m enim , da tud i v tem  pogedu lahko ponuja odgovore, ki so v skladu s svojo 

pravno trad ic ijo  in lahko ustanovi organ, ki naj bo podoben Konferenci med 

državo in deželami.

V današnjem času globalizacije postaja vprašanje zastopstva m anjšin vse bolj 

aktualno tud i na mednarodni ravni. Od leta 1991 dalje se je vse bolj uveljavilo 

načelo, po katerem je zaščita m anjšin pojmovana kot bistvena komponenta 

mednarodne zaščite človekovih pravic in je torej vprašanje legitimnega medna­

rodnega interesa in ne le notranja zadeva posamezne države.

Ne bom om enjal vseh inštrum entov, ki sta jih  do ločila Evropa in mednarodna 

skupnost za uveljavljanje tega načela, bi pa rad poudaril dejstvo, da so medna­

rodne ustanove in predvsem Svet Evrope priznali, da je Ita lija  vložila veliko tru ­

da za oblikovanje usklajenega pravnega okvira, ki naj zagotovi splošno zaščito 

zgodovinskih jezikovnih m anjšin in njegovo izvajanje. Seveda morajo ta določila 

vse bolj prodreti v ita lijanski pravni sistem, ki ga sestavljajo tud i vedenja, prak­

se in navade.

Kot predstavnik m anjšinskih organizacij odločno podpiram ustanovitev organa, 

ki naj okrepi soudeležbo m an jš in  in jim  omogoča, da aktivno sodelu je jo  z
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državnim i organi. S tem  bi se form alno priznal dialog med m anjšinam i in in š ti­

tuc ijam i.

Zaključki

Zaščitni zakon je uskladil zaščito vseh manjšin in je spodbudil s tab ilne odnose 

med m a n jš in sk im i skupnostm i, ki so varuh i do ločenega jez ika , ku ltu re  in 

običajev. Zato je koristno, da manjšinske skupnosti ob liku je jo  konzorcije oziro­

ma poiščejo nove oblike sodelovanja za upravljanje ku ltu rn ih , izobraževalnih in 

jezikovnih dejavnosti v skupnem interesu in na podlagi splošnih do ločil novega 

zakona. Ustanovitev Unije občin salentske Grčije in tud i “ A rberije” je obrodila 

dobre sadove. Na tak način lahko v duhu sodelovanja in pluralizm a šč itijo  ku l­

turo m anjšin kot dediščino države in preprečuje jo oziroma blažijo m orebitne 

kon flik te  in spore.

Oživitev m anjšinskih jezikov so krepko in upravičeno spodbud ili tud i evropski 

organi, saj je Evropa zaradi svoje bogate ku ltu rne  in zgodovinske dediščine 

idealna zibelka za ku ltu ro m anjšin. Prav z združevanjem različnih ljudstev, je ­

zikov, ver in običajev se je namreč izoblikovala kultu rna dediščina stare celine 

na pravni, znanstveni, filozofski, lite rarn i, um etn iški in glasbeni ravni. 

Priznavanje pomena m anjšinskih ku ltu r in jezikov ni torej v nasprotju s proce­

som oblikovanja Evropske unije , ravno nasprotno, lahko ga spodbudi. Prese­

ganje državnih meja namreč omogoča pridobitev novih prostorov in vzpostavitev 

zno tra j n jih  novih pregrad m im o m eja, ki so jih  države vzpostavile , da bi 

zaščitile  vsiljeno enakost.

V tem sm islu so zelo zanim ive izkušnje čezm ejnih odnosih. Čezmejno sodelo­

vanje omogoča krepitev ku ltu rn ih , družbenih in jezikovnih vezi m im o meja in to 

na podlagi p rija te ljsk ih  odnosov in sodelovanja prožne in odprte narave. Naj 

poudarim , da bo živ ljen je na obmejnem obm očju, ki je do pred kratkim  zaradi 

geografske lege predstavljalo same neugodnosti, pridobilo  s postopno integra­

cijo  vzhodno-evropskih držav v Evropsko unijo  vedno večjo središčno vlogo zno­

tra j razširjene Evrope in bo vse bolj pomembno kom unikacijsko stič išče med 

Zahodom in Vzhodom.

Ne smemo pa pozabiti, da ima Ita lija  tud i “ tekočo" mejo, Sredozemsko morje, 

ki je b ilo v teku sto le tij pomembno za izmenjavo blaga in ljud i. Danes, potem 

ko je Evropska unija razširila svoje meje proti severu in zahodu, je “ Mare no-
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s trum ” postalo južna meja nove Evrope. Treba pa je poudariti, da medtem ko 

po litične meje izgublja jo večji del svojih zgodovinskih funkc ij, se kultu rne meje 

ohranjajo dlje.

S postopno in te g ra c ijo  novih držav v Evropsko u n ijo  so se po ja v ile  nove 

možnosti, ki jih  je treba izkoris titi v celoti. Oblikovanje nove Evrope je lahko 

priložnost za okrepitev splošne po litike  za zaščito manjšin in sicer tako, da bo 

zanim anje za m anjšinske jezike in kulture predstavljalo v Evropi in po svetu 

znamenje pluralizm a in strpnosti, ki sta potrebna za premostitev sovraštev in 

d is k r im in a c ij te r za zagotovitev m iru in harm on ije  v vse bo lj veče tn ičn i in 

večku lturn i družbi. Le-ta se lahko razvija in bogati samo na podlagi spoštovanja 

razlik in značilnosti, ki jo zaznamujejo. In v te j smeri lahko tud i Ita lija  prispeva 

svoj delež. Zaradi tega m enim , da zakon 4 8 2 /9 9  še vedno predstavlja koristen 

instrum ent za vrednotenje jezikovnih in ku ltu rn ih  pravic.

* Domenico Morelli, predsednik zveze Confemili
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ZAKON,  KI GA JE TREBA I ZVAJATI  IN OBVAROVATI

M AR CO  ŠTO LFO

Zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  je pomemben in sodoben zakon, ki je omogočil 

nekaj spodbudnih rezultatov, vendar se ne izvaja dovolj učinkovito oz. se včasih 

sploh ne izvaja. Od 25 . novembra 1999 , ko ga je dokončno odobril senat, je 

njegovo izvajanje nihalo med svetlim i in manj spodbudnim i trenu tk i. Če želimo 

oceniti njegov vp liv  in učinkovitost v Furlaniji Ju lijsk i kra jin i, moramo upošteva­

t i celo vrsto ob jek tivn ih  (uporabljena finančna sredstva, izvedeni ukrepi) in 

sub jektivn ih  (pričakovanja, ki jih  je vzbudil zakon, dojem anje rezultatov) po­

datkov, še prej pa se moramo zavedati, da je zakon zgodovinskega pomena, saj 

gre za prvi državni zakon o zaščiti manjšin in njihovih značilnosti.

Prvi korak na poti k Evropi, prvi korak na poti k Italiji

Zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  je bil sprejet pozno (mogoče prepozno glede na že skrhane 

razmere vsaj nekaterih m anjšinskih jezikovnih skupnosti), mogoče pa je prav za­

radi tega pomenil c iljno  točko, rezultat dolgotrajnih zahtev, bojev in prizadevanj 

za priznanje jezikovne raznolikosti v Ita liji in za zajamčenje pravice do jezika vsaj 

trem m ilijonom  italijanskih državljanov. Zakon se je hkrati izkazal tud i za novo 

izhodiščno točko, za prvi korak na poti k Evropi, »združeni v različnosti«, skladno 

z obvezami, ki jih je sprejela italijanska država z ra tifikacijo  Okvirne konvencije za 

zaščito narodnih manjšin, z večkratnim i smernicam i Evropskega parlamenta, s 

kriteriji iz Koebenhavna, ki so jih  leta 1993 predlagali državam, ki so želele pri­

stop iti k Evropski un iji in so že veljali za druge države članice, kakor tud i skladno 

z načeli Lizbonske pogodbe, ki je začela veljati 1. decembra. Zakon je bil tud i pr­

vi korak na poti k »svobodni in demokratični« Ita liji, v kateri se skladno z ustavo 

vsi državljani obravnavajo enako, tud i tis ti, ki jim  italijanščina ni materni jezik.
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Zaščita jezikovnih m anjšin je tem eljno načelo ureditve ita lijanske države, ki pa 

se več kot pe tdese t le t de jansko ni u ve lja v lja lo . Zaradi tega je  zakon št. 

4 8 2 /1 9 9 9  še to liko  bolj pomemben. Jezikovne manjšine (furlanska, slovenska 

in nemška) so namreč pomembna značilnost našega območja, pravzaprav bi 

glede na geografske in demografske podatke lahko celo de ja li, da so manjšine 

pri nas pravzaprav večina. V 197 občinah od 2 1 8  v naši deželi se namreč govo­

ri vsaj en m anjšinski jezik (v 177 občinah se govori tud i furlanščina, v 32  slo­

venščina in v 5 nem ščina, kar pom eni, da v nekaterih občinah sobiva več 

m anjšin ). Jezikovne m anjšine in njihova zaščita so poleg tega glavni tem e lj 

specifične po litične, zakonodajne in upravne avtonom ije dežele Furlanije J u lij­

ske krajine, katere posebni sta tut je rezultat avtonom ističnih furlanskih  zahtev, 

ki so vedno in prvenstveno zadevale vprašanje jezika, kakor tud i rezultat potre­

be po zaščiti pravic slovenske manjšine v Ita lij i (in zrcalno tud i pravic ita lija n ­

ske manjšine v Jugoslaviji) ob koncu druge svetovne vojne. Če upoštevamo te 

vid ike, lahko laže razumemo veliko zanimanje, ki so ga vzbudile te »posebne 

določbe«, ki jih  je parlament prvič sprejel pred desetim i le ti. Poleg tega je tre ­

ba izpostaviti, da je imela naša deželna avtonom ija, za razliko od tega, kar se je 

dogajalo v Dolini Aoste in na Tridentinskem , pravzaprav zelo omejen vp liv na 

položaj m an jšin  -  edina tem u nam enjena določba v s ta tu tu  je 3. člen (»V 

deželi so vsi državljani deležni enakih pravic in enake obravnave ne glede na 

jezikovno skupino, k i j i  pripadajo, ob tem pa so zaščitene tu d i njihove narodno­

stne in ku ltu rne  značilnosti« ). Tudi priznavanje in zaščita, ki ne izhajajo iz 

ustave, temveč iz obvez, ki jih  je prevzela Ita lija  z m ednarodnim i sporazumi in 

pogodbami, so se vedno nanašali zgolj na Slovence v goriški in tržaški pokraji­

ni. Lahko bi še doda li, da je zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  pravzaprav nastal v naši 

deželi: dovolj je namreč, da se spom nimo vseh predlogov, ki so jih  v tem sm i­

slu podajali furlanski poslanci, in na stalna prizadevanja v tej smeri še posebej 

furlanske in slovenske skupnosti.

Zaščita jezikovnih manjšin ali zaščita večine pred zaščito manjšin?

Zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  je bil sprejet v času, ki je bil precej naklonjen priznavanju 

različnosti in jezikovne ter kultu rne raznolikosti -  po padcu berlinskega zidu in 

v ugodnem trenu tku  za evropska povezovanja - ,  vendar tud i po dolgem obdobju 

velik ih  teore tičn ih  in praktičn ih  ovir. Zagovorniki zaščite jezikovnih manjšin so
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se na vseh ravneh vse do parlamenta morali spopadati z ideološkim i sta lišči, ki 

so b ila radikalno nasprotna dejanskemu izvajanju 6. člena ustave. Ta nasproto­

vanja niso povzročila samo več kot petdesetletni zam ik med začetkom veljave 

ustave in izvajanjem enega izmed njenih glavnih načel, temveč so vplivala tud i 

na vsebino določb zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9 .

Ob branju zakonskega besedila lahko ugotovimo, da se je zakonodajalec zave­

dal kompleksnosti potrebnih ukrepov za zaščito jezikovnih manjšin, ki bi morali 

zadevati vsa strateška področja za uporabo posam eznih jezikov, t j.  izobra­

ževanje, javno upravo in m edije, in upoštevati veliko zgodovinsko, geografsko, 

demografsko in socialno raznolikost m anjšinskih skupnosti v ita lijanski državi, 

to pomeni, da bi morali b iti prilagojeni posameznim stvarnostim . Med vrsticam i 

pa je mogoče razbrati tud i sled tren j in nasprotovanj, do katerih je prišlo med 

razpravo in glasovanjem v parlam entu. Nekatere napovedi in fo rm u lac ije  po­

rajajo celo sum, da zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  pravzaprav ni ukrep za zaščito jezikov­

nih m anjšin, temveč zakon za zaščito večine pred zaščito m anjšin.

Ta vtis lahko dobim o ob branju raznih delov besedila, še zlasti pa 1. člena, ki 

se začne z izjavo, da je »uradni je z ik  repub like ita lija nsk i jezik«, in pravi, da 

»Republika, k i vrednoti jezikovno in  ku ltu rno  ded išč ino ita lijanskega jezika, 

spodbuja tu d i ovrednotenje jez ikov in kultu r, k i j ih  š č it i ta zakon«. To zveni, kot 

če bi se zakon za spodbujanje m obilnosti z a lte rna tivn im i prevoznim i sredstvi 

začenjal z izjavo, da so avtom obili glavno prevozno sredstvo, da je treba spod­

bujati uporabo vlaka ali kolesa, vendar da si je treba prizadevati tud i za upora­

bo avtomobila.

Doseženi in še nedoseženi rezultati

a) Šola in univerza.- »ale al è ale, nuie al è nuie«

Z zakonom, ki »predvideva« uporabo m anjšinskih jezikov v šolah in ki ima kot 

»namen zagotavljanje (njihovega) učenja«, ne bi smelo b iti težav za učinkovito 

ukrepanje na področju izobraževanja. Toda zaradi več razlogov stvari niso bile 

tako enostavne, n iti v deželi Furlaniji Ju lijsk i kra jin i. Po eni strani je to posledi­

ca tega, da se v zakonu št. 4 8 2 /1 9 9 9  ob jezik ih  pogostoma pojavljata izraza 

»kulture«  in »kulturne tradicije«: zaradi tega so se večkrat izvajale dejavnosti s 

»kulturno« in »tradicionalno« vsebino, ki so se poučevale tud i v ita lijanšč in i, 

namesto da bi prišlo do dejanske uporabe, poučevanja in torej tud i učenja fu r­
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lanskega, slovenskega in nemškega jezika. Po drugi strani je bila šolska avtono­

m ija prepogosto pojmovana ne kot možnost za vsako posamezno šolo, da opre­

deli najustreznejši način za izvajanje določb iz 4. člena omenjenega zakona, 

temveč kot svoboda šole, da se odloči, ali bo zakon izvajala ali pa ne, v celoti 

ali samo deloma. Poleg tega omenjenega zakona niso večkrat dojem ali kot uk­

rep , k i ob s p o š to v a n ju  te m e ljn e g a  ustavnega  nače la  p re d v id e va  rabo, 

poučevanje in učenje zaščitenih jezikov ter daje šolam na voljo določena sred­

stva v ta namen, temveč bolj kot ukrep, ki omogoča koriščenje določenih pri­

spevkov za »poskusno« izvajanje zakona s kakim eksperim entalnim  projektom. 

Zdi se, da bo prav to »eksperim entiran je«, ki naj bi skladno z 2. členom odloka 

predsednika republike št. 3 4 5 /2 0 0 1  »trajalo največ tr i leta«, po katerih naj bi 

uvedli popolno poučevanje m anjšinskih jezikov, izgubilo svoj začasni značaj in 

postalo trajno. Predvidena uporaba, poučevanje in učenje m anjšinskih jezikov, 

ki naj bi s časom postali pravilo, so še vedno izjema, nekakšna epizodična in 

improvizirana dejavnost.

Če pustim o ob strani vse te šibkosti, ki so deloma prirojene zakonskim  do­

ločbam , je  gotovo spodbudno dejstvo, da je b ilo  z zakonom št. 4 8 2 /1 9 9 9  

končno priznano polnopravno »šolsko dostojanstvo« jezikov in ku ltu r jezikovnih 

manjšin. S tem  je b il povišan socialni status  teh jezikov, obenem pa omogočen 

»izhod iz ilegale« vseh tis tih  staršev, ki so naklonjeni poučevanju furlanskega, 

slovenskega in nemškega jezika, kakor tud i pro fesionalnosti in obču tljivos ti 

vseh tis tih  učite ljev, ki so že pred sprejetjem  zakona poučevali o m anjšinskih 

je z ik ih /m a n jš in s k e  je z ike /v  m a n jš in s k ih  je z ik ih . Na sp lošno je  zakon št. 

4 8 2 /1 9 9 9  spodbudil načrtdvanje in tud i projektne sposobnosti šol v Furlaniji 

Ju lijsk i k ra jin i, ki se tako ali drugače ukvarjajo z m anjšinskim i jezik i v katerih 

se ti jeziki poučujejo oz. v katerih se v teh jez ik ih  poučuje. O tem  pričajo vse 

pogostejši pro jekti, ki jih  prejema in financira  pristo jno ita lijansko m inistrstvo. 

V šolskem letu 2 0 0 1 /2 0 0 2  je b ilo projektov teh šol 8  na skupnih 43 , v na­

slednjem  letu 32  na 92, v letu 2 0 0 3 /2 0 0 4  pa 55  na 120, v naslednjih letih 

pa konstantno okrog 70  na 200 . Dežela je nam enila zainteresiranim  šolskim 

ustanovam okrog tre tjin o  celotnega proračuna: sredstva so prvo leto znašala 

7 4 6 .7 9 6 ,6 8  evrov, med letoma 2 0 0 3  in 2 0 0 7  so narasla do okrog 1 m ilijona 

evrov, v le tu 2 0 0 8  so se znižala na 6 8 0 .0 0 0  evrov, v zadnjem  le tu pa na 

5 9 0 .0 0 0  evrov.
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Vprašanje o usposabljanju in izpopolnjevanju učite ljev, ki poučujejo manjšinske 

jezike oz. v le-teh, ni še rešeno. Gre torej tud i za prepoznavanje in priznavanje 

spec ifičn ih  usvojenih znanj. V tem  pogledu zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  opredelju je 

strateško vlogo univerz v deželah, kjer so prisotne jezikovne m anjšine, ob tem 

pa pojasnjuje, da lahko to vlogo opravljajo »v mejah svoje avtonom ije in z  upo­

rabo rednih proračunskih sredstev«. Na m anjšinskih obm očjih morajo namreč 

univerze opravljati dodatno delo, saj se morajo posvečati tud i raziskovanju in 

usposabljanju tud i za manjšine in v/o m anjšinskih jezikih . Furlanska univerza 

je na tem področju gotovo storila  veliko več kot druge univerze v Ita liji,  k ljub  

vsemu pa je b ila deležna le skromnega upoštevanja, verjetno tud i zaradi tega, 

ker ni prišlo do usklajenega delovanja z Deželo in s ce lotn im  lokaln im  siste­

mom, da bi ji pristo jno m in istrstvo priznalo uspeh tečajev usposabljanja in iz­

popolnjevanja za učite lje , ki jih  je organizirala.

Ob rešitvi tega problema in vprašanja vse manjše razpoložljivosti sredstev je na po­

dročju izobraževanja potrebno tud i večje usklajevanje na deželni ravni izvajanih 

ukrepov, ki se financirajo tud i z deželnimi sredstvi. Še zlasti pa je treba, da Dežela 

prevzame nase vse potrebne odgovornosti, za katere je pristojna na tem področju.

b) Javna raba m anjšinskih jezikov: ozaveščenost se veča, sredstva se zmanjšujejo. 

Določbe o javni rabi m an jš inskih  jezikov im ajo v zakonu št. 4 8 2 /1 9 9 9  po­

m em bno mesto, kar je tud i povsem razum ljivo. Jeziki se namreč ne morejo 

dejansko zašč ititi, če ni predvidena in zajamčena njihova raba. Poleg tega se 

danes namenja vedno večja pozornost kom uniciran ju med državljani in in s titu ­

c ijam i, med državljani in upravami ter med uporabniki in ponudniki storitev. V 

tem  razvejanem sistem u odnosov, ki vplivajo na vsakdanje, c iv ilno  in socialno 

ž iv lje n je  vsakega posam eznika, je sporočanje predpogoj in tu d i k r ite r ij za 

m erjenje dem okratične udeležbe državljanov, transparentnosti in učinkovitosti 

uprav te r uporabnosti in kakovosti storitev. V tem okviru zagotavljata prisotnost 

in uporaba m a n jš in s k ih  jez ikov, tako v p isn i kot v us tn i o b lik i,  še večjo 

učinkovitost in tore j tud i večjo dem okratičnost pri sporočanju, tako v konkret­

nem (kom uniciran je  je bolj razum ljivo, zaradi tega prihaja do boljšega posredo­

vanja vsebin) kot v sim boličnem  sm islu (kom unikacija je bolj prijazna in bližja 

državljanu, saj tem elji na uporabi njegovega maternega jezika).

To je tud i področje uporabe zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9 , pri katerem je mogoče še
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zlasti v Furlan iji Ju lijsk i kra jin i zabeležiti na jboljše rezultate. Tečaji usposa­

b ljan ja  za osebje, p ro je k ti o in s titu c io n a ln e m  in s lužbenem  sporočan ju  v 

m anjšinskih jez ik ih  (promocijske in inform ativne kampanje, spletne strani, ra­

dijske in televizijske tematske oddaje), uporaba tolm ačev in prevajalcev pri de­

lovanju upravnih organov oz. za prevajanje dokum entov in besedil javnega in te­

resa v m anjšinske jezike, jezikovna inform ativna okenca, instituc ionalna signa­

lizacija in toponom astika v m anjšinskih jezik ih : vse to je v splošnem pozitivno 

vplivalo na status in polnopravnost furlanskega, slovenskega in nemškega je ­

zika. S topnja dejanskega zadovoljstva niha glede na posamezne s ituac ije  in 

glede na vrsto ukrepov, gotovo pa so lokalne uprave z izvajanjem zakona št. 

4 8 2 /1 9 9 9  ustvarile  nove priložnosti ter m ob iliz ira le  pom em bna sredstva in 

energijo. Prib ližno 50%  kartiranih občin v Furlaniji Ju lijsk i kra jin i je v teh letih 

po sam ično  a li s k u p in s k o  izve d lo  vsaj en ukrep  za izva ja n je  zakona št. 

4 8 2 /1 9 9 9 . To so storili tud i dežela FJK, vse štiri pokrajine in vse gorske sku­

pnosti, videnska in tržaška trgovinska zbornica, vse zdravstevne ustanove z izje­

mo ustanove za zahodno Furlanijo, Furlanska univerza, Univerzitetni konzorcij 

Furlanije in Univerzite tni konzorcij za razvoj goriškega univerzitetnega središča. 

Deželna uprava je z izvajanjem zakonskega dekreta št. 2 2 3 /2 0 0 2  prevzela od­

govornost za usklajevanje, usm erjanje in sprem ljan je  dejavnosti posameznih 

ustanov. S tem je spodbudila kakovost in vsebinskost izvajanih ukrepov, med 

ka te rim i so v ospred ju kam panje obveščanja o zdravju in socia lnega spo­

ročanja, ki so jih  izvedle zdravstvene ustanove št. 3, 4 in 5, dvo - in večjezične 

tab le lokaln ih skupnosti in zdravstvenih ustanov, signalizacija na pokrajinskem 

cestnem omrežju v videnski in goriški pokrajin i, spletne strani, vodiči o posa­

meznih obm očjih in jezikovna inform ativna okenca. Način uresničevanja tega 

specifičnega ukrepa, ki je  predviden -  vendar ne tud i natančno opisan -  v iz­

vedbenem praviln iku zakona, je opredeljen v P riročniku o jezikovn ih okencih, ki 

ga je pripravila Dežela. V sklopu občin in drugih nadobčinskih s truk tur trenutno 

de lu je okrog petdeset jezikovnih okenc. Njihovo delovanje obsega javno spo­

ročanje in in form iran je državljanov v zaščitenih jez ik ih  ter prom ocijo socialne 

rabe jezika kot lokalnega jezika, tako v javnem kot v zasebnem sektorju.

V okviru zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9  postaja dejavnost teh okenc vedno pomembnejša, 

njihova vrednost je povezana tud i z značilnostm i njihovih zaposlenih. V splo­

šnem gre za mlade, ki opravljajo nov poklic, ki si ga je treba nekako šele izm is li­
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t i. To pomeni, da lahko uporabijo vse svoje spretnosti kom uniciranja in dela. Ta 

delovna razmerja tem eljijo  na pogodbah za določen čas, zaradi česar je nevarno, 

da ta lepa mešanica motiviranosti, priprave, znanj, veščin in m ultid isc ip lina rn ih  

spretnosti ne bo mogla razviti vsega svojega potenciala. Pogodba za določen čas 

teh zaposlenih je trenutno namreč neobhodni predpogoj za pridobitev m in is tr­

sk ih  sredstev. Zaradi vsega tega tu d i ni mogoče zagotoviti neprekin jenega 

načrtovanja in neprekinjenih storitev in n iti ne popolne doslednosti projektov. 

Poleg tega so se državna sredstva v okviru tega zakona drastično zmanjšala. Za 

vse manjšine v Ita lij i so leta 2001  znašala 8 .8 8 4 .5 4 2 ,5 8  evrov, leta 2 0 0 2  ce­

lo 1 3 .7 8 4 .6 0 7 ,6 6  evrov zaradi sredstev, ki so bila am ortizirana leta 20 00 , to ­

rej pred odobritv ijo  izvedbenega praviln ika. V zadnji le tih  pa so številke začele 

močno padati: od 5 .9 7 9 .0 5 4 ,9 9  evrov leta 2 0 0 7  na 4 .6 8 1 .6 2 1 ,0 0  evrov leta 

2 0 0 8  in na skrom nih 2 .0 7 2 .0 0 0 ,0 0  evrov leta 2 0 0 9 . To dejstvo je  močno 

ogrozilo učinkovitost predvidenih ukrepov. Tudi v tem  okviru je mogoče zaznati 

pom anjkanje ustreznih ob lik  za priznavanje jezikovnih in poklicn ih  spretnosti 

odgovornih za usposabljan je in za kom unic iran je , zaposlenih pri okencih in 

upravnih uradnikov, ki se ukvarjajo z m anjšinskim i jeziki.

c) M ediji. Radio in te leviz ija  še vedno m olčita.

Na področju m edijev zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  predvideva, da m orajo dežele in 

lokalne skupnosti skladno s svojo avtonom ijo  nu d iti podporo lokalnem u za­

ložništvu in lokaln im  rad io te leviz ijsk im  programom v m anjšinskih jezik ih . Ob 

teh določbah, ki jih  je Dežela izvajala v zadovoljivi meri z lastn im i sredstvi in 

upoš teva joč  do ločbe  s p e c if ič n ih  de že ln ih  zakonov, ki so v e lja li že pred 

državnim zakonom, se je državni zakonodajalec posvetil tud i rabi zaščitenih je­

zikov v okviru programov ita lijanske radiote levizijske mreže Rai.

I .  odstavek 12. člena državnega zakona je v zvezi s tem zelo jasen, saj določa 

potrebne instrum ente za ukrepanje (»konvencija m ed M in istrstvom  za kom u­

n ikac ije  in  rad io te lev iz ijsko hišo te r naknadna pogodba o nudenju storitev«) 

subjekte, ki morajo izvajati ukrepe (državna vlada in Rai), in c ilje  oz. konkretne 

ukrepe (zagotoviti »pogo je za zašč ito  je z ik o v n ih  m an jš in  na p r is to jn ih  ob ­

m očjih«).

Izvedbeni praviln ik tud i pojasnjuje, kateri so »pogoji za zaščito«. 1. odstavek

I I .  člena odloka predsednika republike št. 3 4 5 /2 0 0 1  pravi: »Skladno s c ilji,
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navedenim i v 12. čl. zakona, se s konvencijo m ed M in istrstvom  za kom unika­

c ije  in rad io te levizijsko hišo ter naknadno pogodbo o nudenju storitev do loči -  

po možnosti na območju, k je r so prisotne posamezne m anjšine  -  sedež same 

družbe, k i bo odgovorna za zagotavljanje zaščite m anjšin i, in  m in im alna raven 

zaščite, k i se bo za vsak m anjšinski je z ik  zagotavljala z  izvajanjem enega od 

ukrepov, navedenih v a lin e ji a) 1. odstavka 11. člena Evropske lis tine  o regio­

na ln ih  in  m anjšinskih jez ik ih . «

Določbe 12. člena zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9  se še niso začele izvajati, tako kot je 

razvidno tud i iz poročil Odbora za sprem ljanje izvajanja Okvirne konvencije za 

zaščito narodnih m anjšin Sveta Evrope v Ita liji. To velja še zlasti za 1. odstavek-, 

v okviru konvencije med Ministrstvom za kom unikacije in ustanovo Rai in tud i v 

pogodbi o nudenju storitev namreč še ni bil določen sedež pristo jn ih družb za 

posamezne jezike kakor tud i ne »m inim alna raven zaščite« za posamezne jezike. 

Glede na to, da ta »m inim alna raven« ni zagotovljena in se n iti ne izvaja, se ne 

more izvajati n iti 2. odstavek 12. člena, ki predvideva možnost sklepanja dodat­

nih pogodb tud i med Deželo in ustanovo Rai ob državni pomoči, ki je opredelje­

na v 1. odstavku 12. člena. Konvencije, ki sta jih  v teh letih sklen ili Avtonomna 

dežela Furlanija Julijska krajina in ustanova Rai o radijskih in televizijskih od­

dajah v furlanskem  jez iku, tore j ne spadajo v okvir državnega zakona, ka jti 

deželni ukrepi ne prispevajo k njegovemu izvajanju na radiote levizijskem  po­

dročju, temveč dejansko nadomeščajo izvajanje na državni ravni.

Te težave zadevajo v glavnem furlansko in nemško govoreče državljane, dejan­

sko pa je zakon št. 4 8 2 /1 9 9 9  mrtva črka na papirju tud i za Slovence v videnski 

pokrajin i, saj signal rad ijskih in te leviz ijsk ih  oddaj v slovenskem jeziku do njih 

ne seže.

To nerešeno vprašanje je ponovno aktualno, saj se pripravlja nova konvencija 

med vlado in ustanovo Rai, kakor tud i nova pogodba o nudenju storitev. Bo 

končno prišlo do rešitve?

Ocene, težave in obeti

S čustvenega vid ika in glede na velika pričakovanja lahko rečemo, da je bilo 

desetletno izvajanje zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9  v Furlan iji Ju lijsk i kra jin i -  pa čeprav 

se je ukrep dejansko začel izvajati šele pred sedm im i leti in pol -  v ir velikega 

razočaranja, še zlasti na področju rad io te levizijskih programov in šolstva. Toda
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če upoštevamo zgodovinski, po litičn i in ideološki okvir nastanka in uveljavljanja 

zakona, lahko negativno oceno precej om ilim o. Nekatere pobude in izkušnje 

pričajo celo o ve lik ih  konkretnih ali vsaj s im boličn ih  dosežkih. M anjšinski je ­

zik i, ku ltu re in ljud je  so deležni večjega priznanja, izoblikovane so bile inovativ­

ne d idaktične dejavnosti, ustvarjeno je bilo več strokovnih poklicn ih  profilov. 

Danes se lahko vsi državljani polnopravno prepoznavajo v lokaln ih ustanovah, 

kot npr. v Provincie d i Gurize in Prokra jin i Gorica, na tablah ob cestah je mo­

goče prebrati, da je Muscoli dejansko M uscli, Carlino C jarlins, Tarvisio pa tud i 

Tarvis in Trbiž, Tim au tud i T ischlbong in Tamau, Gorizia, Gurize in Gorica pa 

so eno in isto mesto.

Deset let po spre je tju tega zgodovinskega zakona nam torej ni treba b iti ra­

zočarani, vendar smo lahko zaskrbljeni, ker sta izvajanje zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9  

in zaščita m anjšin v nevarnosti: na ideološki ravni se ponovno pojavlja jo stari 

šovinizm i in strah pred različnostjo, ki se odražajo v ponovnem čaščenju enoje- 

zičnosti in v novih skrajnih lokalno naravnanih pristopih; v praksi pa se še do­

datno zm anjšu je jo že itak omejena finančna sredstva za rabo in poučevanje 

m anjšinskih jezikov v šolah, za njihovo rabo v javnosti in v m edijih .

Po drugi strani daje jo sami prebivalci dežele FJK veliko spodbud za spopadanje 

z razočaranjem in zaskrbljenostjo. Iz s ta tis tične raziskave, ki sta jo na obm očjih 

upravičenih do zaščite izpeljala med koncem leta 2 0 0 7  in začetkom leta 2 0 0 8  

SLORI in Furlansko filo loško društvo, sicer izhaja, da 6 1 ,3 %  prebivalstva ne 

pozna določb o zaščiti, vendar 75 ,8%  vprašanih pravi, da se »prece j« ali »po­

polnom a strin ja«  s tem , da »b i m ora li p r ip a d n ik i uradno priznane m anjšine  

uživati p r i us tn i in  p is n i ja vn i rab i svojih jez ikov enake pravice kot p ripadn ik i 

je z ik o v n e  večine«. 6 8 ,3 %  vprašan ih  se tu d i s tr in ja  s tem , da je  učen je  

m anjšinskih jezikov v šolah »precej koristno« ali »zelo koristno«. Zdi se, da se 

k ljub  form alnem u nepoznavanju zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9 , zakona št. 3 8 /2 0 0 1  in 

deželnih zakonov o zaščiti, državljani v glavnem in zavestno strin ja jo  z n jihov i­

mi načeli, vsebinam i in usm eritvam i, pa čeprav se v tisku vodijo kampanje, ki 

prikazujejo drugačne podatke.

Deset let po spre je tju zakona št. 4 8 2 /1 9 9 9  je bolj kot kdajkoli prej potrebno, 

da spodbudim o in zagotovimo njegovo popolno izvajanje. Glede na že dosežene 

rezultate, na vse pretekle težave in na sedanje potrebe pomeni, da moramo p ri­

dob iti potrebna finančna sredstva, kajti jezikovna dem okracija je lahko tud i do­
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bra gospodarska naložba. Poleg tega moramo oblikovati bolj odločne in zave­

zujoče sm ern ice za doseganje rezu ltatov, hkra ti pa tu d i pravila za uporabo 

sredstev. Denar se mora namreč prvenstveno uporabljati za dejavnosti jezikov­

nega načrtovan ja , pri ka te rih  je  treba ustrezno poskrbe ti za usposobljene 

strokovnjake in za orodja ter sisteme vrednotenja in sprem ljanja izvedenih uk­

repov. Pri teh dejavnostih je nujno potrebno okrepiti vlogo Dežele in jasno opre­

d e liti izobraževalne programe ter postopke za priznavanje jezikovnih in poklic­

nih znanj na tem  področju.
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KAJ BI S TO L J UDSKO GLASBO?

J U L IJ A N  S TR A JN A R

G lasbenonarodopisni in š titu t Znanstvenoraziskovalnega centra Sloven­

ske akadem ije znanosti in um etnosti je od 24. do 28. 9. 2 0 0 9  prired il s im po­

z ij ob 8 5 -le tn ic i pokojne dolgoletne č lan ice in š titu ta  dr. Zmage Kumer. Kot 

njen dolgole tn i kolega in prija te lj sem na otvoritvi sim pozija na kratko sprego­

voril nekaj besed o njej, pričujoča objava pa naj bo poklon njenemu spominu.

Naslov svojega prispevka sem povzel po naslovu dr. Zmage Kumer: »Kam bi s 

to folkloro?« (L jub ljana, 1975). Zmaga je imela izreden ču t za lepo pisano be­

sedo in spoštljiv  odnos do ljudskega izročila, ali z n jen im i besedami, c itiram : 

»Na ljudski govorici sloni vse ljudsko pesništvo in pripovedništvo, ki umetniško 

ni nič manj pomembno kot visoka poezija in proza šolanih um etnikov. Jezik 

preprostega človeka je jedrnat, s likov it, poln dom ise lnih prispodob, ima svoje­

vrstno oblikovane stavke, jasen in nazoren, ne izgublja se v puhlostih (dodam: z 

malo besedami veliko pove npr. »Snoč’ je b il, dav’ je šel, drev’ bo pa spet 

prišel«.) Kakšno nasprotje zvenečemu besedičenju, ki se šopiri po časopisju! 

Veliko besed, a malo povedanega, našopirjen pisan ništrc, navidezna učenost. 

Izobraženost ni v tem , da se sliš i tvoja govorica, kot bi prebiral strani iz slovarja 

tu jk , marveč v tem, da znaš povedati svojo misel jasno, preprosto, razum ljivo, v 

nepopačenem domačem jeziku. Zvestoba domačemu jezikovnemu izročilu (do­

dam: tud i glasbenem u) in skrb za č is tost m aterinščine v govoru in pisavi je 

znamenje ku ltu rnosti!«

Zmago Kumer sem osebno spoznal leta 1964 , ko sem se zaposlil v Glasbeno- 

narodopisnem in š titu tu  kot transkrip tor glasbenih posnetkov ljudske glasbe. B i­
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la je vedno prva v inš titu tu , saj svojega dela ni pojmovala kot službo, temveč 

kot poslanstvo. Bila je zelo stroga do sebe, d isc ip lin irana in izredno delavna. 

Ko sem ji pokazal svoje prve transkripc ije  vokalne glasbe, sem dobil takoj prvo 

»lekcijo«: »Ne smeš m is liti samo na potek napeva in na note, m isli tud i na be­

sedilo, kajti pod note pišem besede besedila, ki ima lahko pod noto samo eno 

ali dve črki, večkrat pa tud i več, npr. smrt, zato piši lepo in razločno, da bom 

lahko podpisala ustrezna besedila!« Čeprav je bila pri delu vedno zbrana in ni 

trpela, da bi jo kdo pri tem m otil s »klepetanjem,« je bila takoj pripravljena na 

strokoven pogovor in pomoč, ko sem bil kdaj v dvomih, kako zapisati v note 

glasbeni potek napeva, ali če nisem dobro razumel pomena besedila v legen­

dah in zgradbe določenega verza ali besednega naglasa, ki se ni vedno ujemal 

z naglasom po glasbeni plati.

Spodbujala me je, naj pripravim  (poleg transkrib iran ja) kakšno razpravo. Pre­

gledovala je besedilo in me opozarjala na nepotrebne tu jke  in pa, naj ne »šfe- 

fljam «, naj pišem razum ljivo, naj preprič ljivo utem eljim  zapisane m isli glede 

predmeta, ki ga obravnavam.

Za raziskovanje na terenu sva bila z Zmago dober raziskovalni par. Zaupala je v 

moje vozniške sposobnosti in če sva morala kam peš, zanjo ni bil noben breg 

prestrm, ko je b ilo treba priti do hiše. V hiši je znala dobro pojasniti, zakaj smo 

jih  obiskali, na preprost in spoštljiv  način je spraševala ljud i o petju, navadah 

ipd. Vse je skrbno zapisovala v -  vzorno urejene -  terenske zvezke, medtem ko 

sem sam skrbel za snemanje z magnetofonom te r včasih »vskočil« s kakšnim 

vprašanjem o instrum enta ln i glasbi, pritrkavanju ipd. Postala sva ne samo kole­

ga, temveč dobra prija te lja . Zato si dovoljujem  imenovati jo  samo z imenom.

Zmaga se je ukvarjala predvsem z besedili ljudskih  pesmi, vendar je vedno 

poudarjala pomen glasbene p lati, kot pravi, c itiram : »Na najpopolnejši način se 

ljudska govorica izraža v ljudskih  pesmih, ki so hkrati tud i del glasbenega iz­

ročila , saj pesem ni deklam acija , polno zaživi šele z m elod ijo . Slovenci se 

štejemo za narod pevcev in zmeraj je veljalo, da so tr ije  dovolj za zbor. V resni­

ci je ena izmed značilnosti slovenskega ljudskega petja prav večglasje, ne tisto  

naučeno iz šolanih pevskih zborov, marveč domače ...«
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Najprej naj na kratko pojasnim , kaj mi kot etnom uzikologu pomeni LJUDSKA 

GLASBA. Ponavljam nekatera dognanja in m isli, ki so bile že večkrat ob javlje­

ne. Ljudska glasba je t is t i del glasbene kulture, ki živi v neki e tn ičn i skupnosti 

-  ljudstvu in je  pretežno podzavestna, spontana v ustvarjanju in izvajanju (brez 

notacije), v nasprotju s pretežno zavestno, šolano, organizirano in fiks irano gla­

sbeno dejavnostjo (z notacijo partiture) v UMETNI GLASBI.

Tako petje kot tud i instrum enta lno glasbo izvajajo praviloma glasbeno nešolani 

izvajalci, ki pojejo ali igrajo ZASE, ne za anonim no publiko. N ikakor pa ni ljud ­

ska glasba nekakšna nespremenljiva staln ica, ki velja od nekdaj (od kdaj??) in 

za »vedno«! Nastaja in razvija se po lastn ih nenapisanih zakonitostih -  pa naj 

bodo le -te  e tnom uziko logom  všeč a li ne, v sk ladu z n a jra z ličn e jš im i oko­

liščinam i v času njenega porajanja, izvajanja, prevzemanja in preoblikovanja. 

Razum ljivo je, da ti pogoji niso vedno, v vseh zgodovinskih obdobjih enaki. 

Ljudska glasba je  (poleg jezika) eno od izraznih sredstev njen ih nosilcev, ki 

ž iv ijo  v določenem okolju in času. V njej se lahko pojavlja jo posebnosti, ki so 

značilne za čisto določeno etn ično skupino, kakor tud i glasbene prvine, ki so 

splošno človeške (npr. otroške pesm i). Za našo, slovensko ljudsko glasbo je 

npr. značilno, da je ljudsko petje vedno brez instrum enta lne spremljave (npr. 

harmonike, c itre  itd .). Omenil sem, da je poleg jezika tud i ljudska glasba eno 

od izraznih sredstev za oprede litev sam opodobe-iden tite te  Slovencev. Jezik 

Trubarja, Prešerna ali Župančiča se nekoliko razlikuje, a ie in ostane slovenski 

iezik!

Kot ima slovenščina mnogo narečij -  vsaka vas ima svoj glas -  ima tud i sloven­

ska ljudska glasba več narečij, vsebuje pa tud i glasbene posebnosti, ki so naša 

slovenska znač ilnost.

Naj naštejem nekatere bistvene glasbene sestavine ljudskih pesmi. Petje je do­

segljivo kar najširšemu krogu pripadnikov etn ične skupine, omogoča jim , da ak­

tivno sodelujejo. Pri večglasnem petju v hipu, ko pojemo z drugim i, že dobimo 

rezultat. Pri takem petju se ind iv idualno in hkrati kolektivno delo -  petje po­

dreja ind iv idua ln i in hkrati kolektivn i glasbeni predstavi o določeni pesmi, sicer
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je  ne bi b ilo  mogoče izva ja ti. Vsak sodelu joči je soodgovoren za skupinsko 

petje. Pevci se praviloma n ikoli vnaprej ne porazdelijo po glasovih, vsak p ritak­

ne tis t i glas, ki se mu zdi najprim ernejši. Na Slovenskem pride pri ljudskem 

petju do izraza indiv idualna sposobnost pride ja ti glasove tako, da bo pesem 

zvenela v večglasju, danes pretežno trig lasno, na nekaterih obm očjih (Haloze, 

Gorenjska, Koroška) pa tud i 4 -5  glasno.

Čeprav smo izraziti ind iv idua lis ti, v vokalni glasbi ne poznamo enoglasja.

Vsilju je se m i primerjava z jezikom: redko kdo piše ali govori samo v prvi osebi 

ednine: JAZ tako m islim , JAZ sem odgovoren... Dvoelasie prim erjam  z dvo iino . 

vendar ni vedno jasno, kdo je vodiln i glas, kdo spremljava, kdo drugi glas. Tako 

poznamo pri dvoglasju petje z burdonom  (Rezija) in petje s »križanjem« glasov, 

kjer se na nekaterih mestih v pesmi drugi glas povzpne nad prvega. Večglasje 

prim erjam  z m nožino, toda vsi ne pojejo v en glas -  unisono, temveč vsak ind i­

v idualno doda svoj glas, da hkrati z drugim i pesem polno in mogočno zazveni 

(ind iv idua ln i kolektivizem ). Do druge svetovne vojne in nekaj let po njej tud i to 

ni b ilo  dovolj: vsako k itico  je kdo -  nenapovedano -  začel z drugo intonacijo, 

vsi so mu nezm otljivo s led ili -  stopničasta in tonac ija . Tako petje bi lahko po­

gojno imenovali »petje v organiziranem neredu«, posebno še, ker so zanj v r it­

m ičnem  pogledu značiln i petdelnost in sestavljeni tak ti (3 + 2).

Dandanes ljudska glasba -  nemara le na prvi pogled -  nima več tiste  vloge, ki 

jo je imela še nedavno. Opozoril bom na objektivne in, še bolj, na subjektivne 

vzroke in razloge, na vsesplošno razširjeno predstavo (žal tud i med nekaterim i 

etnom uzikologi), da je ljudska glasba nekaj »preživelega« in da se je treba v 

današnjem času globaliz iranja, moderne Evrope in ostalega sveta »prilagajati 

m odernim  trendom  s poustvarjanjem ljudske glasbe v sodobni ob lik i«.

Med o b je k tiv n im i vzroki b i npr. om e n il ve like  sprem em be v vsakdan jem  

živ ljen ju (kdaj pa jih  ni bilo?). V času »napredka« na vseh področjih, ko nas so­

dobni način ž iv ljen ja  peha v vedno h itre jš i in zlasti neoseben način dela in 

preživ ljan ja prostega časa, ko hlastam o za pridob itvam i novih tehn ičn ih  do­

sežkov (TV, svetovni splet na računalniku, prenosni telefon itd .), se drug druge­

mu vedno boi] od tu ju jem o. V času p lastičn ih  izdelkov, konzervirane hrane in
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glasbe na tako imenovanih »nosilcih« zvoka itd ., se počasi začenjamo ozirati za 

»dobrim i časi«, ko smo še im eli voljo in priložnost, da skočimo k sosedu na 

klepet, da kakšno rečemo in zapojemo.

Med sub jektivn im i vzroki pa naj najprej omenim vrednotenje in odnos do svoje­

ga lastnega izročila  in korenin, iz katerih smo zrasli, podleganje trenu tn im  

m odnim  muham (v govoru, p o litik i, popevkarstvu, narodno zabavni glasbi itd.). 

V glavnem je vse, kar zraste na tu jem  zelniku, na anglosaksonskem področju, a 

prio ri boljše, lepše, pravilnejše oziroma -  v današnjem pogovornem jeziku »ful 

kul«, ko »dobri poznavalci ljudske glasbe« le-to zavestno ali nezavestno »prila­

gajajo današnjemu času« z na jrazličnejš im i instrum enti, s pomočjo e lektrike in 

ojačevalcev, z afektirano in terpre tacijo  tako, da ostane naposled brez slovenske 

etn ične in nacionalne glasbene iden tite te . Razum ljivo je, da nihče ne more 

prepovedati ali omejevati uporabe in in te rpre tacije ljudskih  pesmi, njihovih be­

sedil in m elod ij, njihovega »prirejanja« (potvarjanja) na najrazličnejše načine, 

toda RECIMO BOBU BOB.

Razprava dr. Zmage Kumer »Kam bi s to folkloro?« je po obsegu sicer bolj skrom­

na, a ima teh tno , prem iš ljeno poglobljeno vsebino, utem eljena je z ve lik im  

znanjem! Je »oporoka« m la jšim  raziskovalcem: KAJ -  KAKO -  ZAKAJ raziskuje­

mo ljudsko glasbo.
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G iuseppe Butto lo  -  P a la , Ju lijan  S tra jn ar, Antonio  B utto lo , R e z ija  5 .2 .1 9 6 7 .  
Dr. Zm aga K um er, L ju b ljan a  1 9 7 5 .
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PRI T RKA VANJ E ,  T O N K A N J E  IN Š K A M P I N  A N J E

M O JC A K O V A Č IČ *

Pritrkavanje je b ilo  pred leti že deleženo pozornosti v Trinkovem kole­

darju  (glej S tra jnar 1995 : 53 -58 ), ker pa so nove raziskave prinesle nova spoz­

nanja in prevetrila nekatera takrat vzpostavljena prepričan ja ,1 je prav, da po­

novno zapišemo nekaj besed o te j glasbeni um etnosti. Nove raziskave so etno­

grafsko zajemale tud i t .i.  tonkanje  ali škam pinanje  v Benečiji, katerega pred­

stavljam  ob opisu osta lih, v Sloveniji poznanih načinov pritrkavanja. Poseben 

način pritrkavanja v Benečiji pa odpira tud i nekatere d ilem e na etnom uziko- 

loškem raziskovalnem področju, ki so predstavljene v zaključku prispevka.

Nova odkritja

Pritrkavanje je v slovenskem etničnem  prostoru še vedno zelo močno navzoča 

glasbena praksa in lahko bi trd ili,  da za njeno izginotje ni bojazni. Vsekakor pa 

je pritrkavanje s spremembami v načinu življen ja ter z vključevanjem  v nove 

kontekste pridobilo  nekatere novosti, ki na drugačen način ohranjajo ž ivljen je 

te glasbene trad ic ije . Tako je predvsem s spremembo kom unikacijskih navad iz 

nekdaj bolj lokaln ih okvirov (pritrkavanje v lokaln i cerkvi) prešlo v regionalne in 

nacionalne okvire (regionalna in državna srečanja pritrkovalcev, tekmovanja, 

pritrkovalske šo le ),2 z nastopi nekaterih pritrkova lcev izven S loven ije  pa se 

uveljavlja tud i v evropskem prostoru. Z raziskavo, ki je vključevala tako zgodo­

vinske kot aktualne strokovne in po ljudne vire o igri na zvonove v širšem evrop­

skem prostoru se je izkazalo, da je p riljub ljeno  prepričanje, da je pritrkavanje 

slovenska glasbena posebnost, ki se praktic ira  samo v okvirih našega etničnega 

prostora, napačno. Podrobnejši vpogled v nekatere prakse v Nem čiji, Ita liji in 

na Hrvaškem razkriva, da je pritrkavanje kot način ritm ičnega zvonjenja »ko se
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vsi glasovi posameznih glasov zlivajo v m elod ijo v strogo določenih zaporedjih« 

(S trajnar 1995 : 53) prav pogosta in razširjena praksa v om enjenih deželah.3 

Prepričana sem tud i, da bi nadaljne raziskave razkrile, da je praksa del ljudske 

glasbene trad ic ije  še prenekaterih drugih evropskih dežel. Vsekakor pa ne mo­

remo zanikati, da je pritrkavanje z močno navzočnostjo v ž iv ljen ju  Slovencev in 

tud i z vidno navzočnostjo v nacionalnem  kultu rnem  prostoru ena razpoznav- 

nejših praks slovenske glasbene trad ic ije  in kot taka vedno bolj prepoznavna 

tud i izven naših meja.

Načini pritrkavanja v Sloveniji

Pritrkavanje je težko de fin ira ti in opredeliti z nekaj besedami, saj se način i to ­

vrstne igre na zvonove razlikuje jo iz kraja v kraj. V grobem bi lahko opredelili 

vplive na načine igre glede na:

a) pozicijo zvonov, pri čemer razlikujem o leteče viže (eden kadar eden, najpo­

gosteje na jvečji izmed zvonov med pritrkavan jem  niha, os ta li med p ritrk a ­

vanjem m iru je jo) od stoječih viž (kadar zvonovi med pritrkavanjem  m iru jejo);

b) načine vzbuiania zvoka, pri čemer ločim o igranje neposredno s kem bljem  ob 

obod zvona, igranje preko vzvodov in igranje s kladivi;

c) razmerje med številom  pritrkovalcev in številom zvonov, pri čemer lahko vsak 

pritrkovalec igra na svoj zvon, vsak pritrkovalec igra na dva zvonova, en pritrko­

valec igra na dva zvonova, ostali vsak na svojega, pritrkovalec samostojno igra 

na tr i ali več zvonov.

Vsi način i igre na zvonove vplivajo tud i na glasbeno podobo pritrkovalskih viž. 

Te se zopet razlikuje jo od kraja do kraja, nekatere pa so poznane v večih krajih 

v S loveniji (predvsem viže z im eni Petka, Na š tiri, Radecki, ipd.). Na glasbeno 

oblikovanje pritrkova lsk ih  viž na jbo lj vpliva razmerje števila pritrkovalcev do 

števila zvonov, saj do edinstvenih načinov igre na zvonove pride predvsem pri 

indiv idualnem  upravljanju vseh zvonov. Takrat ima namreč pritrkovalec največ 

svobode pri izberi ritm ičn ih  motivov, medtem ko skupinska igra zahteva točno 

določeno uskladitev vseh pritrkovalcev pri igri.

TonkanjeaU škampinjanje v Benečiji

Prav poseben način pritrkavanje pa je poznan v Benečiji, kjer v zvonove name­
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stijo  kem belj na specifičen način. Tovrsten kem belj je pogosto izjemno dolg in 

z verigo nameščen na nosilec za kem belj. Ta je tako dolga, da omogoča udarec 

tud i z zgornjim  delom kem blja ob notranji obod zgornjega dela zvona ali kot je 

to opisal eden izmed pritrkovalcev »jeziki so tako pripe ti, da morejo plesat, 

plešejo«. Tako pri pritrkavanju pritrkovalci udarjajo ob obod zvona s spodnjim  

in zgornjim  delom kem blja in pridobijo  na enem zvonu dve tonski viš in i. Opaz­

na je tud i razlika v zvoku, saj je ton pri udarcu na zgornji rob zvona intonančno 

nečist, medtem ko udarec na spodnji rob lepo in mehko zazveni.

Kadar pa je kem belj predolg in pretežak, si njegov spodnji del zataknejo za pas 

in podložijo z blagom.

N a m e š č a n je  ke m b lja , 
Podutana, 1 5 .8 .2 0 0 7
(foto: Urša Šivic).

Tonkanje z 

I  opasan im i ke m b lji,
P  M a ta ju r , 2 5 .4 .2 0 0 9
H  (foto: Urša Šivic).



Tako kot v Sloveniji pa se tud i v Benečiji pritrkavanje danes včasih predstavlja 

v ob lik i organiziranih prireditev. V Podutani so tako na prim er v okviru lokalne­

ga praznika za izseljence pritrkovalci predstavlja li svoje znanje širši pub lik i kar 

na prireditvenem  prostoru, kar omogoča odlično in terakcijo  med širšo publiko 

in pritrkova lc i.4 Tovrsten način predstavitve jim  je omogočila livarna Sim et iz 

Vidna, ki je v ta namen posodila set treh zvonov. Na srečanju so se v mešanih 

zasedbah predstavlja li pritrkovalci iz Benečije in pri tem  v zvonovih zamenjali 

kem blje (v Benečiji imenovane tud i je z ik i ali žvenklji), saj obstoječi kem blji n i­

so omogočali za Benečijo značilnega pritrkavanja. Skupina iz Moš, ki pritrkava 

na način, ki je v Sloveniji bolj razširjen5 pa tovrstne priprave na pritrkavanje ni 

potrebovala.

Za rožinco  (14 . avgusta 2 0 0 7 ) so nekateri pritrkovalci na Razpotji (Dreka) iz­

vedli šolo pritrkavanja, ki je poleg teoretičnega dela -  predavanja o navadah 

zvonjenja in škam pin jan ja  v Benečiji, vsebovala tud i praktični del, na katerem 

so igrali nekateri novinci in že preizkušeni pritrkovalc i. Pritrkavali so na dva 

zvonova in sicer na zgoraj opisani način (z dodanim  kem bljem ), tre tji pritrkova­

lec pa je z železnim  kladivom igral na zunanji obod enega izmed zvonov. Pri­

trkovalci so v teoretičnem  delu uč ili novince kako se pritrkava na tr i zvonove in 

opisovali vloge, ki jih  ima posamezni zvon pri pritrkavanju: »Ta mal in ta velik 

se love, an ta srednji da na pol ... vmes enga an ta druzga ...«. Pri tem pa je 

pom em bno, da se na zvonove ne udarja hkra ti: »se love, da p ride jo  lepo 

zloženi, da ne pridejo en na ta drug«. V spodnjem primeru z notnim  zapisom 

predstavljam vižo, ki je zelo poznana med beneškim i pritrkovalci. Viža nosi na­

slov Gor in do l:6

|  T v #  J r  J g F p J r  I t  -N  In  c #  J1? -N #  ji

Podutana, 1 5 .8 .2 0 0 7 ,  B e n e č ija  (transkribirala M. Kovačič).
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Zaključek in nekatere dileme

Preseganje lokaln ih okvirov pritrkavanja in njegova vključenost v nekatere in s ti­

tuciona lne okvire kot so društva, tekmovanja, šole vpliva na sprem injan je kon­

ceptov trad ic ije . S tem  pa se nekatere lokalne specifike pritrkavanja danes iz­

gub lja jo  in prilagaja jo m erilom  ‘pravilnega’ pritrkavanja. Pravila so osnovana 

tako na osnovi estetskih kriterijev protagonistov pritrkovalske dejavnosti, kot tu ­

di na njihovem strokovnem znanju o zvonovih. Zvon je namreč dragoceno gla­

sbilo, bodisi s finančnega, kultu rno zgodovinskega ali estetskega vid ika in prav 

skrb za ohranitev zvonov je privedla do nekaterih d ilem  v pritrkovalski tra d ic iji. 

Že Ivan Mercina (1 8 5 1 -1 9 4 0 ), znani slovenski zvonoslovec, kolavdator, glasbe­

ni pedagog, skladate lj in glasbenik, je v svojih knjigah (S lovenski pritrkovavec, 

1926  in Zvonoznanstvo. Zbran i zvonoslovski spisi, 1930 ) opozarjal na nekatere 

načine pritrkavanja, ki škodijo zvonovini in povzročajo, da se zvon bodisi na ro­

bovih odkrha ali celo poči. Danes so vse številnejši pritrkovalc i, ki povzemajo 

Mercinove k rite rije  in opozarjajo na nekatere ‘neprim erne' načine pritrkavanja. 

Tako med drugim i om enjajo tud i pritrkavanje s kladivi -  predvsem železnim i ter 

uda rjan je  na m esta zvonov, ki n iso tem u nam enjena. To pa sta prav dva 

načina, s katerima sem se srečala v Benečiji.

Š kam pin janje  z že le z n im  K lad ivom , R a zpo tje , 1 4 .8 .2 0 0 9  (foto: Moica Kovačič).
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Predvidevam, da je pritrkavanje s kladivi redkeje prisotno, način pritrkavanja 

kjer kembelj udarja ob zgornji in spodnji rob zvona pa je prava značilnost be­

neškega pritrkavanja in posebnost v slovenskem pritrkavanju. Na tem mestu pa 

se pojavi dilem a, saj je način beneškega pritrkavanja z etnomuzikološkega v i­

dika zelo zanim iva praksa in je z vid ika glasbene trad ic ije  vredna spodbude in 

ohranjanja, z zvonoslovnega vid ika pa je izredno sporna in bi jo  b ilo potrebno 

zavračati; zaradi nje namreč poči marsikateri zvon (ki ima lahko poleg cenovne, 

tud i izjemno zgodovinsko vrednost). Tako pritrkovalcem  iz Benečije k ljub  želji 

po srečevanju, ki so jo izrazili, žal ne bo n ikoli omogočeno tovrstno pritrkavanje 

na s rečan jih , tekm ova n jih  a li d rug ih  javn ih  p rired itva h  v S lo ven iji. Edina 

možnost je torej sprememba načina pritrkavanja, torej sprememba trad ic ije  ozi­

roma njena prilagod itev širše spre je tim  k rite rijem  in m erilom . Le to  pa žal 

lahko privede do poenotenja glasbene podobe pritrkavanja, stap ljanja glasbenih 

okusov, izginotja lokaln ih spec ifik  pritrkavanja in nenazadnje do un iform iranja 

trad ic ije .

Opom be:
1. V letih 2 00 5  do 2 00 9  sem intenzivno raziskovala pritrkavanja, rezultat raziskave pa je objavljen v 

doktorski d ise rtac iji z naslovom Pritrkavanje -  etnom uzikološka fenomenologija pojava in njegova 

vključenost v slovenski in evropski prostor (Nova Gorica, 2009).

2. Srečanja pritrkovalcev redno od leta 1983 organizira Pritrkovalski krožek slovenskih bogoslovcev. 

Le ta potekajo na regionalni (pokrajinska srečanja) in nacionalni ravni (vseslovensko srečanje) in niso 

tekmovalne narave. Izbor tem elji tako na kvaliteti pritrkovalskih skupin, kot tudi na spodbudi še neu­

veljavljenih pritrkovalskih skupin. Srečanja vsako leto potekajo tud i v cerkvi Sv. Roka v Gorici v Ita liji 

(v mesecu avgustu). Tekmovanja organizirajo društva pritrkovalcev, kot so Pritrkovalsko društvo Do­

lenjske in Bele krajine  s sedežem v Novem mestu, Pritrkovalsko društvo Ivan Mercina  s sedežem v A j­

dovščini in posamezne pritrkovalske skupine. Šolanje pritrkovalcev poteka interno v okvirih posamez­

nih pritrkovalskih skupin in na nacionalni ravni v organizaciji Pritrkovalskega društva Dolenjske in Be­

le krajine.
3. Podrobnejša primerjava pritrkavanja v Sloveniji s pritrkavanjem v nemškem Porenju je predstavlje­

na v članku Pritrkavanje -  nacionalna posebnost a li um išljena trad ic ija? (Kovačič 200 9 : 287 -307).

4. Ta je navadno omejena zaradi nedostopnosti zvonikov (npr. slabo vzdrževane stopnice, umazanija) 

ali pomanjkanja prostora v zvonikih. Tako pritrkovalci pogosto za vaško skupnost ostajajo nevidni g la­

sbeniki, ki pa s svojo igro na zvonove vsekakor pomembno prispevajo k zvočni podobi praznovanja.
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5. Skupina iz Mosse, ki je tud i stalni gost pritrkovalskih srečanj in tekmovanj v Sloveniji, je pritrkava- 

la leteče viže. Pritrkovalci iz Benečije ta način imenujejo po laško, torej ga označujejo za furlanski 

način. Kot sistema friu lano  je poznan tud i širše v italijanskem prostoru.
6. Število notnih č rt ustreza številu zvonov. Notna glava v obliki križa označuje izvajanje na zgornji del 

zvona, polna notna glava pa označuje udarce na spodnji del zvona. Notne vrednosti so relativne in 

predstavljajo vlogo udarcev v pritrkovalski viži: četrtinke so glavni udarci in odbijanje, osminke pa go- 

stenje oziroma udarci, ki zazvenijo med udarci na veliki in najmanjši zvon. Deli a, b in c se ponavljajo 

in izmenjujejo.
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Z U O N I T  AN Š K A M P I N J A T  V KRAVARJE

G IN O  T O N H U

Nie novica tis ta, ki prave, de venč part ž ivljen ja adne vasi, adne sku­

pnosti ku tis ta , ki je živiela ne previe lie t od tega v Kravarski fari v Svetlienar- 

skin kamune (štie la je parbližno štierstuo jud i), je barleu oku cierkve an faruža. 

Dnevi, miesci an lieto so se spoznal iz liepega glasu zuonuovu.

Drugačni glas, z dviema al s trem  zuonovi, takuo ki je bluo trieba dat ritem  an 

partuc san al pa cjà, so oznanjuval an oznanjajo cerkvene litu rg ije , sveto mašo. 

Seviede, tud i brez se previe um iet tu škam pinjanje, je lahko spoznat, kar zuon 

nas kliče na sveto mašo, kar oznanja praznik, žalostno novico, al pa kar eje b it 

k lic  na pomuoč za kako nobarnost.

Zuonovi so im iel tako muoč, de se je zdielo, de morejo premagat vsako silo na­

rave, grede ki se je klem palo na zuonove za vprašat pomuoč: tuo le klempanje 

je bluo arzstreseno rovsanje vsieh zuonovu. V resnici, tako rovsanje bi im ielo 

razstrest čarne magie an rešit puoja an varte od m orebitne tuče an kazamora. 

Zuonovi pokažejo tud cajte dneva: ju ta rince, za nas zbudit zjutra; pudan, za 

nas zm isint, de je ura za zm olit an za kosit; Ave Marijo, kar začne m račit, an na 

zadnjo, kar je ura noči, za zadnji k lic  na m olitu  za te rance.

Se vide takuo, de če se je čulo zuonit v drugin ca jtu , ku v te lih  navadnih, je 

bluo močnuo tonkanje, ki je oznanjevalo nič dobrega al pa je k lica lo  na po­

muoč.

Nekateri dnevi tiedna se spoznajo od posebnega glasu zuona an od števila zuo­

novu, ki tonkač (po navad je nim ar mežnar) nuca. Mežnarja je cenjeno an im- 

portant dielo, sa za vsako praznično okuolestavo, an ne samuo, se vpraša njega 

pomuoč.

Samuo v nekaterih prazničnih okuolestavah, kar varce od zuona so takuo pote­
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gnjene, de tiče jo  do t li,  se dolože še škam pinjanje, ki muore reč je zaries gla­

sbena umetnost, ku muzika.

Za vsak zuon je an tonkač, ki z zuonovnin izikan udiela m uziko škam pinjanja, 

grede ki tuče znotra zuona. Izik zuona je takuo stvarjen, de z n jin se more tuč  

od znotra takuo v gorenji konac ku na rob, na kraj zuona, takuo de se udielajo 

zaries drugačne note. Tako tonkanje, arzspartjeno san an cjà, nim ar glede na 

trad ic iona lne  kod ifikane ritm e, ustvari tako arm onijo, ki more lahko se par- 

g liha t t i narbuojši orkestri, ki pa ima zaries puno štrum entu.

Brez škam pin jan ja nie sejma v Benečiji. Že tiedan pried, se iz turm a, opudan 

an zvičer, oglašajo zuonovi, ki z n jih veselin glasan oznanjajo senjan an pova- 

bejo b ližnje an dejne jud i.

Kar nardi senjan še buj praznični an veseu, je g lih  škam pin jan je. Vsaka vas ima 

suoj glas, sojo vižo, katere so doložene še navadne an tis te  iz b ližn jih  vasi. 

Tonkači so pravi m ojstri, an še posebno bardak, pridan, je tis t, ki nabiera: od 

njega je odvisen dobar part rezultata koncerta zuonovu.

Dobar parm ier telega škam pin jan ja je biu na zadnji tiedan miesca vošta v Kra- 

varski fa ri, kjer se praznuva Opasilo, ki je ob lie tinca  posvetitve cierkve svete 

Lucije.

Seviede, od starega sejma nie ostalo dost. Ostala pa je voja na zgubit duha sta­

rih prazniku, globoke ljudske pobožnosti, želje se srečat an z drugin de lit ve- 

seje an ohran it navade škam pinjanja.

De se bojo iz turm a oglasil zuonovi tud na prihodnjih  sejm ih, že vič lie t, v te li 

okuolestavi, se napravja šuolo škam pinjanja, katere se udeleži skupinca m ladih 

faranu. Upanje je, de te li bojo tud za napri zagotovil škam pin jan je na Opasilu, 

na drugih praznikih, de bi takuo ohranil to lo  lepo navado, poznano po vsieh slo- 

vienskih farah, od Benečije do Rezije.

Sloviensko tonkanje je zaries posebno an drugačno od furlanskega kampanona, 

ki zuoni s te ve lič in  zuonan an diela tonkanje pa s t in  m alin an s t in  sriedn jin . 

Par slovienskin  škam pin jan ju  vsak od treh zuonu ima dvie note, adno, kar se z 

izikan tuče v gornji konac zuona, drugo, če se zajrne na kraj.

Če pa gremo v S lovenijo, spoznamo še buj bogato an drugačno tonkanje, s to 

pravo šuolo tonkaču.

Kuo je bogata ta la navada, je bluo videt na kravarskin sejmu, kjer so organiza­

to rji poklica l na revijo predstavnike beneške, slovienske an furlanske šuole. Na
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turm u par cierkvi Svetega Štandreža, nad Kravarjan, domače skupine so za- 

tonkale to gosto, to riedko, dva gor, dva do l an to laško. To laško seviede je za- 

tonkala skupina iz Ipplisa, tentega, ki so soje viže storli ču t predstavniki iz Bar­

da v Terski do lin  an iz Rezije.

Tonkači iz Vrtojbe par Novi Gorici so pa pokazal, kuo so bogate an različne viže 

an teknike (tud z batico) na Slovenskem. Revija tonkaču je naudušila zaries 

puno poslušavcu. Organizatorji so pa nagradil skupine s pergameno an parmier- 

nin darilan.

K ravar, tonkači.
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ZVONOVI  OB NADI Ž I  ŠE VEDNO POJO

V ID A  ŠKVOR

Zvonenje v Breginjskem Kotu

Kdo med nami se še ni srečal s pesmijo zvonov?

S lovencem  so zvonovi še posebej p ri srcu , naš č lovek je  nanje čustveno 

navezan.

O zvonovih so pisali znani p isate lji in peli velik i pesniki in tud i preprosti ljudski 

pevci so zlagali besedila in viže o n jih . Zvon štejemo med glasbila, a je še mno­

go več kot zgolj glasbilo, zvonovi namreč znajo peti. Zaradi tega gojim o do njih 

posebno navezanost, ljudem  so b ili v oporo in tolažbo.

Lepo in ubrano zvonjenje, petje zvonov, je od nekdaj ponos vsake fare. Ljudje 

so zvonove šteli za del svojega življenja, zato so se zanje b ili pripravljeni žrtvo­

vati. N jihova izguba v vo jn i je  povzročala ve liko  žalost. In čeprav so vojne 

mnoge cerkve tud i v Kotu oropale lepo donečih zvonov, so se ponekod navkljub 

vsemu ohran ili zelo stari, ča s titljiv i zvonovi, stari več s to le tij. Po prvi in drugi 

vojni so ljud je  z ve lik im i žrtvam i nabavljali nove.

Farni zvonovi prav m ilo  pojo, 

od fantov te fare jem lje jo  slovo, 

jem lje jo  slovo, 

sam bog ve kako,

nazaj jih  nikol več ne bo. /L judska/

Nekdaj so im eli zvonovi tud i drugačno vlogo. Ko še niso nosili ur jim  je zvon 

odm erja l čas, saj se je ob de lavn ik ih  redno oglašal tr ik ra t na dan: z ju tra j,
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opoldne in zvečer; ob nedeljah pa večkrat, ker je naznanjal cerkvena opravila. 

Njihovo zvonjenje je opozarjalo na turške vpade, vojne, na hude nesreče in bolezni. 

Zvon je vabil ljud i predvsem k um irjan ju , počitku in k službi božji. Ko so ga za­

sliša li, so obstali z delom, pom olili in se zazrli vase. Za nekaj m inu t so b ili 

duhovno povezani vsi v vasi ali še širše. Cerkve in zvonarji (mežnarji) so im eli 

in še im ajo nenapisana in točno določena pravila. V večini so si podobna od 

Porab ja , P rekm u rja , preko Koroške, Š ta je rske , G oren jske , P rim orske  do 

Benečije. Zvon je pesem, je ins trum en t in kot takega so ga naši nadarjeni 

zvonarji tud i predstavlja li. Po nekod so znali zvoniti vsi moški v vasi pa tud i 

večji otroci. Zvonile so tud i ženske. Pritrkovanja pa so se uč ili iz roda v rod. 

Notranjost zvonika, v katerem visi zvon ali več zvonov, so včasih ljud je  dobro 

poznali, saj so se neštetokrat podali vanj in zvonili ali »tankali« kakor v Bregi- 

nju pravijo pritrkavanju. Zvonove so lju b ili,  brez n jih si verniki niso mogli pred­

stavljati popolnega življenja. Tako občutenje do zvonov go jijo  mnogi še danes. 

Ža lostijo  se, ker je n jihov osebni s tik  z zvonovi nadom estila  avtom atika, ki 

n iko li ne bo mogla zvab iti prave m ile  pesmi iz zvonov. L jud je  so še vedno 

pripravljeni veliko žrtvovati, saj jim  zvonovi dvigajo zavest. Sprem lja jo jih  k delu 

in počitku, k praznovanju, k rojstvu in sm rti. Zvonovi vernikom  povzdignejo 

cerkvene slovesnosti, n jihovi glasovi so ubrani z razpoloženjem njihovih src. 

Zvok zvonov gane slovensko dušo. Glas zvona naj bi se slišal daleč naokrog, ker 

vsakokrat, ko se oglasi nekaj naznanja. Po ljudskem  po jm ovan ju  je  m eja 

nekega krajevnega območja do tam , do koder s liš im o plat zvona.

V 6. sto le tju je cerkev vzela zvonove v svojo službo in od tega časa jih  je tud i 

blagoslavljala. V začetku je b ilo zvonjenje izključno domena opatov, ki so za to 

sveto opravilo -zvon jen je  m ora li ob leč i posebno ob lač ilo . In če povprašamo 

starejše ljud i, nam bodo povedali, kako so ob zvonjenju m o lili. Ljubezen do 

zvonov in do zvonjenja so starši prenašali na svoje otroke. Ob priložnostih ali ob 

praznikih so zvonarji jem ali sinove v zvonik in jim  dali preproste zadolžitve ali 

pa so smeli le gledati. Tako so se m ladeniči naučili pravil zvonjenja ali izvabljati 

prave m elodije, kar ni bilo lahko. Vse pa je najbolj m ikalo tankanje-pritrkovanje. 

Seveda so največ znanja o zvonjenju in navadah im eli mežnarji ali posamezni 

zvonarji, ki sta jih  zvonjenje in pritrkovanje, še posebej zanimala. Poznali so 

pravila za vse priložnosti in so b ili u č ite lji m la jšim .
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V Breginjskem Kotu so se po pripovedovanju zvonovi oglašali prav pogosto. Z ju­

tra j so že na vse zgodaj oznanjali ju tro , ju tran jico . Pepo Lenkič, star mežnar 

pravi, da so jo poleti od sv. Pavla in Petra naprej zvonili ob š tirih , do 15. av­

gusta, ko je zvonilo ob pe tih . V Sedlu pa po pripovedi Pepota Žagar, pred 

začetkom domačih opravil, prej ko so šli v »štalo«, so pom olili. L jud je so ju ­

tra n jico  zvon ili po nekod tud i ob treh , ko so š li na delo. Drugič so zvon ili 

opoldan. Zvečer pa so zvonili dve avem ariji (kratko jim  po vaseh pravijo »o mar- 

ije«), prvo in drugo. Takoj, ko je zazvonila prva, so morali vsi otroci, ki so b ili še 

na vasi v družbi vrstnikov, steči domov, da so doma skupaj m o lili. Včasih se je 

namreč reklo v Breginju: »Prva kliče, ta zadnja tepe.« Kar bi pom enilo, če otro­

ci niso prišli k m olitv i po prvi avem ariji, je zapela tud i šiba. V Breginju so ljudje 

š t ir ik ra t  m o lili ange lovo čaščen je . To je m o lite v , ko se ve rn ik i spo m n ijo  

učlovečenja božjega sina:

Angel gospodov je oznanil M ariji 

in spočela je od Svetega Duha.

Zdrava Marija ...

Glej dekla sem Gospodova, 

zgodi se mi po tvoji besedi 

Zdrava Marija ...

In beseda je meso postala 

in med nami prebivala 

Zdrava Marija ...

Prosi za nas sveta mati božja Porodnica, 

da postanemo vredni ob ljub  Kristusovih.

M olimo. Svojo m ilost prosimo te Gospod, v naša srca v lij,

da ki smo po angelovem oznan jen ju spoznali učlovečenje Kristusa, tvojega

sina,

po njegovem trp ljen ju  in križu dosežemo vstajenje.

Po Kristusu našem Gospodu.

Amen

Maše ob de la vn ik ih  in prazn ik ih  zvonovi v B reg in ju  vedno naznanja jo . Ob
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tedenskih mašah so zvonili petnajst m inut prej. Ob nedeljah in praznikih pa je 

oznanjalo dvakrat. Zvonili so tr i če trt ure pred mašo in če trt ure pred začetkom. 

Prvič se oznanja le z enim , ve lik im  zvonom, drugič pa z vsemi trem i. V Breginju 

pa so ob praznikih -  Novo leto, Velika noč, Sv. Rešnje Telo, B inkošti, Marija 

Snežna, Sv. Marjeta, Rožnica, Sv. Miklavž, Božič -  vedno tud i tankali, pritrko- 

vali. Kadar je b ilo  veliko m ladih, ki so im eli veselje do pritrkovanja so na veliko 

noč pritrkovali že k zgodnji maši in s tem dela li močno praznično vzdušje in 

veselje.

Tudi vsako soboto, ob š tirih , je zvonilo in naznanjalo, naj se z delom konča. 

Zvonilo je tud i pred prazniki svetnikov: Sv. Ano, Sv. Jožefom, Sv. Antonom ... 

Takrat so otroci v roke vzeli dva kamna in šli »pokat« pod okno tis tem u, ki je 

drugi dan godoval. Za »Ion« so otroci dobili kakšno sladkarijo. Zvonovi pa so 

zvonili tud i, ko so bile svete noči, noč pred Božičem.

Mnoge (večina) navade so danes prenesli na e lektrično zvonjenje, le »tankanja« 

ni, kakor prej, pravijo. Povedo še, da so tankali s srcem in pametjo.

Za praznike je pritrkovalo več skupin. Včasih se je mežnarska družina morala 

razporediti v dve cerkvi: v B regin ju, v farno cerkev sv. M iklavža in k M ariji 

Snežni, če je b ila procesija. Veliki zvon je »tankal« po enkrat enakomerno, 

vmes je dvakrat udaril srednji zvon, najm anjši je udaril petkrat ... Po dogovoru, 

so število udarcev m enjali. V petek se po zvonenju poldneva zvoni čez nekaj 

m inu t v spomin in čast Kristusovemu trp ljen ju . To so zvonili različno. V Sedlu 

so nekoč zvonili ob 3. uri.

V Breginju so zvonili Lenkiči, po domače Mežnarji. Ta rod je službo zvonarjev 

opravljal več kot dvesto let. V spominu še živi mežnar Žvan Lenkič in žena Ma­

rija, Franc starejši in njegova žena Terezija. Kasneje sta zvonila tud i sinova: Pe­

po z ženo Vido, včasih pa tud i Franc m lajši z ženo Radi.

Med drugo vojno so pobrali tri zvonove: dva v farn i cerkvi in enega pri Mariji 

Snežni. Mežnarjeva žena Vida je povedala, kakšno lukn jo je napravil srednji 

zvon, ko so ga vrgli. Ljudje so gledali in jokali kot za m rtvim . Takrat so pobirali 

tud i druge predmete: težke bakrene kotle in zlato, za kar so dobili potrd ilo. Pirc 

in kuharica s »faruža« sta dala zlato. Zvon pri sveti M arjeti so za ta jili in ga po 

vojni kmalu ponesli k M ariji Snežni na Kladje. Za zvonove so kar dolgo zbirali 

darove in pod župn ikom  Jankom  Kosm ačem , ki si je z ve rn ik i za to  zelo 

prizadeval, so blagoslovili m ali in srednji zvon ob olta rju  device Marije in jih
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nam estili v zvonik ob farn i cerkvi sv. Miklavža. To je b ilo med leti 1971 in 

1972 . Blagoslov je opravil škof Jenko. Po velikem vaškem prazniku so se možje 

še dolgo pogovarjali o zvonovih in modrovali, da je najlepše zapel mali zvon 

posvečen sveti Lu c iji, ki je  b il zelo star in u lit  iz dobrega brona. Nova dva 

zvonova se nekam nista ujela s starim , so še rekli.

Stari zvon pri sveti Marjeti je bil nameščen pod skalo, mali zvon pa v začetku v 

cerkvi, kasneje pa pred cerkvico. Ljud je se spom in ja jo romanja k sveti M arjeti. 

Ko je romarska maša bila ob deseti uri, so m ladi odšli že celo uro prej k cerkvi­

c i, kjer so im eli pod ve lik im  zvonom postavljen oder in v presledkih tankali ali 

zvonili na vso moč. Star mežnar Pepo, ki gre proti devetdesetim , je povedal, da 

je ob lač ila  za župnika nesel na hrib  kar v košu. Najprej se je gospod nune 

oblekel v kratko srajco in si nadel piavo štolo. Nune je šel proti Plesišču. Pri 

cerkvi so tankali, ko so šli ljud je  navzdol. Navzgor so vsi prepevali stare pete 

litan ije . Duhovnik se je pred mašo oblekel v rdeče ob lačilo . Vedno so zapeli 

vsaj dve pesmi o sveti M arjeti. Med pridigo je stop il na skalo, da so ga vsi 

v ideli in sliša li. Največkrat so ta dan dobili tud i podobice svete Marjete. Ob ve­

lik i suši so š li prosit sveto Marjeto za dež. Takrat je šla procesija iz Breginja z 

m o litv ijo  in prošnjam i do svete Marjete in enako, v procesiji nazaj. Ves čas so 

m o lili in prosili za dež.

Procesija k M ariji Snežni je b ila vedno svečana. Starejši mežnar je povedal, 

kako so šli od farne cerkve. Pred odhodom je svečano pritrkovalo. Eden od 

mežnarjev pa je bil pri Devici M ariji in, ko je procesijo zagledal, je začel zvoni­

t i.  V cerkvi so pe li pesem Na K ladju. Pesem je lepo zapela Radi Lenkič in 

povedala, da jo je v m ladosti pogosto pela.

V cerkev Marije Snežne je šel mežnar vsako nedeljo z ju tra j, odklen il cerkev in 

odkril Marijo in zvonil z vsemi zvonovi. Čez dan je  bila cerkev odprta in ženske 

so hodile m olit. Prihaja li so tud i od drugod, posebno poleti. Zvečer je M arijo s 

prtom pokril in cerkev zaklen il. Uro na stolpu je navija l vsak dan: »Vedno sem 

zvonil po naši sončni uri, če ni delala, pa po občutku. Zelo rad sem opravljal to 

delo. N iko li m i ni b ilo  težko. To smo im eli že v druž in i, saj sta ded in oče de­

lala enako zavzeto. Vsega so me naučili starši. Z zvonovi sem rasel, b ili so del 

mojega otroštva. Prej je b ilo naše hišno ime Drumci«, je povedal star mežnar 

Pepo. Kadar je kdo umrl se je po trud il, da je debel zvon pel žalostno. Vlekel ga
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je počasi, zategnjeno. Oče je zvonil z m alim  in srednjim . Prvi se je oglasil sred­

nji, potem mali in nazadnje debel. Grožnje so naročali.

Prva kitica  romarske pesmi pravi:

Na Kladju cerkvica stoji, 

h ite k M ariji rom arji.

Le pojte romarji lepo, 

častite Mater kronano.

Tudi v Sedlu se ljud je  radi spom injajo časov, ko so zvonili še mežnarji ročno. 

Dolgo časa so to delo opravljal Kaučiči, Lazar Jožef. Zvonili so v obeh cerkvah 

Svetega križa. Kar še pom nijo  so ob nedeljah popoldan ob 13. uri oznanili 

blagoslov in začetek ob 14. uri. Tudi v Sedlu so med vojno vzeli tr i zvonove. 

Enega v stari cerkvi Sv. Križa in dva v farni cerkvi. Za Vidnom je po vojni na 

travn ik ih  sta lo  na s to tine  zvonov. Od tam  so enega v rn ili.  Sejani so druge 

zvonove obesili v svoje cerkve pod župnikom  Kosmačem, ki si je za to zelo 

prizadeval. S trudom  in veseljem so zbira li sredstva in v začetku osemdesetih 

jih  je škof svečano blagoslovil in ob tem dejal: »Pridni ste, pridn i in dobri kri­

stjan i, ker ste to liko  nabrali za zvonove, toda komu bodo pa zvonili, ko pa je 

vsako leto manj otrok, manj ljud i v vaših lepih vaseh?«.

V Sedlu so ob ve lik ih  praznikih pritrkovali m ladi fan tje  in mežnar. Spom nijo se, 

da so »natukali«.

V Logjeh pravijo, da avtomati pomagajo zvoniti podobno kot prej. Jutran jice so 

zvonili ob 6. uri, kakor še danes. Do leta 1948  je zvonil Lavrenčič, po domače 

Premož. Celo sto le tje in več je zvonila ta rodovina. Potem so moški pobegnili 

čez m ejo in sta zvonila Alda in Jože Lavrenčič, dokle r zvonenja ni prevzel 

Žvaldin, Terlikar Ivan.

Med vojno so jim  pobrali mali in srednji zvon. Danes ima cerkev Sv. Primoža in 

Felicijana 3 zvonove. Ta debel je že zelo star, srednji in mali pa sta kupljena z 

denarjem vernikov pod župnikom  Kosmačem, je povedala cerkvena organistka 

Alda.

Jutran jico so zvonili poleti ob 5. uri, pozim i pa ob 6. uri. Poldan tud i tu zvonijo 

z enim , debelim  zvonom. Ob petkih se zvonenje ponovi takoj še enkrat z vsemi. 

Tudi oni so pred prazniki vedno zvonili ob š tirih . Ob sm rti so zvonili tr i grošnje,
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za oba spola enako in jih  je b ilo potrebno plačati. Pritrkovali so možje, dva ali 

tr ije . Rekli so, da kampanajo. Slišalo pa se je:

Tam-le dou, 

grem do-mou.

Ljud je v Logjeh še vedno im ajo v spom inu, da je velik i zvon pripe lja l po stari 

cesti skozi Podbelo s konji gostiln ičar Mažola iz Breginja.

Za točo so vedno zvonili in se jez ili na mežnarje, če je niso pregnali. Zvonili so 

na vso moč. Z enim , z dvema in z vsemi trem i. Zvonili so dolgo. Požar in druge 

nesreče so sporočali z enim  zvonom tako, da je kambel udarjal le v eno stran.

Borjana, ima dve cerkvi: Marijo Snežno in Sv. Katarino. Tudi tu so med vojno 

izgubili zvonove in jih  pod župnikom  Kosmačem z darovi vernikov kup ili in po 

blagoslovu vrn ili v zvonike. Zvonijo podobno kot v drugih krajih Kota. P ritrka­

vanju pravijo, da »nabivajo«.

Več desetle tij je zvonila mežnarica Katarina, ki je bila med krajani zelo spošto­

vana. B ila je vsestranska in je delala tud i z m ladim i. Bila je tud i organistka. 

Cerkev Svete Helene, na Lupu v Podbeli, je v potresu bila popolnoma uničena. Be- 

jani so jo ob pomoči še drugih dobrotnikov dvignili. To je bila podružnina cerkev 

župnije Sedlo. Navade zvonjenja so se delno razlikovale. Grošnje za umrlim  so raz­

likovali po spolu. Ženskam so zvonili dvakrat, vmes se je prekinilo enkrat. Moškim 

pa so zvonili trikra t in se je ustavilo dvakrat vmes. Tako so ljudje takoj vedeli, kdo 

je umrl. Pri pogrebu so na Lupu zvonili, ko je sprevod krenil od doma, pri sv. Križu 

pa, ko so jih na vrhu poti zagledali. Nekoč so krsto nosili vse do pokopališča v Sed­

lu. Pogrebcev je bilo šest. Vzeli so močno »staže« in nanj s trto  trdno privezali 

krsto. Nosila sta vedno po dva in so se izmenjavali. Hodili so Gor po Čepreža in 

potem po glavni cesti. Tako so se izognili tud i plačilu, saj mrliča niso smeli nositi 

čez drugo faro. V Podbeli so bili mežnarji Tonakči, to je bila družina Marcola, štev. 

12. Pred njim i pa so zvonili Modrijani. Prav ta mežnar se je sprl z župnikom An- 

dreščkom, ki je dal p rebe liti lepe freske v stropu prezbiterija . Prestavljale so 

nebeško »musko«. Toni Kramar iz Podbele je povedal tud i to, da so prve zvonove v 

Kot vozili iz Vidna po stari, takrat edini poti za Lupom, pod Sedlom s konjsko 

vprego. Po tej poti je Kramar vozil tudi tobak in sladkor na Robidišče za tihotapce.
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O zvonovih v Podbeli je, po potresu 1976 , krajanom posredoval opise zvonov 

pokojni dekan Franc Rupnik. Neobjavljeni zapis mi je posredoval Toni Kramar 

in ga dobesedno navajam. Le tako bomo spoznali, kako natančno so strokovnja­

ki za zvonove poznali zvonove. Eden izmed od ličn ih  poznavalcev le-teh je bil 

ravno gospod dekan Rupnik.

OPIS DVEH ZVONOV SV. HELENE V PODBELI

Veliki zvon ima glas HA, prem er 78  cm, višino zunanjo 76 cm + koreniko 13  

cm, skupaj 8 9  cm, rebro 6  cm  težo pa 271 kg. Zvon je  iz konca 18. stoletja, 

točna le tn ica je  napisana zgoraj z  rim sk im i številkam i: MDCCXCIX, to je  1799. 

Korenika ima šest ročajev, k i so ob likovani po vzorcu žage. Zgoraj je  m ed dve­

ma črtam a okrog in okrog okras prepletajočega se vin ičja , vmes pa je  neka 

pravljična figura v podobi moške glave in prsate ženske s poda ljšk i rok in trupa  

v vin ičju. P roti vrhu zvona je  na en i s tran i m ed dvema črtam a zapisano im e in 

priim ek m ojstra livarja in leto v ii tja, pred n jim  pa dve zvezdici: * *  Delo Franči­

ška F ranch ija  iz  Vidna le ta Gospodovega 1799 . Tukaj je  pod  tem  napisom  

okrog in okrog nek okrasni motiv, k i ga sestavlja jo glave kerubinov in venčki, k i 

j ih  prek in ja ta  dve pe ru ti ob likovani na egipčanski način. V sred in i zvona se na­

haja jo  ikone: Križa, k i im a podnožje ob likovano na eg ipčanski način  in  ob 

straneh dva lista, zelo rea lis tično  upodobljenega zdravilnega zelišča žajb lja. 

Potem je  zraven v ikon i nek sveti škof, k i kleči, pa se ne ve kdo je, ker nim a v 

rokah nobenega atributa. Desno in levo ob njem  pa sta zopet dva lis ta  žajblja. 

S ledi ikona matere božje v sedečem položaju z božjim  Detetom v naročju in 

Janezom Krstnikom  sto ječim  na tleh. Desno in levo ob n je j pa spet dva lista  

žajblja. Potem je  ikona svetega Antona Padovanskega z Detetom Jezusom na 

desni roki, m očno vrvjo na sred i habita, »frančkeskansko« tonzuro na glavi, 

močno široke postave in z ža jb ljevim  lis tom  v levi roki. Desno in levo ob njem  

pa še dva lis ta  žajblja. Prav tako ikono najdemo tud i na zvonu v zvoniku cerkve 

sv. Lenarta v Starem selu. B o lj spodaj s led ijo  s'e tr ije  pasovi č rt in  še tr i druge 

tik  nad debelejšim  delom zvona.

Zanim ivo je, da ima stari zvon p ri cerkvi sv. Lenarta prav tako 271 kg, je  pa 10  

cm širši, in  3  cm  nižji. Je pa delo drugega Franchija Petra iz leta 1754 ., m lajše­

ga, k i je  slabo kopira l stare ikone. Podobne lis te  ža jb lja  najdemo tud i na zvonu 

iz  leta 1 6 2 8  iz Magozda p ri Drežnici, k i ga je  v lil Pietro Franchi i l  Vecchio.
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Stari, manjši zvon v Podbeli

Ima udarn i glas Dis, a močno slišen tu d i Fis. Premer je  6 5  cm, zunanja višina 

5 8  cm + 12  cm korenike, skupaj 70  cm. Rebro m eri 5  cm. Težak je  okrog 15 0  

kg. Ima prav tako lep venec vin ičja p r i vrhu zvona, ikone pa: Heleno s križem v 

desni in palmovo vejo v levi roki, druga ikona je  Jezus na križu, ob njem  M ati 

božja in M arija Magdalena, s led i še ikona Matere božje z  detetom v naročju, 

spodaj v pasu m ed dvema črtama s. ELENA D l BEL, na nasprotn i s tran i pa 

JEZUS NAZARENUS REX JUDAEORUM -  Jezus Nazareški K ra lj Judovski. 7 

posebni targ i je  napis livarja: Opus Petri Franchi Utinensis anno D om ini 1756, 

delo Petra Franchija iz Vidna leta Gospodovega 1756 .

Oba zvonova p r i cerkvi svete Helene najbrž nista prva p r i te j cerkvi. Leta 1951, 

je  go rišk i nadškof že ugotavlja l p r i v iz itaciji, da je  cerkev svete Helene im ela 2  

zvona. Sedaj obstoječa sta oba mlajša, m anjši za 5 let, večji pa skoraj za 5 0  

let. Zato smemo sklepati, da sta b ila stara vsaj enkrat pre lita , kar je  b ilo  takrat 

v navadi, če je  zvon po č il a li je  b il premajhen. Sedaj obstoječa, k i im ata svoja 

častitljiva  leta, 2 6 0  in 2 0 2  leti, pa sta im ela posebno srečo a li varstvo zavet­

n ice  sv. Helene, ko sta padla z  ruševinam i cerkve vred 1 5 .9 .1 9 7 6 , skoraj 7 le t 

sta zvonila v novem, zasilnem  zvoniku, nedaleč od cerkve, od po letja 1 9 9 8  pa 

zopet na svojem mestu v zvoniku.

Zvonjen ju smo vedno p ris lu h n ili, a m alokdaj smo se spo m n ili, da so nam 

zvonili naši slovenski, nam pa Kotarski, zvonarji, m ežnarji, ki so b ili dragoceni 

pom očniki cerkve in ljud i. Veliko časa so preb ili v zvonikih in so za to delo pre­

jem ali le skromne darove. Pravijo, da so dela li s srcem. Čas gre naprej, tud i za 

zvonove. Zvonarji odhajajo, mi pa jih  ohranimo v hvaležnem spom inu. Zvonovi 

ne bodo n ikoli u tih n ili, imajo pomembno službo in veliko ljub ite ljev  in razisko­

valcev. Mnogi so zapisali tud i zelo bralne tekste in štud ije . Kdo bi si m is lil, da 

imamo Slovenci to liko  literature o zvonovih in zvonoslovju?
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B reg in j, c e rk e v  Sv. M ik la v ž a , b lagoslov zvonov (foto Vida Lenkič).

Viri:
Pričevanja: Lenkič Pepo, Lenkič Vida, Lenkič Franc, Lenkič Radi, Lavrenčič Alda, Žagar Ana, Žagar

Jože, Meri Tonkli, Toni Kramar

RUPNIK, Franc: Opis dveh zvonov (neobjavljen tekst)

AMBROŽIČ, Matjaž: Zvonarstvo na Slovenskem 

MALAVAŠIČ, Ivan: Pesmi slovenskih zvonov 

KUMAR, Zmaga: Slovenska ljudska glasbila in godci 

GORENJSKI GLAS: Zvonenje ob različnih priložnostih 

ZADRAVEC, Jože: Na gredicah moje dežele

PETRIČ, Franci: Duša le pojdi z mano /  Božje poti na Slovenskem /  Slovenija na dlani-Romarske poti 

na hribe

DRUŽINSKI VODNIKI: Postni izleti
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SL I VARKE IN Ž AUDARCE,  P R I N EL E  IN PRUNELE

IV A N K A  P O Č K A R *

Ne na Bizeljskem, ne v Goriških Brdih n iti v Benečiji najbrž nikoli več 

ne bodo zares lu p ili sliv, čeprav so jantarno rumene prunàie  ali priné le  (iz fr. la 

prune -  sliva, pruneaux -  suhe slive) od lična poslastica celo za najbolj razvaje­

ne sladokusce. Ni več časa in ne ljud i, ki bi opravlja li ob ilico  ročnega dela, po­

trebnega za predelavo sliv v prinele.

Čeravno je šlo za enako sadje -  Prunus domestica -  sliva, češpa/češplja, so B ri­

ci žu lili češpe, B izeljanci lu p ili slive, Brici so o lup ljene slive m etali na picone, 

B izeljanci na trs tične lese, lup ile  so briške žaudarke  ali luparke  in bizeljske sli- 

varke, prve so slive pogačale  a li penčale, druge košičvale. Izkoščičenje in 

oblikovanje sliv  v briške prunele  ali bizeljske prine le  je  b ilo zahtevnejše opravi­

lo. Slivo so raztegnili, odvzeli koščico, nato pa po dve sliv i z notranjim a strane­

ma s tisn ili skupaj in sploščili v ob liko okroglega zlatorumenega medaljona. Z 

delom so Brici zak ljuč ili do vendlme, B izeljanci do bratve  ali braja. Izdelek so 

imenovali prinele, prnele, prunele, brenele, brinele, starejši B izeljanci tud i s li­

ve skošičvane, nekateri starejši B rici pa celo fige.

Slivarji so se pojavili, kot kaže, v začetku 19. stoletja ali kot lahko preberemo v 

starih zapisih: lup ljen je  sliv so zanesli v Soško in Vipavsko do lino Francozi okoli 

leta 1810 . Domnevo podpira francoski izvor besede prine la  ali pruneia. V po­

ročilu načelnika cesarsko-kraljeve km etijske raziskovalne postaje v Gorici iz leta 

1906  lahko preberemo, da cvete v oko lic i Gorice, v b ližn ji Soški in Vipavski do­

lin i, posebno v sadja bogatih Goriških Brdih že več kot sto let pomembna do­

mača obrt, ki se ukvarja s proizvodnjo prinel.

Sprva sta se ohranjala znanje in tehnika lup ljen ja sliv  le na posameznih do­

mačijah v Goriških Brdih, Vipavski in Soški do lin i. Kot neke vrste »hišna indu­
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strija« je predstavljalo lup ljen je  sliv  dokaj donosno dejavnost. Zato se je hitro 

širila , tako da se je ob koncu 19. stoletja z njo ukvarjalo na Goriškem že več 

kot 2 0 0 0  družin. V silnem razmahu so družine začele v dejavnosti zaposlovati 

delavce in poleg sliv iz domačega sadovnjaka za predelavo slive še dokupovale. 

B rici so za delo najemali Benečanke, dekleta in ženske iz Nadiških dolin in 

vseh podm atajurskih krajev. Poleg tega so se briški s livarji in najete slivarke iz 

Benečije v zadnji tre tjin i 19. sto le tja odpravili organizirat lup ljen je  sliv še v 

druge, tud i precej oddaljene kraje. Vodja dela se je s 3 0  ali 3 5  ženskami iz Go­

riških Brd odpravil peš, del potovanja pa so opravili z vlakom. Koncem 19. in v 

začetku 20 . s to le tja  so b ile  med žaudarcam i, ki so p riha ja le  na B ize ljsko, 

večidel ženske iz okolice Ažle in Sv. Lenarta pri Čedadu. Zadnja skupina lu- 

park, v kateri je bila več kot polovica Benečank, je lup ila  slive na Bizeljskem 

leta 19 13 . Pot jih  je zanesla na Dolenjsko, spodnje Štajersko in v hrvaške 

kraje, saj so Brici kot potujoči organizatorji lup ljen ja  in sušenja sliv našli pot do 

vseh vasi, kjer so slive bogato obrodile. Sprva so delo opravlja li sami, kmalu pa 

so k lup ljen ju  sliv pritegn ili še domačine.

Na Bizeljsko so Bric i, ki so se po ustnem izročilu lupljen ja sliv naučili od Fran­

cozov, Napoleonovih vojakov, dejavnost lup ljen ja  in sušenja s liv  prinesli ob 

koncu 19. stoletja. B izeljski s livarji so im eli Brice kot organizatorje slivarske 

obrti v lepem spom inu. Z n jim i so se razumeli, označili so jih  za dobre ljud i. 

Njihove moralne lastnosti so opisno izpričali z besedami, da »bi se celo župnik 

znal bolj zlagati kot oni«. Po ustnem izročilu so b ile posebno briške ženske na 

B izeljskem priljub ljene  in občudovane zaradi lepega petja in prijaznosti. 

L u p lje n je  s liv  na B ize ljskem  je po zab lje n i, a pom em ben del ž iv lje n ja  in 

preživljanja prebivalcev v času pred trgatvijo. Bila je zelo cenjena postranska 

dejavnost v Brdih, na B izeljskem in vseh drugih kra jih, kamor so jo zanesli B ri­

ci. Sčasoma so domači prebivalci prevzeli lup ljen je  sliv  v svoje roke in se s tem 

ukvarjali vse tja  do druge svetovne vojne in še malo čez. Nekaj let pred drugo 

svetovno vojno je prešlo lup ljen je  sliv pod okrilje  zadrug. Najdlje se je ohranilo 

v Goriških Brdih in na Bizeljskem. Poročila kažejo, da je lup ljen je  sliv  na B i­

zeljskem ostalo živo do leta 1957 , v nekaterih goriških krajih pa tja  do leta 

1959 .

V v e š č in i lu p lje n ja  s liv  b iz e ljs k e  s liv a rk e  n iso  z a o s ta ja le  za b r iš k im i 

žaudarcami. Spretna bizeljska slivarka je na dan o lup ila  od 80  do 100 kilogra­
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mov sliv bistric, v eni sezoni pa po »14 metrov«, kar je pom enilo 1400  kilogra­

mov. S prisluženim  denarjem si je pred drugo svetovno vojno lahko kupila te ­

ličko, če je prim aknila nekaj zraven, pa kravo. Vendar so ženske zaslužek naj­

pogosteje porabile za obleko in družino.

Etnološka raziskava o lup ljen ju  in sušenju sliv  na Bizeljskem , rekonstrukcija 

d e ja vnos ti, snem an je  e tno loškega dokum en ta rnega  f ilm a  S liv a r ji (Naško 

Križnar, 1 9 8 1 , 32  m in .), izdelava pu b likac ije  o b ize ljsk ih  s liva rjih  (Ivanka 

Počkar, S livarji, Vodič k razstavi 9, Brežice, 1982) in etnološka razstava S li­

varji leta 1982  v Posavskem muzeju Brežice so zajeli v svoj dokum entarni na­

bor še zadnjih sto in več ustn ih pričevalcev -  sodobnikov zadnje zlate dobe sli- 

varstva. Z navdušenjem  so se odzvali vab ilu  k rekonstrukc ijskem u prikazu 

dejavnosti leta 1981 . Udeležilo se ga je 25  nekdanjih slivark in slivarjev z B i­

zeljskega, ki so prikazali, kako teče delo od začetka do konca. Slivarski časi so 

b ili večini od n jih  del njihove m ladosti. Slive so na Bizeljskem lup ile  dekleta in 

ženske do konca 50. let 20 . stoletja in takrat so bile stare dvajset do petindvaj­

set let. Zaslužile so dobro, bolje, kot če bi kopale v vinogradu. Delale so od ju ­

tra do večera, in čeprav je lu p lje n je  eno lično  opravilo , se niso n iko li d o l­

gočasile. Dolge delovnike so si krajšale z besedo in petjem, s tem pa nezaved­

no negovale živo ded išč ino in jo podajale naslednjim  rodovom. Delo jih  je 

zbliževalo in jim  nudilo  priložnost za živahnejše družabno življenje. Nekatera 

slivarska dela so opravlja li moški, oni so skrbeli za prenašanje trs tičn ih  les, 

enkrat z o lup ljen im i, drugič z izkoščičenim i slivam i, sušili so jih , žveplja li in 

pakira li. B ili so m la jši fan tje  in možje, ki so se znali med delom ša liti, tako da 

je ženskemu in moškemu delu slivarske zasedbe delo večinoma potekalo v ve­

drem vzdušju. Preden so se zvečer razšli, so vedno skupaj zapeli, kar je bila tu ­

di s ice r šega ob l ik o fu  -  zak ljučku  dela a li slovesu po vsakem p rije tn em  

druženju.

Postopek predelovanja sliv v prine le  je svojevrsten in nadvse zanim iv. Prinele  

so imele med suhim  sadjem najvišjo ceno, saj niso im eli z nobenim drugim  sa­

dežem to liko  opravka kot s slivam i pri predelavi v prinele. Delitev dela je po­

tekala po k ljuču spretnosti: lup ile  so spretnejše, ostale so opravljale druga de­

la: obiranje sliv, gospodinjska dela, pobiranje olupkov ipd. Moški so razvrščali 

o lup ljene in izkoščičene slive po lesah, pobirali olupke, teh ta li slive, prenašali 

lese s slivam i, jih  žveplali, sušili in obračali ter brusili nožičke za lup ljen je  sliv.
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T eh tan je  in p ak ira n je  

p rine l pred V ina rsk o  in 

sa d jarsk o  zadrugo  
B ize ljs k o  pred drugo  

svetovno vo jno . 
Razglednico hrani 

Posavski muzej Brežice.

S ušen je  o lu p lje n ih  s liv  na 

B ize ljsk em  pred drugo  

svetovno vojno.
Razglednico hrani 

Posavski muzej Brežice.

Pogled  na prostor pred  

V inarsko  in sad jarsko  
zadrugo B ize ljsk o  z lesa m i, 

na k a te r ih  se sušijo  s live  

pred drugo svetovno vojno. 

Razglednico hrani 
Posavski muzej Brežice.
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Slive, namenjene za predelavo v prinele, so najprej skrbno ob ira li, da se ne bi 

poškodovale. O lupljene so po žveplanju tri dni sušili na soncu. Šele potem so 

jih  izkoščič ili in ob likovali, kar je bilo zahtevnejše in zamudnejše opravilo. Na 

lesah so jih  sušili na soncu do te mere, da so zašelestele pod rokami. Tako po­

sušene so zložili v požvepljane zabojčke, obložene s povoščenim papirjem . Pra­

vilno shranjene so zadržale primerno barvo in okus po leto ali dve. Najbolj sla­

stne so bile čez pol leta, ko je jantarno rumeno barvo narahlo prekril sladkor. 

Po sladko-kiselkastem  okusu so nekoliko spom injale na suhe marelice. Največ 

p r in e l so izvo z ili v tu jin o , predvsem  v N em čijo , A n g lijo , S kan d inav ijo  in 

Združene države Amerike. Pri nas so jih  prodajali v de likatesnih trgovinah v 

L jub ljan i in Zagrebu, danes pa jih  tud i tod ne poznajo več. Njihova cena je bila 

po drugi svetovni vojni okoli 14-krat višja od cene za navadne posušene slive. 

Ogromno dela je b ilo  vloženega vanje, zato res niso mogle b iti poceni.

Ob rekonstrukciji lup ljen ja  sliv na Bizeljskem leta 1981 so nekdanje slivarke 

o lup ile  4 0 0  kilogramov sliv in iz n jih so s pomočjo moških, že v preteklosti 

udeleženih pri lup ljen ju  sliv, nasušili 60  kilogramov p rine l za etnološko razsta­

vo S livarji (1 9 8 2 ) in za pokušnjo obiskovalcem na otovoritvah v Brežicah (sep­

tem ber 1982), Sevnici (november 1982), L jub ljan i (december 1982), Humu v 

Goriških Brdih ( jun ij 1983), Novem mestu (september 1983), Čateških Top li­

cah (september 1986 ) in Mariboru (november 1986). Ljudje so si radi postre­

gli z n jim i, saj so jih  mnogi poskusili prvič in zadnjič v ž ivljen ju .

‘ Ivanka Počkar, etnologinja, Posavski muzej Brežice
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R e ko ns tru kc ija  lu p lje n ja  sliv  

na B ize ljs k e m  1 .9 .1 9 8 1 .  
foto: Ivanka Počkar.
R e ko ns tru kc ija  p red e lo va n ja  sliv  

v p rin e le  -  izk o š č ič e n je  in o b liko van je  

v p rin e le , B ize ljs k o , 8 .9 .1 9 8 1 .  
foto: Ivanka Počkar.
S ku p in a  2 5  n ekd an jih  s liva rk  

in s liv a rje v  m ed re ko ns tru kc ijo  

p red e lo va n ja  s liv  v p rin e le  

na B ize ljs k e m , 1 .9 .1 9 8 1 .  
foto: Naško Križnar.
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CIEGLCI  -  SVETE PODOBICE

FA B IO  B O N IN I

Z razstavo Cieglci, ki jo je poleti Društvo Kobilja glava organiziralo naj­

prej na Razpotji in potem v Beneški ga leriji v Špetru, smo uspeli pokazati le 

manjši del podobic, »cieglcu« po dreško, ki jih  naši ljud je  hranijo doma.

Večina predstavljen ih  c ieg lcu je b ila vezana na fare Device M arije in Štuo- 

blanka v Dreki, saj društvo namerava odkriti in uveljaviti predvsem vso tis to  bo­

gato ljudsko kulturo, ki jo Dreka, in vsa Benečija, hrani in varuje.

Takrat nismo uspeli predstaviti vrste zanim ivih podobic, nekatere od teh vam 

bomo v Trinkovem koledarju le om enili. Ugotovili smo, da je to polje razisko­

vanja tako veliko in bogato, da smo se ga z našim delom le do taknili.

Besedila, ki jih  dobim o na teh cieglcah, smo prepisali brez sprememb. Podobi­

ce lepo kažejo na osebnost duhovnikov.

Nekaj primerov.

Pre Mario Lavrenčič piše 1954. leta, na cieglcu »spomin Velikonočnega obhajla«: 

» Um reti bom moral: in se posmehujem. Bog me bo sodil: in se posmehujem. V 

pekel bom šel: in se posmehujem. O usm iljen i Jezus usm ili se me. «

Anton Domeniš, kurat v Dreki, piše v lepi knjižn i slovenščini, a v tiskarn i niso 

im eli slovenskih črk!

» Velikonočno O bhajilo  v Dreki, 1919.

Veliko pokore in trp len ja smo im e li in se ga imamo, Bog drzi se sibo v rokah. 

A li smo se poboljša li? Kaj se čakamo? Vsak h it i popravlja ti škodo k i m u jo  je  

prinesla vojska doma in po p o lju ... «

Prepišemo še besede, ki jih  je napisal pre Arturo Blasutto, vikar na Lesah, na eni 

podobic brez datuma. Napis je v italijanščini, ker ta slovenski duhovnik, pogumen, 

trden, prostaško napaden -  pa nikdar uklonjen -  ni smel pisati po slovensko.
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Piše »Vi me k liče te  U č ite lj in me ne poslušate! Vi me kličete Luč in  me ne v id i­

te ! Vi me k liče te  Pot in m i ne s led ite ! Vi me k liče te  Resnica in m i ne verjame­

te! Vi me k liče te  L jubeznjiv in me ne lju b ite ! Vi me k ličete Gospod in me ne 

vprašate! Vi me k liče te  M ilos tljiv  in  me ne p ros ite ! Vi me k liče te  M ogočni in m i 

ne s luž ite ! Vi me k liče te  Pravičen in se me ne bo jite !

Če vas bom en dan obsodil, ne obtožujte m e... (to je geslo, zapisano v Lubeck- 

ski katedrali)«.

Način zapisa imen duhovnikov, kraja in drugih podatkov se na c ieglc ih, podobi­

cah, sprem inja skozi leta, in to tud i pod istim  duhovnikom.

Izvirna besedila v slovenskem jeziku prepišemo z navadnim i črkam i, ita lijanska 

s kurzivom. S kratico slo  označujemo besedila v slovenščini, s kratico ita  tis ta  v 

ita lijanšč in i.

1914  v D renkiji, Anton Domeniš župnik (slo)

1919  v Dreki, Anton Domeniš kurat (slo)

1920  v D renkiji, Anton Domeniš kurat (slo)

1922  v D renkiji, Anton Domeniš župnik (slo)

1925  pri M eriji Devici v Drenkiji, Anton Domeniš župnik (slo)

1928  Marija Devica v Drenkiji. Antonio Domeniš (slo)

1932  v Dreški župn iji, Anton Domeniš župnik (slo)

1939  S. Maria assunta d i Drenchia, Antonio Domeniš sac. Parroco (ita)

1946  v Drenkji, Anton Domeniš duh. (slo)

1 9 4 9 /5 0  S. Maria Assunta d i Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco.

1951 Parrocchia S. Maria Assunta Drenchia, Valentino B irtig  sac.

1952 S. M aria Assunta d i Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco

1953 S. Maria Assunta d i Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco

1955  Parrocchia S. Maria Assunta Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco

1956  Parrocchia d i Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco

1958  Parrocchia d i S. Maria Assunta Drenchia, (brez imen duhovnika)

1960  Parrocchia d i Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco (ita)

1961 S. Maria Ass. Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco

1962 Parrocchia d i Drenchia, (brez im en duhovnika)

1963 Parrocchia S. Maria Ass. Drenchia, (brez im en duhovnika)

1965  S. Maria Assunta Drenchia, B irtig  Valentino sac. -  parroco
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1966  pri Marii Devici Drenkja, Valentin B irtič  duh. (slo)

1 9 70  Parrocchia d i Drenchia, Valentino B irtig  sac.

1971 S. Maria Assunta Drenchia, Valentino B irt ig  sac.

1977 S. Maria Assunta d i Drenchia, Valentino B irt ig  mons. parroco

1 9 8 0 /8 1 /8 2 /8 3  Devica Marija Drenkja, Mario Laurencic duh. 

1 9 8 4 /8 5  Sv. Š tuablank, Devica Marija, Mario Laurencic duh.

1986 Devica Maria, Mario Laurencig duh.

1987 Drenkija-Sv. Š tuablank M arij Laurencig duh.

1924 v Vikarij St Stoblanka, Al. Qualla vikar (slo)

1929 pri Sv. Š tublenku, Brez imen duhovnika (slo)

1929 Vicaria d i S. Volfango d i Drenchia, (brez im en duhovnika) (ita)

1932 Parrocchia d i S. Volfango d i Drenchia, (brez im en duhovnika) (ita)

1939 Vicaria d i S. Wolfango, Mario Laurencic sac. --  Vicario (ita)

1941 Vicaria d i S. Wolfango, Mario Laurencic sac. -  Vicario (ita)

1942 Vicaria d i S. Wolfango, Mario Laurencic sac. --  Vicario (ita)

19 49 /5 0  Vicaria di S. Wolfango, Mario Laurencic sac. -  Vicario

1952 Vicaria di S. Wolfango, Mario Laurencic sac. -- Vicario

1954 Sv. Štoblenk, Mario Laurencic duh. (slo)

1956 Sv. Stoblenk, Mario Laurencic duh. (slo)

1958 pri Sv. Š toblenku, Mario Laurencic duh. (slo)

1959 Sv. Štoblenk Mario Laurenčič duh. (slo)

1961 Sv. Štuablank, Mario Laurenčič duh. (slo)

1963 Sv. Štuablank, Mario Laurenčič duh. (slo)

1964 Sv. Štuablank, Mario Laurencic duh. (slo)

1966 Sv. Š tuablank, Mario Laurenčič duh. (slo)

1967 Sv. Š tuablank, Mario Laurenčič duh. (slo)

1 9 6 8 /6 9  Sv. Š tuablank, Mario Laurencic duh. (slo)

1970 Sv. Š tuablank, Mario Laurencic duh. (slo)

1971 Sv. Š tuablank, Mario Laurenčič duh. (slo)

1 9 7 4 /7 6  Sv. Š tuablank, Mario Laurencic duh. (slo)

1977 Sv. Š tuablank, Mario Laurencic duh. (slo)

1978 Sv. Š tuablank, Mario Laurenčič duh. (slo)

1979 Sv. Š tuablank, Mario Laurencic duh. (slo)

1 9 8 0 /8 1 /8 2 /8 3  Sv. Štuablank, Mario Laurencic duh. (slo)
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19 84 /8 5  Sv. Štuablank, Devica Marija, Mario Laurencic duh. (slo)

1987  Drenkija -  Sv. Štuablank, Mario Laurencig duh. (slo)

1945  v Drenkji, Anton Domeniš zlatom ašnik (slo)

1983  Ronac, Valentino B irtig  mons., V spomin svoje zlate maše (slo)

1984  Sv. Štuablank, Mario Laurenčič, 50  let mašnikovega posvečenja (slo)

Brez d. Drenkija, Valentino B irtig  mons. (slo)

U SPOMIN 

VESÉLEOA DNI*. XX IUNJA 

D MATEK IM

GOSP. IVA N  T R IN K O
OBHAJA

NJBOÓYO PB11VO 8V8TO MAŠO

1'RIJATEi.
DUH. A. K.

1886 -  Ivan Trinko, prva sveta maša (arhiv Dom).
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Ah! Vanite, so; 
Sasu nella Cornati 
ramante «smprei:-;

Velikonočna spoved ^

 • -

1 0 1 4

‘«žEJr*
■ x ^m

o d p i’V  • "•
p r i lita n ija h  preav. .JezuWJyepi» Srcu

\
ttrfge , sladkobi'

jt&Uo, Saató. 
l'W 'Qndstva, fs i je z ik i, 
rs è 'p n jils k a  vrsté ! ‘

V'zmm.iAJ 
SUkIS» Jezusu 
V ^J n o  boi} tmj lju b im  te.

{300.44- oiìliHstta*},

ijjgp ìvan T a rm ili 
a ik .lup u ik .

1914 -  Velikonočna spoved pri sv. Lenartu, Ivan Petričič župnik (arhiv Dom).
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Sprejemnica v M a rijin o  D ružb«

aCw l , H /%

r  o  8 v e č e n j  e > 
(na dan «prejema).

Presveta D evica  in M a ti božjd$ 
M arija , ja /  trm sicer nevredna, da­
h i teb i služila, —  pa zaupam v tvoje 
ljubeznivo in  usm iljeno Srce —  ter si 
vpHfco svojega angela varih.» m vseh 
božjih svetnikov i / v o l im  d a n e s  
te b e  za  s v o jo  o o s p ó , z a v e tn ic o  
in  m a te r. T rdne sklenem, d *  t i  
b o m  v e d n o  z v e s to , s lu ž i la  —  in 
skrbela bo napo svojih močeh, — d a  t i  
b o d o  s Ju ž i l i  t u d i  d ru g i.  — Z a to  te ' 
prav srčno prosim , o  preljuba M a ti, —

r ejm i me v 6vojo družbo in &r»ri, 
t i  bom v sekcUr dober otrok — O  
mila M a ti,  b o d i m i na ftran i p ri vseh 

m ojih delih, in izprosi m i miloš), 
da nikdar ne žalim  tebe m tvojega 
Š ina<— ue v m is lili —  ne v besedah 

ne v dejanju. —  Spom injaj se me 
vfedno —  in stoj m i na tfran i ob 
smrtni u ri! A m en

1 9 1 8  -  S p re jem n ic a  v M a r ijn o  Družbo (arhiv Dom).

'Ca i t  dan ki ga M nart J't 
CotpaJ ; rada/mo In a f f ­
ilala — o njrm,

(Ps. 117.)

NOVOSIAŠN-1K . .  ■ » . .  »<• .»

Z a k a h m a  S u r a u a

V  5PONXM SVOJEGA POSVE- 

ČEN1A V D U H O V N IK A  IN  

SVOJE P RVE SV. MAŠE • •  • •

Vidtm 23 ■ V il  1933 
LanJar 6 '  K /// - 1933 

SaH» Lata

1 9 3 3  -  Z a h a rija  S u k a lja , prva sv. M a š a  (arhiv Dom).
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KAKO SEM SPOZNAL  BENEČI JO

JA N K O  M L A K A R

Doma sem iz vasi Stopnik v to lm inski občin i, posamezne dom ačije so 

na levi in desni strani reke Idrijce s zaselkom T iln ik . Vas je »brez cerkve in na­

božnega znamenja» in k ljub  tem u še kar pobožne sorte. Doma, poleg mame 

Marije je bila še sestra Julka. Naša je bila najbolj revna družina v vasi. Stano­

vali smo v hiši, ki je bila last strica Anžeta in tete Rozalije, glavna skrb obeh je 

pa bila delati dn ino »na fit«  in preživetje. Ob večerjih sta ob komaj vidn i petro­

le jki keklja li id rjiske čipke. Zaslužek je bil skromen in tud i dandanes ni nič 

boljši.

Pri stricu je pod Ita lijo  bila vaška »ošterija«, v njej so se v glavnem ustavlja li 

»furmani« ob kozarčku rujne Rebule, v hlevu pa je skoraj sleherno noč prespal 

kdo od beračev. Občasno je prišel v dolino, bolje povedano v grapo, na lov in v 

gostilno velik i slok mož, od vseh spoštovani župnik Jožef Jušič iz farne župnije 

Pečine pri Šent. Gori. Svoje farane je poleg m olitve učil tud i sadjarstva, sadike 

pa je prinašal iz rodne Benečije. Na stara leta in že po vojni je b il premeščen v 

Kred pri Kobaridu, tam  je umrl in bil pokopan. O njem sem prebral, da je bil

rojen 8. aprila 1873  leta v Sv. Petru pri Nadiži -  Čedad.

Benečijo in njene ljud i sem tako »spoznaval na daljavo«, - bolj od blizu šele kot 

m iličn ik  na Tolm inskem  - da je onkraj Nadiže Benečija, »dežela kostanja«, o 

kateri sem v otroštvu premleval radovednost, dom iš ljijo . Mamina znanka Jera, 

katera pa je med vojno prem inula med žicam i na rapalski meji, je  hodila v Be­

nečijo po kostanj in se vračala šele po tednu dni. B il je za večerjo.

Jere ni b ilo več in tud i kostanja ne, pa tud i župnika Jušiča ni b ilo na lov v gra­

po, ker je b ilo prenevarno hoditi po grmovju in senožetih.

»Vojna vihra se je poznala tud i na podeželju.«

114



Ponovno sem razm išlja l o Benečiji. To mora b iti zelo daleč, zanjo ve sam Bog 

in mamina znanka Jera. Pozneje sem to razvozlal, »poslušali smo po radiu L ju ­

bljana« prepevati Beneške fantje, in sedaj sem znanec te kostanjeve dežele 

»dobrih ljud i« , bralec tednika Novi M ata jur in p rija te lj mnogih, posebno iz vrst 

planinske družine.

In žal, mnogo znancev je odpotovalo v deželo odkoder ni vrnitve.

Za n jim i pojdemo tud i mi in vsi.
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» T A K O  S O  P E L I  -  C O S I  C A N T A V A N O «

R U D I B A R T A LO T H

Glasbena m atica -  Šola Tomaž Holmar v Kanalski do lin i, Slori in Slo­

vensko ku ltu rno središče Planika so pred kratkim  izdali kn již ico  z naslovom 

»Tako so peli -  Cosi cantavano«. Projekt, v okviru katerega je nastala knjižica 

je pomemben dokum ent kulturne dediščine na področju ljudskega petja v Ka­

nalski do lin i in se veže na zgoščenko z istim  naslovom, ki so jo prav tako izdali 

v Kanalski do lin i lansko leto. Posebej zanim iva je zlasti iz etnomuzikološkega 

vid ika, saj prinaša uvid, katere pesmi so najraje peli zbori in priložnostne sku­

pine vaščanov, ki so se zbira li v gostilnah po nedeljskih in prazničnih obredih, 

a tud i v vsakdanjem življen ju .

Posnetki so nastali v ukovških gostilnah in domovih s snem aln im i aparati, ki 

so b ili v rabi konec šestdesetih le tih  prejšnjega sto le tja . Posnetki pogovorov 

in pe tja  tako ne ustreza jo današn jim  standardom , saj vsebu je jo  še druge 

zvoke in šume, saj so b ili p ridob ljen i s takratno tehno log ijo  in v neprim ernih 

prostorih; predstavlja jo jih  v njihovi izvorni ob lik i brez kakršn ihkoli popravkov. 

Snem alci, tehn ik i in raziskovalci so skušali -  in to jim  je tud i povsem uspelo 

-  u je ti del ku ltu rne  in glasbene vsakdanjosti na obm očju Kanalske do line, po­

sebej v Ukvah.

Originalna snemaja so nastala v letih 1 9 68  -  1972  na pobudo Glasbeno naro­

dopisnega inš titu ta  predhodnika Sekcije za glasbeno narodopisje pri Inš titu tu  

za slovensko narodopisje ZRC SAZU, in v sodelovanju z dr. P. Merkujem. Za­

ložniki so orig inalne posnetke iz starih trakov reverzirali in d ig ita liz ira li brez 

vsakršnega sprem in jan ja  o rig ina ln ih  zvokov in šumov, ki se zato m arsikdaj 

s liš ijo  v ozadju.
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Iz posnetkov lahko razberemo, da so b ili pevci in pripovedovalci sproščeni, pre­

poznamo pa lahko tud i način takratnega razm išljanja in pogovorno različico slo­

venskega jezika v Ukvah.

Posnete pesmi so pevci peli v domačem slovenskem narečju in knjižn i različ ic i 

slovenskega jezika.

Vse to je prenešeno v knjižico. Ker besedila v kn již ic i niso zbrana zgolj v znan­

stvenoraziskovalne namene, so pri zapisovanju pesmi uporabili srednjo pot, ki 

je je bralec ali poslušalec vajen, in s poenostavljenim  zapisom skušali s lediti 

izreki. Izjema so le zapisi govorjenega besedila pokojne gospe Marie Wudenik, 

ki so nam enjen i tu d i podrobne jš im  d ia lek to lošk im  raziskavam slovenskega 

lokalnega govora in so v kn již ic i zapisana po sistemu ZRCola.

V brošuri so zbrana besedila v slovenskem jeziku, fonetičn i zapis pesmi v sloven­

skem narečju in prevodi pesmi v ita lijanščino ter zapisi govorjenega besedila go­

spe Marie Wudenik. Delo, ki mu bodo gotovo sledila še druga, je prispevek slo­

venskih ustanov k ohranjanju ter zaščiti pevske in kulturne dediščine v Kanalski 

do lin i. Transkripcijo in prevode v slovenski jezik je opravila dr. Karmen Kenda 

Jež, prof. Manuel Fighel je vodil in izpeljal projekt v celoti. Na zgoščenki in v 

brošuri se nahaja samo del posnetega raziskovanega repertoarja zaradi tega 

obljub lja jo , da bodo z delom nadaljevali in da bodo sledile še druge objave.

CaUo so peli 
COSÌ CAMAPAtlO

tlfc«ePtU «kuiitn* in») v goMtlnl
Pmi. P.vU Merku in 7K. 21 dcc !•>•*
(Um » .  Ul. ZK)

£ > r U t *• : i : * j  •

f ' i  v» * *

. » V  I

f ’i •rfifif'fjs j ; *

4*» „\r;*& * * ''• ’» i 1 *0 «  * ** '<*  * — *- »
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T l M A R T V I  N A  G U O R J O  . . .  A N  N E Č I J O  S U Z E

A D A T O M A S E T IG

Tl MARTVI NA GUORJO 

Ankrat so vsi umeral ta doma.

Ponoč niesu pustlil samega te martvega, an so bil možje al puobi od vasi, ki so 

ga hodil varvat.

Ta par hiš so jin  napravli za p it, za jest, an oni so sediel du hiš an vsaktikaj su 

š li gu kambru gledat, če lum in i so goriel an če je bluo vse pru.

Anta tle  v Saržent je biu an šuoštar, ki je biu nim ar veseu, je nimar pieu an je 

guoru, de se na boji še zluodja.

Kar je umru kajšan tu vasi, je vprašu te mlade -  Na dost vas puojde varvat na- 

co? Al se bojta? -  An takuo naprej.

Takuo, kar tu vasi je umru an mož, puobi su se zbral an su ja l: -  Telkrat muor- 

mu stuort iti varvat šuoštarja, an ga muormu lepuo zastrašt. -  

Anta so šli doh šuoštarju an su mu ja l: -  Čujte, obedan na more iti varvat ren- 

cega Lukeža, bote muoru iti vi an bote sam. -

-  Kap de puojden -  je  jou šuoštar -  se na more pustit samega rencega Lukeža, 

je biu an bardak človek. -

Anta po vičerji je pobrou njega rodje, sto lič an je  šu gu Lukežovu hišu. An je 

jou gaspodin ji -  Jest gren gu kambru, bon die lu  an varvu Lukeža brez hodit gor 

an dol po štengah. -

-  Takuo ki čete -  je jala gaspodinja -  tle  na mizu san van diela za p it, če vas 

bo žejlu.

-  Lepuo vas zahvalin -  je jou šuoštar an se je pobrou go po štengah.

Je deu dol njega stolič, njega rodje, an potle je šu čeh te martvemu. Ga je le-
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può požegnu ari je  pomolu. Potle je začeu šivat čaruoje, ki je napravju te stare­

mu Gujonu.

Tau koncu duora te m ladi su m is lil an guoril, kuo ga ustrašit.

-  Kar puojde du hišu pit, al pa kar puojde scat, preložimu te martvega an jest

se denin tu kaselu an ga bon strašu -  je jou adan.

-  Ja, ja -  su ja l te druz an su čakal.

Anta, kar šuoštar oku ne desete je šu du hišu, h itru  su preluožli te martvega če 

na klanicu an adan se je deu tu kaselu.

Kar suoštar se je uarnu gu kambru, je pogledu lum ine oku kasele, je parluožu 

nu malu oja an je pogledu te martvega an je jou -  Pried je biu odkrit an sada je 

pokrit z arjuho. Muore, de je paršla ta stara ga pokrivat. -  

An se je nazaj usednu če na sto lič  an je šu za njega dielan.

Anta tu an žlag je videu, de te martu je vzdignu gor nu roko. Je ustu an mu ju

je luožu na mest.

Se nie biu ku usednu, ki te martu je vzdignu gor pa nogo.

Nazaj je šu če an mu ju je znižu.

-  Je umru dave -  je jou -  an šele se mu natiegvaju žile! -

Počasu je šu sedet an nazaj je začeu šivat, riezat, natukat, an grede ki je  d ie lu , 

takuo ki je biu navajen, je začeu žvižgat.

Anta te martu je gor ustu an je jou -  Ka na veste, de se na žvižga ta par tih  

martvih? -

-  An vi na veste, de ti martvi na guorjo! -  je jou šuoštar an ga je poknu s klad- 

van tu rame.

Puob se je bou, de mu da s kladvan do po glavi, an takuo je skočnu uoz kasele 

an je leteu do po štengah.

-  G lih tarkaj, de me nie ščedu! -  je jou tin  družin, ki su ga čakal do na duore.
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Tl MARTVI NEČIJO SUZE

Ni žen ji je biu umaru sin. Se nie mogla potalažit an je nim ar jokala an se žal- 

vala.

An dan, ta pod Vaht, je šla če h gaspuodu an mu je ja la -  Čujte, v te lin  cajtu 

vse dušice se vračajo nazaj an ponoč hodijo pošlušat n jih maše. Vas prosin, pu­

s tite  me iti gu cierku, naco. Rada bi videla še an krat mojga sinu. -

-  Ne -  je  jou gaspuod -  te martve če b it jih  pustit v m ieru. -

-  Vas prosin, vas prosin, samuo še an krat ga čen videt! -

Anta gaspuod, usm iljen, je jou: -  Na vien, če tuo le je pru, pa ku čete iti, van 

pustin odpartu cierku. -

Žena, opunoči, je šla gu cierku. Vrata so ble parparté an notre je bla luč an se 

je čulu m olit. Kar je stopila notre, cierku je bla puna dušic. Kajšne su m olile, 

kajšne so piele.

Anta, tu nin piču, je vid la nje sinu. Je gledu tu tla  an debele suze su mu šle do 

po licah.

Nie mogla če h njemu, je bluo previč dušic miez n jih .

O ni treh po punoči vse se je zubilu.

Žena je ostala tu cierkvi an at ju  je ušafu gaspuod, kar zjutra je paršu za mašu.

-  Ah, muoj gaspuod, -  je jala joče -  san še buj žalostna sada, ki san ga videla! -

-  Čujte -  jou gaspuod -  vaš sin je joku, zak vas vide nim ar žalostnu an objoka- 

nu. Se muorte potalažit an m o lit M ariju, naj van da muoč iti naprej. -

Anta tala žena je m olila  M ariju, naj ji pomaga prenest to le žalost, an počasu 

počasu se je bla potalažla.

Nu lietu potle, za Vaht, je nazaj prosila gaspuoda, naj ji odpre cierku. Opunoči 

je šla gu cierku an se je usednila gor blizu utarja, an grede ki je čakala, je piela 

potihu. Anta so paršle te dušice an miez n jih je vid la nje sinu: je biu veseu, ju 

je lepuo pogledu an se ji je posmejou.

Žena se je pokleknila an je lepuo zahvalila Marijo an potle je šla damu.

An po pot se ji je zdielu, de nje sin je šu blizu nje, de nie bla sama.
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T U  P IÒ  T E  P A N V A M

JO Ž IC A  STR G AR

Strah, pravejo, je velik, je čerenj, t i store trest skranjo an če necieš, ko 

de b ’ cveke die lu .

Strah je na rieč, ki je dobro, de je, ma gorje tis tem u, ki ga pošlata.

Pravejo, de gouorit go m iz te le reči je nagobarno. Je buojš iti par nogah go na 

Staro Goro an plačat vič ku kako mašo.

Prid ku j ’ bla te druga uojska, ma an potle more b it, nie bluo ta po hišah le- 

trike . Nie bluo lampadi na baterije, kar se j ’ muorlo ponoc okuol hodit.

Je bla kaka fagla doma nareta, kak lum in al samuo pot ta pred tabo.

Ma nuoč ma sojo muoč, an ponoč so dušice, tis te , ki nieso ušafale prestora tu 

britofe, okuol hodile.

So pravli, ja, de nuoč ma sojo muoč, an če nie bluo sile, je bluo buojš b it ta za 

kotam.

Ma tud ta za kotam nie bluo zmieram šigurno!

Mi je pravla moja ranca mat te stara tele strašnce. Jeh je pravla, de so nam šli 

lasje po luhtu.

Ankrat je ja la, se na smie povidat kod, je tu naši vas tu Drec vsako nuoč tu ni 

hiš strašlo. Zvičer, kar je daržina šla spat, se j ’ ču lo  do po hiš hodit. Do na 

šporgetu so se čul rink i odperjat. Od m lieka so se začele kantle tač it. Čulo se 

j ’ , ko de b ’ uoda vriela tu kotlu an no joudanje -  jokanje -  se j ’ čulo, takuo 

žalostno joudanje ...

Daržina se j ’ tresla tu  kam bri, m olila , tis t, k' je mogu buj zvestuo an mu j' skra- 

nja pustila . Sa so se zobje tresli ku makina za slamo riezat.
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An ku j ’ začelo, takuo se j ’ vse umerilo, ma meru tu hiš ga nie bluo.

An dan pa je te star gaspodar šu h spuoved go h Devici M ariji an poviedu fa j- 

moštru, ka se gaja.

Fajmošter ga j ’ poprašu, če je ker kakemu te ranjkemu tu hiš naredu ki slabe­

ga.

Mož se nie mogu zm islet, de bi ki takega bluo.

-  So bli vsi karščeni? -  je prašavu napri.

-  Ja! -  je jau gaspodar.

-  Se j ’ ker sam vzeu živ ljen je an je podkopan ta za zidan od britofa?

-  Ne! -  je odguoriu gaspodar.

-  Biežte damu an se pomenajte tele reči z družino. Tu nediejo prid ite  nazaj h 

spuoved i!

An gaspodar ga je v strahu prosu, če lohno pride že drug dan.

-  Moreš prit, -  je  jau fa jm ošter -  če boš znu ki poviedat.

An takuo je bluo, je šu damu. Kar so opudan zm olil očenaš, so se začel menat 

go m iz tolo rieč. Počaso počaso je paršlo uon, de j ’ na čeča ta od hiše zalovila 

no staro pekjarco, k' jo  je prosila an kos pulente.

Tuole je biu an sm artni grieh, zak se j '  seromaku -  ma sa seromaki so bli vsi -  

muorlo zmieram kiek dat, zak če ne je parneslo nasrečo.

Tuole je šu mož poviedat fajm oštru.

An on mu je jau: - Skuhita an velik kotu pulente an jo pustita ta na v ink li. 

Peržgita no kandelo an vsi m olita, de vam Buog an dušica odpusti. Ist pridem 

ju tre  zagoda an jo tu pič »panvam« an bota m iei mier.

Takuo so naredli an blizu pulente so pustil še an lončič batude an so šli spat.

Za no malo cajta so čul, kuo se odperjajo vrata od hiše an potle od kambre, an 

okuol glave so čul an mraz, ko de b ’ bluo na križ odprto.

Še sami nieso videl, kakuo de jih  od strahu an groze nje zadel Božji žlag. 

Druzega tis to  nuoč nieso čul.

Zagoda zjutra je paršu fajm ošter an jeh je še ušafu tu pastiejah, k ’ so še nimar 

m olil rožar.

Nie jau druzega, ku poprašu je, a je sniedla, kar so napravli.

-  Ja -  so jal vsi hnadu.

An je začeu škropit z vijo od pušpana an z žegnano uodo ta po vseh prestorih 

an molu an zagovarju ... Ta parštengah se j '  ustavu.
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-  Tle v pič te denem, tle  te panvam, ušafi suoj m ir an odpusti grešnikam, saj 

so b li že zadost štrafan i!

Tisto nuoč nieso spal, so v strahu čakal, če pride dušica nazaj.

Jo nie bluo. An maj vič potle ne, je biu mier.

»Videš, -  je ja la naša ranca mat -  Buog ji di m ier, zak je trieba zmieram takuo 

reč, kar se govori od kerega te rankega -  na sm iš bednega praznega pustit uon 

s hiše, de te na Buog štrafa. -  Muoraš znat vzet, ma muoraš vič dat, ku vza­

meš. Če niemaš druzega, pa zmol za Ion an nim ar boš m iela čisto dušico an 

mier.«

Takuo se te rada zm islem , moja Tonina, s tojem  učilam  si zasenjala mojo pot. 

An je ries, vič ku daš, vič ušafaš nazaj.

An če daš s sarcam, spiš v m ieru, te na sisa ne mora ne beden strah an moreš 

hodit ponoc okuol tka j, ki cieš. Te varjejo vse dušice, k' si jih  meu rad an so te 

m iele rade.

An m ier tu duš an tu sarcu je na velika bogatija.

Ušafita jo an vi, k ’ bota tuo le bral.

Bogloni moja ljuba ranca Tonina, te stara mat, an Buog nam di še napri v m ie­

ru spat.
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M O D E R N I  S T R A H  U O V I

C L A U D IA  S A L A M A N T

Šesta an pu zvičer.

Šestuo metru od duoma. An drug dan je skoraj šu an tud i moja pamet začne 

plut.

Vozim an na gledam vič pot. Brisalci (od avtomobila) se g ib ja jo na pravo an na 

te čemparno, napri an nazaj. Tučejo ritem.

Ritem: trenu tk i, ure, m iesci, lieta ...

Vse v življen ju  ima svoj ritem .

Kar naenkrat me zaboli želodec, mi parmanjka sapa.

Ritem vsakdanjega življen ja nam krade ca jt za vse, kar imamo pri srcu.

Tuole me mot, me pru straš.

Se potrudim : rada bi se spom nila na muoj narbuj oddaljen spomin.

Spom ini, m isli, čustva ... nam jih  na more nobedan ukrast, n iti cajt.

Sam bla zelo majhana. Je bla jesen. Ta uone je bla tarna, vietar je gulu.

Vse žene (an tud i kajšan mož) so se zbrale dol na podu (gor nad k lie tjo ) an so 

lup ile  sierak.

Je manjkalo malo dni za Vaht an o te m rtvih so guorile.

Je bluo malo luči v sobi an na zidu so plesale velike sience. Sam se bala, pa 

sam tie la  poslušat.

Sam se usedinla na sto lič v miez vseh. Oči sam im ieia velike, ku bak, usta so 

se tresle an sam požgerjala slino. Se mi je zdielo, da videm vse, kar pravijo.

Vsaka je poviedla dno strašno an tista  potle še dno buj strašno.
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»Ankrat jud je  so hodil h ju tarincah, h mašam, ki so jih  diela l zjutra, pried ku se 

je nardiu dan. Gor par Čubcu (vasica v Idarski do lin ) je bla na žena, ki je tie la  

iti h mas gu Lig, na drugo stran Idarje. Je vstala, ki je bla še nuoč, pa je bla v 

skrbeh, zak je m islila , da je ura za vstat, da je že pozna.

Je vstala, se je ob liekla an je letiela čez Idarjo, tud i če je bla tarda tarna.

Kar je paršla tu cierku, je vid la, da je bla že puna jud i. Se ji je zdielo čudno, 

zak ponavadi jih  nie bluo tarkaj. Je lepuo pogledala oku sebe an je zamerkala, 

da adni so bli že um arli. Jih je zapoznala, čelih so bli sam duh an nieso im iel 

obraza. N jih obleke so ble prazne.

Med n jim  je bla tud i nje botra, ki je bla že umarla. Se ji je  parbližala an ona ji 

je jala: "Oh, moja čeča, ki dielaš tle? Muoraš proč iti, zak tela je maša za te 

rance. Na moreš ostat tle ! Posluš, kar bo gaspuod ozdigavu, let h itro uoz cier- 

kve brez se obarnit, let h itro dam u!"

Čeča je bla ustrašena. Je nardila, kar ji je botra kuazala. Se je tresla ku šiba. 

Kar je gaspuod ozdigavu ta pred utarjam , je letie la na vrata. Kar je bla ta na 

vrat, se je nazaj oglednila an ji je padla veleta dol z glave na tla.

Se ni ustavla za jo pobrat, je  utekla damu, ku tavžin t hudiču.

No malo ur potle se je naredu dan. Zjutra čeča je šla na pravo mašo, na ju ta - 

rinco.

Pried, ku je stopnila v cierku, je zagledala, da dol na žegnu, na vsakemu gro­

bišču, je biu an koščič nje velete, ki te martvi so nesli za sabo.«

Pravca je f in ila  an ist sam ostala na sto liču, ku an štor.

Sam gibala samuo oči an gledala oku sebe.

Se mi je tie lo  scat, pa sam tiščala. Sam se bala še gor vstat.

Mama me je pogledala an se mi je parbližala, me je parjela tu naruočje an me

je talažla: mi je pravla, da se na smien bat, da nie nič ries.

Nona, ki je pravco poviedla, nie bla takuo prepričana, da se ni zgodilo zaries. 

»A, takuo so pravli!« je jala.

Te martvi, duhovi, fan tin i, viedomc ... so ankrat strašli jud i.

Zadnje cajte »moderni strahuovi» hodijo po naših dolinah.

Požgerjajo slovenske besiede, strašijo nas an riežejo nam kornine.

Sada se bojmo vsega, še dihat.
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Se bojmo s fureštim , ki ga na lepuo poznamo, preguorit, 

se bojmo dielo zgubit, 

se bojmo reč, kar m islim o ... 

kajšan se boji še m is lit!

Se bojmo b it, kar smo!

S te lim i m isli v glave odprem vrata od hiše, pozdravem an se posmejem, pa 

želodec me spet zaboli.
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P R A U C A  O M R T V A Š K E M  P O T O K U  
I Z S O V O D E N J S K E  D O L I N E

Al veste, zaki se kliče potok, ki gre dol po do lin  pr Čepletišču »Mrtvaški 

potok«, nam je jala dnega večera po zim naša stara m ati, ku smo se vsi tiščal 

oku ognjišča an čakali, da b ’ nam kej interesantnega poviedala. Vsi smo dobro 

poznali ta potok, a nobedan ni viedu poviedati, zaki se kliče Mrtvaški potok. 

Kurjozni smo čakali sada, da nam stara mati povie ta m išterih. Prmaknila je 

suoj sto lič  bolj blizo ognja, se odkašljala an začela:

»Ku sem bla jast majhna, takrat se ni nobedan upu hoditi po noč po tis ti tesni 

poti, ki pelje od Sovodnje do Čepletišč an Polave. Ljud je so pravili, da tam 

straši od starih cajtu sem an tuo narbolj tam pr muostu Ranta. Jast nisem maj 

nič videla, ker niesam hodila ponoč oku, a muoj oče je pravu, da je dno nuoč, 

ko se nazaj uraču od čedadskega sejma vidu cie lo grupu škratu, k ’ so plesali. 

M ie li so duge an biele brade an na glavah so m iei ardeče klobuke. B ili so takuo 

strašansko gardi, da se jih  je bau tud sam zluodej. Muoj oče se je kar nazaj v 

oštarijo varnu an je tam čaku dan. Buog var tistem u, k' bi se upu m otit ples škra­

tu. Če je biu ta človek dobar an brdak so ga samuo pretepli, da se je težkuo da- 

mu parvljeku, če je pa biu ta kakšen pijane, al da ni m ieu čiste vesti so ga kar 

na drobne kose raztargali. V dolin ob tistem u potoku pa so se parkazovale tud 

hudobne divje babe, tašne da se je vsak bau, da bi ga štrafale, kjer jih  je paršu 

m otit ponoč. Dosti je znu poviedati rajnki Žuan taz Polave o škratih an od teh 

d iv jih  bab. Žuan je biu godac, ki je takuo lepuo godu na suojo vio lino, da so ga 

še sami cesarji k lica li na svoje gradove, da jim  je godu na vio lino an takuo jim  

dielu kratak ca jt. Hodu je po cielem svietu an nim ar na vio lino godu, ku pa je 

paršu bolj v lieta je postau bogat se je zaželiu priti na suojo domačo zemjo. Kar
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je biu tud potrieban počitka od takuo dugega živlenja po svietu se je varnu v 

Benečijo. Bluo je oku sv. Tri Kraju an prav marzio je bluo, ko je paršu dnega 

večera v Sovodnje. Čepru je biu močno postaran so ga ljud je  subto spoznal za 

Žuana, za tuo, k ’ še nim ar je nosu suojo vio lino čez rame. Prosili so ga, naj 

ostane v dolin do drugega dneva, an da se ne sm ije fida t hodit ponoč po pot, k' 

pelje ob potoku v Polavo. Žuan se je pa tou pokazat za korajžnega an nie maru 

dobre nasviete ljud i. Pa tud šperanca, da b ’ vidu družino, je bla takuo velika, 

da je še pred punočjo zapustu do lino par Sovodnji. Nuoč je bla takuo tema, da 

se ni videlo n iti dan korak naprej an zatuo se mu je zdiela pot bolj duga, ku po 

navad. Da b ’ priet pršu do domače hiše, je  začeu gosti na vio lino an godu je 

takuo lepuo, ku še nobedan krat priet v suojen živ ljen ju . Škrati an divje babe, 

ku so čul to liepo m elodijo so ostali kar inčantani an zatuo niso Žuanu nič hu­

dega napravili. Sada je Žuan m islu, da je žej deleč od periku lja an zatuo se je 

usednu na dno skalo, da b ’ se odpoču. A glejte , pred sabo med potjo je ugledu 

čarno mertvaško kaso oku katere so ble paržgane sveče. Ču je tud od te kase 

dan čudan glas. V tistem  momentu se je parkazala od oblaku tud luna an ta 

špetakul je biu strašanski. Marzli sudoriji so ga začeli obhajati po vsem telesu, 

tišču je ušesa an oči an usedno je vidu an ču tis t glas od tis te  kase. Je teu 

ustati gor, pa ni mu več, biu je ku žiu prkovan na to skalo. Sada se je spet 

spomniu suoje vio line an je začeu še lieuš ku prej gost, zaki je zaries videu škra­

te an tis te  babe. Godu je takuo lepuo an dugo, da se je začeu die la ti dan an ta- 

da so paršli škrati an odnesli kasu du patok. Žuan ni mogu več hodit an so ga 

muorli nesti na rame damu dva moža, k ’ so od tam  šli. Potem je še dugo liet 

živeu an pravu, kakuo je bla huda tista  nuoč.

Žuan an tud drugi ljud i, k ’ so bli korajžni se niso več upali hodit ponoč po tej 

poti an še danas, kdor pozna tis to  prauco o Mrtvaškem potoku, hodi raj po 

dnen domu ku ponoč. Vsak se boji, da b ’ ga zajela na tem kraju kakšna na- 

sreča, ker nobedan v Benečiji ne zna gosti na v io lino takuo lepuo ku Žuan od 

Polave, k ’ je inčantu škrate an divje babe, k ’ kakor pravijo ta star, še danas 

s to jijo  tam na tistem  miestu.«

Matajur, Glasilo Beneških Slovencev, 20. marca. 1951, Leto II, štev. 13
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Z A  W O T R O K È

S IL V A N A  P A LE T T I

Nur noga tim pa naše none, naše mame, so nàs vvučile zgliduwat po nas, gore 

po parsta. Ni so ga li, da wsaka rokica ma pet parstióow, wsaki pàrst ma dàn 

glas. Wsaké zgliduwénji ma swo wižo.

Te pervi pàrst di: -  Ja si laèan 

te zagont di: -  Čemo skuhat 

te tre tn ji d i: -  Ni muke

te štertn j di: -  Čemo jo wzet tuw  kom arlino -  tuw  bankičo 

te petnji m ali p ič in ink , zarehni: -  Ma con nawadi mami!

Dàn, dwa, tr i, š tir i, pet, spravi parstiče 

dàn za glawo, dàn za rep!

Dàn, dwa, tri

dàn, dwa, tr i, š tir i, pet

obrati se, dàn kenk, tau rit!

Dàn, dwa, dàn, dwa, tadej kohà?

Tri, štire, pet, go, čakajme spet!

Šejst, sedàn, òsan, devàt, desàt, 

ojme ve, taw ti poloze!

Dàn, dàn dàn valik i patalén se budi, k ik irik i 

dwa, dwa na mala rabica d ila kwa kwa
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tr i, tr i dan černi grigie dila kri kri

s tiri, š tiri dan mali pesič se č ip iri

pet, pet sunčace se sm iji spet

šejst, šejst, dan v lik i kolačeč

sédan, sèdan, babica sidi

osan, òsan nogica je bosa

dèvat, dévat gremo delat

dèsat, désat se zbrisat za no lip i jabulko.

INDUVINIK

Du s tu ji ta stran, du stu ji se stran, tam i srido si ja. Koj to je? (Putók)

NO PRAVICO?

TUJA ANU MUJA

Na mala brenkasta tuca sa ni vi, da skot paršla njawkala dišpirana, wdjokana 

gore po ni poti: -  Si lačna, zmerzla, niman strehe, kan se ritira ti?  -  

Nišči ni rišpundal, du je spodil, prignal.

Dan sami zarjuvel: -  Nimamo drubiža, ostajkow kruha, ničemo dlak po vasi! -  

Boga tuca, štiri kosti, malo kože, ta na m iro lažala. Na sama muha ji frunku le- 

la. Tuw ni štali na koza zablejnula, zablačatala: -  Mehehee... kebej si, puid i se 

m lel

Boga tuca, se kum uj pobrala, nu par dura se s fu lila , nu pod jasle se zdregala. 

Nu pod jasle se zdregala, ko muja jo wgledala se nasmejnula.

-  Ni stu se bat izde, t i če b it gorka anu sita. Pujdi se m lel

Muja se lopo gala lažat. Tuja se parbližnila pučaso, pučaso jela pušat.
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R azpotje , šuo lsko  lie to  1 9 5 9 -1 9 6 0 .
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K O N T R A Š E N J O

L U C IA  P. T R U S G N A C H  -  ŠK E JC O V A

Če me je kajšin prašou, al znam kej po te ljansk, sim odgauorila »s/«, 

čelih nisim znala druzega. Mami an tatu ni bluo dost mar nas navast tis te  ma­

lo, k' so znal, so pustli, de nas ažilo navad, če prou prou muora bit.

Ažilo, čudna, nova besieda, k ’ so ti pravli smehe: »Boš hodila v ažilo,« so 

obiecjal zm ierej le bul pogost.

»Ti dam ist ažilo.«

Na pasaš cje čez Laz brez pogledat gu tis to  hišo Šiorovo, k ’ inkert je deržala 

noter našo pervo nepozabjeno šuolo.

M ajhin i, ustrašeni, lahko de an ujokani, smo se spliezli pervi krat gor po tis tih  

vesokih štengah an smo gledal gu mamo: »Ka bo m iela kuražo me pustit tle  na 

pragu, de me tis te  vrata požgrejo. Če me tle  pusti, bo za zmieram. Mama, ma­

mica moja! Najme pustit tle ! Pelji me damu, bom berka!«

Smo se sperjel ta h m ami, ko brušjan: za roko, za noge, za vrat an lase, če smo 

bli šele v naruočji. Pa ni valja lo nič. Nieka žena nas je čakala ta na pragu 

smehe.

»Ka se smieješ an ti, poviej m i, duo te pozna tebe, te necjem še videt, biež 

proč, te necjem,« an je pomagala mami, de so nas odtergal.

Šele si biu perpet za k ik ljo  mamino, k ’ so se vrata zaperle an pustle unè naše 

upanje. Ta noter nas je bluo že in tka j. Kajšnemu se je šele kucalo an kajšin, 

pried bul kuražin, je pa šele začeu cm ikat, ker je  vidou mamo iti damu.

Takuo je peršla naša perva zornada tu paražoni -  bedin nas ni prašou, al cjemo 

al ne, sami se nismo bli basal cje noter -  an smo se m uorli navast, raj pried ko 

potle, kuo se živi vsi kup. Smo ostal zgubjeni kako uro, ne vic. Ker je biu cajt 

iti damu, smo bli vsi veseli an velik i perja te lji, smo se vsi poznal po imen.
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Tentega smo m iei imena že bul moderne, ko Vidja al Bepic. Ne prou ko na do-

našnji dan, pa je bluo tkaj Gianni tu ažil, tis to  lieto, de za jih  arzločit meštra

jim  je uzdiela dergač: jih  je pošacala andè brez druzega, adin je ratou G ianni­

no, adin G iannetto, adin Giannone. Se nismo mogli zgrešit: vsakemu po njega 

mier.

Radio, televižjon, k ’ je začenvou glih tentega nam uč it pamet an Grand Hotel, 

k ’ so se ga naše mame posajale, so m iei tako muoc, de na naglim  so “ zrasle” 

N illa , Loretta -  te lih  narvic -  Adriana, Graziella, Jole, Graziano, Dorina, Sergio, 

G iuliano, Marino ... Dol z doline, k ’ so b li bul napriej ko m i, je  vešpegala an 

kaka Edi, Niče, Niveš, Nirvana. Hudič naj vie, kje so ušafal te le imena an al so 

viedel, kej cie jo ree.

Našim staršim  ni bluo dost mar, de ratamo perljudn i al de se kej navadmo, so 

nas uozil v ažilo za de so nas diel ta m iz pot, de nismo perderžal ta doma naše 

mame an none, k' so ble bul h nuc tu gruntu.

Še južno so nam dajal, an zaston je bluo!

Nam se je odpru pa nuou sviet, vse je bluo drugač ko ta doma, perfin jiz ik . Ta­

ta me je prašou, ka so nas navadli pervi dan. Sim mu jala: kontrašenjo.

»Kaj tis te , kej eje rec?«

Se mi je čudno zdielo, de na vie, de mu muoram ist poviedat, niemu, k' je vie- 

dou vse reči.

Sim se čula že no malo vešuolana, buoga. T ist dan meštra nam je storia vebrat 

no podobo, namalano na m ajh in i daščic i, vsaka drugač, za de bomo viedel, 

kam obešat naš gvantič an skranit vse, kar je bluo naše.

Podobe so ble vesele an živuo pofarbane. Ker je peršlo m inè za vebrat kon­

trašenjo, nisim  uagala prebierat ande sim vzela podobo kandreje, k' je bila na 

verhu.

Vse so se mi zdiele lieuš ko moja, potlè. Sim jo bila rada zamenila, ma meštra 

mi je ja la, de ne, do h lie t boš kandreja, zdej maš no lieto cajta za poštudierat, 

kej eješ ratat.

»M atil ejem  ratat, jagoca ardeeja, m ačica, puš ilc  al t ič ic ,« sim  š tud iera la  

om uljena an jezna. Samuo za tuole se mi je zdielo dugo no lieto.

Za vse te druge mi je bluo takuo všec hodit v ažilo! Ki reči smo se navadli, gre­

de k ’ smo se to lil,  an bedin ni biu zaveržen, meštra je vsakega poslušala, ji ni 

m anjkalo cajta, je  bila atu za nas.
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Ka smo diela l cieu dan? Puno cajta smo sediel ta za bankam an poslušal, kar 

nas je meštra učila. Grede smo diženjal ure an ure, ni permankalo karte an ko- 

luorjov al pa smo kake dielca napravljal: Božic an Velika Nuoc so nam dajal 

zm ierej puno opravil, še bul ko praznik mame, k ’ so začel tenčas praznovat.

So nas učil an piet. Meštra -  čudež velik -  je odkrila no veliko černo škatlo, je 

zavila nieko manovelo ta na stran an je začela gost na orle. Mi za njo z vsim 

sercam: »M am a! Soloperté lam iakanco nevola; mama, šarokonte tunonšaraj 

piušola«  čelih nismo viedel, kej cje jo ree vse besiede.

Vse tele diela so ble narete poskrivš, Buog var poviedat kej ta doma, za de ma­

me, ker so nas peršle gledat, so usatale šorprežo.

So nas učil an kake diela bul hišne: pomest, snet prah, napravt mizo, kok se 

gre: vilce na lievo, nuož na pravo, tle  tovajuc ta jno spravjen na špik, vse dva 

persta ta od kraja mize an dva persta ta od tonta.

Šele dons, ker posodo obrisavam, se dostkert zm islim , de so me navadli tu ažil. 

So bli ton ti takuo ta jn i, purcelan te f in i, lepuo dekoran z otroč jim i m otivi. Smo 

obuval žametuove ardeeje žekicje, zapiknjene ta na stran z batoniejam; ta do­

ma an ta uone smo nosil zm ierej te Černe, ko vsi.

Smo nosil viertuge, ta zad zapiknjene, an te pervo rieč nas je meštra navadla, 

kuo se muormo pomagat adin druzemu za jih  zap ik in t an arsp ikin t, an če so 

nas peljal na špaš, so nam nasadil na glavo še nieke biele šklefe: ščicam po eje 

an sam.

Našo meštro smo jo miei dobro radi, čelih je bila vsako lieto druga, vse do z 

Laškega, vse berke berke. Naj so se klica le  Valeria, Liliana al Ilaria, smo ble Si­

gurne, de naše hčera se bojo klicale ko one an de inkul, na bedno vižo, jih  na 

pozabmo. Pa smo jih . Vse, kar nam je ostalo, so tis te  obiune fotografije , od kort 

špegamo m ilo, mamo zaliskane lase, banano al pa frangeto, k' nam jo je mama 

glih g lih ostrigla, ko Buog pomagej.

Ker popudan je peršlo rešilo, naše mame so nas že čakale ta na pragu.

Narraj smo se jim  spliezli za vrat an takuo, ko na herbat kamela, v veseli kara­

van smo se perpingal damu an le napriej se menai ob naših otročjih  opravil, 

g lih  takuo, k ’ so šepetale naše mame, bul dol zdol.

Kuo j ’ bluo lepuo gledat vse go m iz verh, sapat t is t fin  ajer, k ’ je mou savuor 

veselja, tra jnosti an materne ljubezni, vse kup.

In par lie t potlè je peršu pa pervi dan šuole, tis t, k ’ se na obedin pozab.
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Mama mi je ob liekla te novi v iertug an kleče me je česala, še lieuš, ko v ne- 

d ie ljo  za h maš: »Stuoj per mieru, de ti arzspartim  lase naglih.«

Za vrat mi je d iela bieu golaric, takuo poštierkan, de se ni tou oprie t na rame 

an se je ovijou oku urata, kok je on tou. Viertug mi ga je zašila moja teta, k ’ je 

bla za škin jo.

»Nardi v iertug čeči« ji je pravla nona, ker je videla, de niema igle tu roc.

»Bo hodila v šuolo brez viertuga, čelih mamo škin jo  tu hiš, naj nam p ita t špota. 

Ti ni bluo zadost cie luo lieto, za ga narest, troba že trohneje gu bank.«

In dan, sita te le litan ije , teta je sedinla slave volje za staro Necchi an gobasta 

od jeze je začela m akinat, ko treno. Na verh, jo je m iela še z mano: »Naj se ga­

n it tle  od tod, de ti denem v provo.«

Viertužic ob iu in, za obliec tri pledenke tazdol, je mou vesok rob an dvie plete 

po cje an sam, za jih  spustit druge lieto. Je smerdou po starim , zak je biu naret 

ta s tistega platna, k' je teta nucala an za grem biu lone  starim  nunam. Pa je 

mou dva prečudna aržeta, takuo obiuna, de sim se muorla spregnit za nasadit 

roke daj du konc. N isim  videla ure ga obliec.

Ker je ura peršla, mama: »Stuoj per m ieru, de ti postrojim  golar, deni lase cje 

za uha, de na boš gledala križim , al maš facuou tu  aržeti, de na boš šmerkala 

tu šuol, tle  maš deset frankou za Bovolon, poslušej meštro, de na ostaneš ka- 

štron, prid i h itro damu, ker f in i, naj se basat tu b ie lfe .«

Tel je  ratou potlè vsakdanji očenaš.

Smo viedel, de smo zrasli, zak smo hodil po štup ien jah naših bratrou an no 

malo smo se nesli, no malo smo se bal, de na bomo zadost močni za prenest 

tis te  ostre meštre an terdo d iš ip lino , k' so nam trucal že od majhinega: »Boš v i­

dela, kuo te ustrojio tu šuol«.

Od telega strašila nas je m otilo  veselje tistega čudnega praznika pervega dne­

va: vsi v čem im  viertugu, ob iuni flok i za vratam -  ne tri ščice an na glav -  smo 

kazal d in  druzem u, kar smo m ie i tu  kartonovi armeni bušt z dugim  pašam, 

pošedano buog vie od kerega: šest te kratkih lapežou Giotto  za farbat, lapež za 

pisat an dvuoje bukva z garnjasto černo kopertino.

»Mi pokažeš to jo gomco?«

»Moja je an za peno, toja samuo za lapež.«

»Pa ist, mam tem peram atite /«

»Pokazaj mi.«
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»Če mi ga posodiš, t i dam gomco za peno.«

»Sama jo mej, sa na bomo pisal s tin to .«

»Ist mam že adno peno, pa ti jo na pokažem.«

Nismo bli vic m i, ta pred šuolo, takuo obliečeni an oflokani. Smo se tiščal kup 

ko kakuoša ta pod teršam, ker gre daž an smo špegal te velike, kuo se deržjo: 

oni so se lovil brezskerb, ko de b ’ jim  na bluo mar, so že viedel, ka jih  čaka.

Če so pogledal tu nas, se nam je zdielo, de so nam pravih »Boš vidou! Boš v i­

dela an ti!«

Potlè, ker smo se že pervadli an zamerkal, de hodit v šuolo je pried ko vse zani­

mivo, de tu šuol nas na obedna štrafinga čaka an de meštra -  samuo de jo po­

slušam o -  je  še bul dobra, ko naša mama, je peršla nazaj dušica tu nas. 

Vsakintkaj nam je vešpegala tis ta  misu, de tis t ki uči more b it ko Vežuvio, de 

se ujez na liepim  an me upepeli tu in žlag, če mu pride tu glavo ...

Inca jt smo se ga ahtal an tajno, ta jno bougal, potlè smo se pervadli an, nomalo 

dons, nomalo ju tre , smo se zapredli tu tis to  štrieno, k' nas je odtezvala dan za 

dnevam, zm ierej le bul, od breskerbnih otročjih diel.

Kam so f in ile  šuolce naših m ladih liet? Tiste m ajhine mizce an kandrejčice, 

priče šigurne, de smo bli zaries takuo m ajhin i inkert?

Kjer je biu ažilo, na družina živi že dugo lie t an tis tih  starih an m ajh in ih  šuolc, 

tle  v Drec, pa jih  ni vic, so jih  vergli dol vse.

Ta na pot, obednemu h nuc brez otruok, so se pustle podriet. Jih ni obedin di- 

findu.
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OČETOVA P I SMA PAVLI

M A R TA  M A ZO R A

1.

Breginj, 2 4 .2 .1 9 3 5

Draga Paula, namenu sem se ti pisati en par vrstic in naj prvo, da smo zdravi 

usi taku žalmo tud tabe, to ljubo zdrauje. Toje pismo smo preje li. Stanka Čado- 

nua je šla dou spita l v Čedad že za svejčnco je žej skor en mise. Tona Šula je 

pr Čutu na kvartirju , ker so mu use zapanjal kar un na pot zmatal. Žen se ne 

m ajden, ker se bojo m zerje, p lešajo m alo samo dva krat, pa samo fu reš t 

učite lce laške an gaspoda. Lucija Kocjanoua je pršla damou an Marija Mahojka 

je šla dou u Rim služt. Marija Lenkčua je še zmeran gor na Trbiž. Sda so ji na- 

redli še to niško m urejno, ma use tr i, kuhinjsko, tanisko, tavsoko in mizo. Sda 

so spartii drova tan za Krnicam i, pa smo malo posikli, so za nosit in je dost 

snega. Stanko je pisu d te l tiden ni šu un z barake, je  čaku d mu potoplajo 

čareuje. Cila je taku vesela, taku skače in se dobriha k smo ji zašili te jsto kikjo, 

d namore nejče spat od vasauja. Za sada ti nimam ki pisat. Gaspud ta z Prosni- 

da te lepu pozdrauja, je uprašu kaku si. Nuna Rožina je še dou pr hiš za nje 

doto je odloču nune dol Podhram pou njive. Soude k mu je posodu ji  je prodau 

senožet dol na strmec.

Adijo z Bogom

L.V.
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2.

Breginj, 6 .6 .1 9 3 7

Draga Paula -  zopet sen se namenu Ti pisat par vrstic, mi smo zdravi usi, kar 

žalmo tud Tabe. Tvoje pismo smo prejeli in 100 Lir, že na trejčega telga misca 

tu četrtak. Zatu se ti lepu zahvalmo. Ureme je lepu. Sirk smo odgrabli, bo hmal 

za pršut. Š tiling a  je bla na četrtga u petak, so b li samu t r j i ,  uzeli so not 

Burjankaca tga malga, Janez F ilip ič  je šu nazaj na v iz ito u Gorico, an Jakopina 

niso bič uzel. Marija Tanua je dol u Kobarid pr Debetaku za diklo. Pepa Benua 

je pršla damou iz T ripo lija  in hodi vsa zabrškana uokou. Na 20  telga misca gre­

do dou Rim ta z usakga županstva po 5. Tukaj pojde učitlca ta Plastiška in Pe­

pa Krštalanua. Ma bišno pride še Makecija Marija če dobi dovolenje. Če pride 

ja la Te pride gledat. Vožnja košta samu 15 lir, zatu jih  če j t  še. Sda sičamo 

uratnino, Cila hodi pa Lazarju kram pir p lit, zatu k pojde za Sv Antona dou Ko- 

bard. Lepu pozdravi Marijo in Marijo Šimac.

Adi jo z Bogom

L.V.

3.

Breginj, 2 4 .1 1 .1 9 4 0

Draga Paula pišem Ti en par vrstic, tuka j smo usi zdravi kar želimo tud i Tebi. 

Vin d rada čujaš našo domačo govorico. Doma je slabo urame daž gre kar na­

prej d namormo ne lis tja  grabt ne po senu.

Marija je pisala d pride konc misca damou. Franc Lenkču se žen, zdaj je ok li­

can, jem lje  eno drugo Ložanko M ithuo. V srido bo poroču. Cilo je  uprašu za na 

uohcat, ma jest nejčen d hod damou in d špndaua, kar ni ta doma. Dreja Nan­

do se tud žen, jem lje  Fani M ilnuo. Katina Burjanka je tud damou pršla iz Trsta. 

Katina Pustoukčua, žena od Ton Klajna je umrla, včeri je bil pogreb. Taresca 

Mnanua je tud  tam u Rimu, prej je bla tan u Trstu. Doma so strašne draginje,
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obleka, špaha ni, uoja ni, mast al maslo gre na karte, sirka ni za ukupit, le ma­

lo moke sirkove, ušenične jo ni. Kruh je črn in m ickan. Edno pismo sn Ti pisu 

d prid damou, naven če prideš.

Pa še za prase t i murn povidat d smo ga ukupil, z Muzonan in Ronhan smo šli 

dou u Trzizam (Tricesimo) ponje, ma Muzon se ga je napil, tan pr Dabelažu, se 

je prakucnu, in mu je prase utaklo, smo ga kum ič ujeli.

Drugih novic ni, ostani z Bogom.

L.V.

4.

Breginj, 16 .2 .194 1

Draga Paula, spet se ti oglasim, zdravi smo, enako želim  tud i teb i. Tvoje pismo 

sem udobil. Rada bi vidala od poroke kaku je blo. Marija mi nč ne povi k ti 

piše, in ko ušaha pismo od Cile mi nč ne povi.

Poroka je bla na 6. tega misca, Cii je pisala d 7 dni pride dou, ma Cila je 

ušahala pismo šele 7 tu petak, poroka je bla dan prej tu četrtak. Čakal smo jo 

do pounoči, pa je ni blo. Taku d je šla za pričo Kristina Lenkčua namisto Cile 

pa Pavla B a lan tinčua . Usak smo m il po š tir  povab ljanh. Mi smo m il M irk 

Lenkčovega in K ristino pa še Marija. M im i ta z Patuk je bla 8  dni tle  je poma­

gala, Teta Pepa v Patukah ji je  dala 1 k ilo  masla, pou litra  uoja, pou kile 

cukarja in še 10 ja jc je prnasla M im i. Uohcat so ble uredu use smo pravidal, 

kaštrona smo uodrli, 2 k il ta le tine  smo ukupil in še kakuš, use je blo dobro. 

Blo je le žalostno k n ib lo  Tabe in Cile, mama se je jezla na me d d ilam o dru­

gim uohcat an nje hčeri pa ni. Uohcat smo m il tu izbi, vino je prnesu uan. 

Večerjo smo m il gor pr Biškču je uan praskrbu. Nič ni blo za ukupit, ni blo za 

udob it ne olja ne obile ne m asti, ker gre use na karte. Dvakrat smo šli prosit 

Lazarco d nam je  prodala 10 kil moke. Katina Kocjanua je dala malo uobile in 

Patrinka in Rožina Pulinkčua za štraube in za šn ic l. Kuhala je Katina Kukjaco- 

va, Štefanja se je tud i tis ti dan poročila in ohcet so m il. Ukupoval smo dol v 

Udine, blo je taku dragu, novčal je bil 180 lir, braz flodre in šivanja. Za Šenke 

nje več ku 3 0 0  lir, Ti si poslala 1000  lir  in ostalo sem mu vse sam 15 stu lir d
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smo use plačal. Kapot ji je  šiuala v Starem selu za 8 4  lir. Koutre je  zašila 

Jakšuka za 3 0  lir. Žakje pa sama. Klaužinua pouštre, srejce in mudante. Kikje 

pa Paula Balantinčua. Use je m ila lepu ščejano.

Kristina ji je šenkala 4 šalce. Marija Lukčua lepo podobico leseno srce Jezuso­

vo. Nuna Rožina 4  šale in 50 lir, in še podobo svete družine. Franc Lenkču ji je 

Šenku 50  lir.

Marija je bla korajžna, obleka ji je lepo stala. Zvečer so jo gor pe lja li z ramo- 

niko. Povabljena sta bla Franc Lenkču in njegova žena.

Umrla je tastara Laurenča. Katina Burjankacua se ženi je oklicana, jem lje  tan 

u Trstu nekega uradnika. Ton Krašiča so pe lja li orožniki je nekaj gouru dol v 

dopo lavoro in so ga ošpija l. Krštalanka Pepa je zap ... priča in 1 lah od dela 

pelja l so v Gorico.

Ostani z Bogom

L.V.

5.

Breginj, 13 .4 .194 1

Draga Paula pišem Ti le par novic, Dam ti vedet, da smo zdravi in m islim , da si 

tud ti. Tu je zelo mrzlo. Kopati smo začeli. Na Velikonočni ponedeljek ju tr i je 

nova maša v Plastiščah. Brgincu je šlo dosti k vojakom, še stari so šli. Lojz 

Jakš, Karlo Pašturju, Marancon in še več. Tona Lenkču je pršu damou, je b il že 

2 krat poklican, ma sda je fraj zatu k sta žej 2 brata notr. S Trente in Soče so 

bli pregnani, skuz dou po mej so pregnani. Te Sejsk gaspud je u šp ita lu , se mu 

je uoda ustavla in še n ik je kar čudno govuru in se čudno obnašu. Š tifan Sejcu 

so mu m o lil. B irm a bo 18 maja, Dani Pečova je pršla tud  domou. Stanko 

Lenkču je u Palermu. Drejc Vetiču je umru, za en mesec pri vojakih. Velika noč 

je bla žalostna, maša je bla zvečer in procesija. Novice so še samu o vojakih ki 

jih  kliče jo  notr. Kot zmiran Te pozdravljam z Bogom.

L.V.
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6.

Breginj, 2 0 .9 .2 0 0 9

Draga Pavla, velikokrat m is lim  nate in te prav lepo pozdravljam. Tvoja pisma 

prebiram večkrat. Doma v naši vasi je vse obrnjeno na glavo. Leta 1976  je Bre­

gin j prizadel potres, ki je porušil celo vas. Le Bogu se moramo zahvaliti za naša 

življen ja . Novo vas so zgradili na Polju, kjer so b ile včasih njive. N iti tis tih  njiv, 

ki so še ostale, ne obdeluje nihče. Le tu pa tam je v ideti še zaplato krom pirja, 

koruze nihče ne sadi. Ž ivine ni, le Lazar redi nekaj krav, ki niso m lekarice. 

Mleko kupujem o v trgovin i. V trgovine ga vozijo z vseh koncev in krajev, tud i 

tako, ki ga ni treba kuhati. Trop ovc ima le Pavel Gančkov in nekaj ovc ima še 

Srečko Nandov. Volne ne rabi nihče, mečejo jo kar v sm eti, kolovrat vid iš le še 

v m uzeju pri Ronhih. Prašiče red ijo  par mesecev le še pri zgornjih Sejcih , 

Podklančarjih in zgornjih Krašičih. Ostali kupim o meso in napravimo le nekaj 

klobas in salam, ker pravijo, da to ni zdravo. Pojavljajo se nove bolezni, proti 

katerim  ljud i kar cepijo.

Deset božjih zapovedi postaja ljudem  neznanka. Vodilni v državi se ne držijo 

zakonov, pojavili so se ta jkun i, nekakšni novodobni panjuti (razbojn iki), ki kra­

dejo revežem namesto bogatim . Nihče jih  ne preganja. Ker imamo poklicno voj­

sko, fan tje  ne hodijo več k vojakom in zato ne poznajo nabora (štilinge) in d i­

scip line. Nihče več se ne poroča, ker sedaj živijo kar skupaj, če pa pride do ne­

sporazuma, gredo kar narazen. Otrok je malo, redki so kot zaplate krom pirja. 

Tudi dandanes si dom ačini služijo  kruh vsepovsod. Nekateri se vozijo tud i v 

Furlanijo, le da sedaj mej ni več, ker živim o v Evropski un iji, kruh pa je še ved­

no enako trd. Stezice, po katerih si hodila, sta prerasla trn je  in robida. Senožeti 

so se sprem enile v gozdove. K ljub tem u, da je gozd prerasel senožeti in, pra­

vijo, da je kom unjskih pravic manj kot nekoč, drv za kurjavo ni. V tem širnem 

gozdu so se naši odborniki najbrž izgub ili. V vasi je ostalo malo ljud i, m ladi 

štud ira jo v m estih in redki se vrnejo domov. Veliko hiš je praznih, iz nekaterih 

pa se le ob vikendih in praznikih s liš i tu ja  govorica. Ljud je se ne družijo več, 

gostilne ni, v cerkev pa hodijo le redki. Tudi stari ob iča ji zamirajo, ker jih  m ladi 

ne ohranjajo. Dandanes je tempo življen ja prehiter, nihče si ne vzame časa, da 

bi sosedu rekel vsaj prijazen dober dan. Vsi h itijo  v pisanih avtom obilih  z m obi­
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te li v roki drug m im o drugega. Tudi moje pismo je verjetno eno zadnjih, ki ga 

bo prinesel pismonoša, saj danes vsi uporabljamo le še elektronsko pošto.

Draga Pavla, vem, da tega pisma ti ne moreš več prebrati. Vse te spremembe bi 

ti bile tu je  in čudne. K ljub težkemu življen ju , ki ste ga takrat živeli, je bil vaš 

čas prijaznejši in lepši.

Tiho in m irno v jam i spiš 

in te pokriva rodna zemlja 

od trp ljen ja  in skrbi 

se v božjem m iru odpočij

Marta Mazora

D e kle ta  iz  B reg in ja  le ta  1 9 3 5  od leve  proti desni: R ozina Zehua , M a r ija  M a le n a š u a , P av la  M u hč ua , M a r ija  

M u hč ua , p r ija te ljic a , S u zan a K uačoua.
P av lin  oče V alen tin  L en k ič -M u h č u .
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LAVATRICE

REM O  C H IA B U D IN I

Lavatriče je adna stvar, ki po našim na vien, kakuo jo  k lica t. Vien pa, de 

se je rodila tan v Ščiglah.

Ščigla so majhana vaščina, ku puno na sviete, manjka samuo turam  an cierku. 

Se vide, de Ščigun ji so im iel druge reči po glave. So ble dvie m aringonije, tista 

Paulinova je im iela an kovačijo z adno veliko fužino.

T inčerji so b li šuoštarji zlo barki, poznani po vsi do lin , Vigi je runu vsake sorte 

obutelja, njega žena Tonina je bila barka za jih  patinat.

M atija je biu an bardak Žnidar an je biu vekuštu adno jopo napuošto za jagarje, 

so jo k lica l ‘‘cacciatora” : je im iela doplih harbat, ki notar je stau cieu sarnjak. 

Moretto Vancu, ki je prehodu pu Europe an je znu vič jiz iku  so ga klical »segre­

tario  di tu tti« . Biu je bardak za kuhat žganje; karabin ierji so zaviedli an so mu 

sekueštral adno dam igiano žganja an so ga pejal du Čedad. Sodniku je povie- 

du, de tis te  žganje ga nuca za zdravit reumatizme. Marešjal ga je poprašu, al 

ga zaries nuca za zdravit reumatizme. Moretto je odguoriu: »Če bote imeu po- 

triebo, vieste kamu se parporočit!«.

T incjo  Valok je biu parlietan stric, so ga im iel za meteorologa. Kar je imeu b it 

daž so ga bolie le kosti; kadar je ratu zlo star, ga j ’ biu napadu ve lik daž an po 

vsi pot je guoriu.- »Puobi, bo daž!... Puobi, bo daž!«

Ščigla so im iele tud i junca (stazione di monta) ma tuo le nahajmo par kraj.

Kar je dalo buj žive Ščigla je biu m alin na Nediž: te b ližnje vasi so vse nosil tle  

m let. Tele m alin je m leu sierak, ušenico an je imeu dvie »stolpe« za o lup it 

ičmen an »gejdo«. Za nas otroke je bluo ki gledat, kadar je vse tuo le m lielo. 

Vas te le aparat je biu lesen.
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Pred malnan je biu velik počau vode, ki Nediža je radovoljno posodila an nazaj 

zabrala. Gaspodarji od telega maina so ble štier družine an vsaka je im iela nje 

turno.

Tonin je imeu njega turno an njega žena je porodila te petega otroka.

Tonina, njega mat, mu je nesla, naj opere med adnim  dielam  an drugim , adno 

pleten ico blaga, ki so ga klical "cu le  o troč je ” . Tonin za oprat te le cule jo j ’ 

vekuštu: je ustavu zapor (tis to vodo, ki gone okuole koluo) an za vsako paloto je 

parvezu adno culo, potle je odpru zapor an koluo je začelo njega dielo.

Tonin je biu zlo veseu, ki je tuo le vekuštu, pa nie rajtu, de inkanalana voda ima 

tako veliko muoc an je odpejala te le cule, adno za te drugo, dol po Nediž.

Tuole se je preča razglasilo tan v Qualizzovi oštariji, tan se se je zbieralo za 

vsake sort opravil, naj j ’ bluo za prodat al za kupit, tud i za igrat al pa za burelat 

so im iel liep žuh blizo Nediže.

Adno nediejo so se ustavli “ par Qualizzi” an so poslušal, kar se je zgodilo tan v 

Ščig li buozemu Tonino, dva šiorna, lepuo obliečena, doz Pordenona. Teli so 

paršli za oznanit, de runajo štufe an furnele, “ cucine econom iche” , so jin  pravli. 

Tala dva gaspodarja pordenoneža po vsi pot sta pensala an študierala, kar je 

točalo buozemu Tonino za oprat cule otročje. Tarkaj so študieral, de so rival 

zluožt kupe uso njih tekniko: puno “ batonu” za p a r t is in t ...

Tala stvar, kadar vie, de je vse lepuo veprano, se sama ustave: se kliče “ lava­

tr ic e ” !
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L J U B E Z I N

G A B R IE L L A  T O M A S E T IG  -  P O D P O T N IK O V A

Prave resnične

Tatu Giuseppe Tomasetig

So se uernile z žarkam od sonca 

pravce resnične,

dale glas tis tim  m erzlim  dnuavam 

ustavjenim  tu cajtu .

So bli takuo frišn i vaši spom ini 

ta tic  muoj.

Tu očicah je bliščala težava pretresena, 

kar ujska vas je ujela tu trinčeah.

Sin je biu ob jet z gvantam sudaškim 

poledjen mraz zim ski 

se j' spuščou tu sarce, 

takuo glas se j ' luomù tu jok, 

vsi kup sudati objeti z merzlo pušo, 

čakal boj, sm ert al pa ž ivljenje.

Z buogam perja te lj sudati 

So ga nesli go na barel, 

zapustu je glaboke rane, 

ni bluo besied, ni bluo glasu 

tu tis tim  ve lik im  m učečim  nebam 

kjer vse m isli zgubjene 

ta pod tis to  kosò od lune,
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kjer vieter je pihou tanko iskro 

od upanja za rešienje 

ste zaperu očica an glas 

ta tic  muoj.

Tu tis ti ujeti žalosti

so ble vaše tis te  merzle ročice,

terdno me objemvale

grede, k ’ ste me pingou go na vaših kolienah 

je bila moja ljubenjska obljuba 

samuo za vas tata, samuo za vas.

So se prib liža li s soncam spom ini, 

zdej jih  spustim  naglo 

go na peretenicah od vietra.



Šenk ljubezni

mam A n to n ii Crainich

Ročica od življenja

varje naše serce

tu atelc od senjah nemogočnih,

kjer spom ini pozabjeni se zgubjajo

tišč jo  bolehave glasi

stare sience od m laduost

obiešajo senjé go na cveke

riežejo žalost,

k' živi tu sere

želje paržgane

z dno riuno

buošco materno

težava se j ’ potalažla tu t is ti u jeti žalosti

obernila življen je

an pokazala nove poti

za se ogledat

an ušafat Šenk ljubezni

takuo objet z veseljam an s piesmi od upanja

an s kako tiho  pretreseno sizico.
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B U E N  C A M I N O

L U IS A  B A T T IS T IG

An pa rt žen, k i skarb ijo za Planinsko družino Benečije so se die le na po t 

za i t i  v Santiago de Compostela. So im ie le  samuo osan dn i cajta, želie le pa so 

prehod it vič ku 2 0 0  km. Od duoma so šle v četartak, 9. aprila  2 0 0 9 , kar so 

"sp l u le "  do Madrida. V petak, 10. so se pe ja le do Leona, k je r so p ruo t vi čer 

začele n jih  dugo hojo. V Santiago so paršle v saboto, 18. zvičer. Rosina, M aria­

teresa an Daniela so prehodile 2 0 9  km, parb ližno 2 5  km na dan. Flavia, Car­

men, M ira an Luisa (Lojza) 3 1 9 ! Vsak dan 4 0  km, kak dan manj, kak dan vič! 

Kar so one preživie le tis te  dni, vam na bojo mogle n ikdar dopoviedat. Srečale 

so puno ljud i, lepe skupine m ladih, k i so m ogli im ie t 16, 17  a! kako lie to  vič, a 

tu d i b u j par lieteh, 70, 8 0  ... Poguarjale so se z ljudm i, k i so parha ja l iz  drugih  

kraju sveta, a so se vsedno lepuo zastopil.

Tele besiede vam bojo no malo pomagale zastopit, ka j je  te l pohod.

Santiago

Kan san šla 

Kode san hodila 

Po tis ti stari poti 

kjer pozdrav je bju 

»Buen camino«, 

kjer »Animo«,

je besieda napisana na zidu.

Muoč za iti naprej.
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Po dažu, po sniegu 

san pustila  moje štopienje 

v velik i luži.

Sonce an vietar so jih  posušile. 

Šla san do konca.

Paršla do sebe.

Na more bit

Tiste noči 

brez spat.

Na »el camino« 

san zgubila sanj.

Zmaltran leban 

je ležu v pastej 

martu.

Samuo moje m is li, 

samuo m oji spom ini 

živi.
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V SPOMI N



O rkester m lad ih  h arm o n ikar jev  A ntona B irtiča .



A N T O N  B I R T I Č  -  B E N E Š K I

Glasbenik, pedagog, skladate lj, pesnik in pu b lic is t Anton B irtič  se je 

rodil 26 . maja 1 9 24  v Mečani (Špeter), kjer je umrl 4 .4 .2 0 0 9 . Kot navzdevek 

si je dodal ime Mečanac in z n jim  postal znan v Benečiji in po vsej Sloveniji. 

Zadnja leta pa je raje uporabljal vzdevek Beneški.

Osnovno šolo je obiskoval v Petjagu in Tarčetu. Š tud ira l je glasbo v Čedadu in 

L jub ljan i, kjer je na gim naziji tud i m aturiral. Redno je obiskoval predavanja na 

tam kajšnji Pedagoški akadem iji. Družinsko in vaško okolje, fantovsko petje na 

vasi in nekateri domači godci so pospeševali njegov glasbeni razvoj, tako da je 

prve skladbe sestavil že v času šolanja v Čedadu pri prof. G iorgiju Purisiolu.

Med vojno je odšel v partizane, po vojni pa se je zaradi nevzdržnega preganjan­

ja vsega, kar je b ilo slovenskega, moral zateči v Slovenijo. V L jub ljan i je redno 

sodeloval pri tedenski rad ijski Oddaji za Beneške Slovence, (v programu je bila 

od leta 1950  do 1957) kot napovedovalec, glasbenik, člankar in urednik.

Leta 1952  je ustanovil prvi narodno-zabavni ansambel na Slovenskem in ga 

poimenoval Beneški fantje  s katerim  je zaslovel po vsej Sloveniji in drugje. Be­

nečija mu nedvomno dolguje “ popularnost" tud i med tis tim i, ki o zamejskih 

Slovencih vedo malo ali nič. Poznajo pa še glasove Antona B irtiča in njegovih 

Beneških fantov.

Vrnil se je v domače kraje, kjer je deloval na področju zborovstva in šole za 

mlade harmonikarje, skozi katero je šlo na stotine učencev, tu je preživel tud i 

svojo jesen.

Leta 1966  je uredil prvo tiskano publikacijo  društva Ivan Trinko Oj božime, ki 

je vsebovala slovenske beneške narodne, B irtičeve in druge pesmi. Predgovor ji 

je  napisal prim orski pisatelj France Bevk.
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Leta 2 0 0 5 , ob 50 -le tn ic i ustanovitve, je društvo Ivan Trinko izdalo zbirko Bir- 

tičevih pesmi Poezije -  1 9 5 6 -1 9 9 9 , ki vsebuje 74  poezij in 15 uglasbenih pe­

smi.

V posvetilu k zbirk i je Anton B irtič  o svoji dejavnosti med drugin napisal: »Kot 

u s ta nov ite lj svojega avten tičnega  ansam bla B eneški fa n tje  in tra jn i vodja 

skupine do danes (1 9 5 2  -  1999) sem že na začetku svoje kultu rne poti uvidel, 

da se moram posvetiti svojim rojakom v ce loti. Za pevske zbore sem prirejal 

izvirne ljudske pesmi iz Benečije, še prej pa sem pisal razne male skladbe za 

harm oniko in zatem še dosti p rije tn ih  viž v našem tip ičnem  slogu Beneških 

Slovencev ter jih  oprem il z lastn im i besedili. Tako so nastale moje instrum en- 

talno-vokalne skladbe in nekatere so tud i ponarodele ... Tudi ta moja nova zb ir­

ka ... prinaša nekaj uglasbenih, povečini pa neuglasbena dela izpod mojega 

peresa -  nekaj jih  je tud i v našem narečju.

Pišem jih  pod težo svoje duševne in narodnostne nuje, v preprostem, svobod­

nem ljudskem  slogu, da bi jih  lahko razumeli vsi pripadnik i mojega dragega 

slovenskega ljudstva, od vzhoda do zahoda.

Da ustvarjam glasbo in poezijo, me skrbno priganja moja muza, ki se je zagoto­

vo rodila z mano istega dne in isto m inuto kot jaz.

Vsem, ki me boste brali, priporočam, da gledate na mojo poezijo kot na delo 

zavednega Slovenca z južne strani Matajurja, ki vse življen je nosi v sebi naro­

dove radosti, trp ljen je  in uspehe naših slovenskih rodov ...«

Naj mu glas harmonike naprej odmeva v spomin!
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P O E Z I J E

A N TO N  B IR T IČ  -  B E N E Š K I

Moja Nediža

Čedad, 1 9 75

Moja Nediža, kakuo si liepa,

krasna si, bistra, moja Nediža;

zate umieram deleč po sviete,

tata in mama, kje so bratri an moje sestre?

Dragi moj fan tič , že dolgo čakam,

de se pouarneš v naše gorice,

beneški pušjac ti bom nardila,

ljub i moj fan tič , srečna bom, če prideš nazaj.

Rad bi se uarnu v mojo vasico, 

rajši ko v id im  sonce na nebu, 

rad bi te stisnu pod staro lipo; 

sada je pozno, srce moje poknilo bo.

Stare stazice so vse zaprte, 

kjer sem te sreču m lado devico; 

beneška roža, ljubezen zlata, 

bodi mi zdrava, bodi zdrava vekomaj!
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Moja Nediža, kakuo si liepa,

krasna si, bistra, moja Nediža;

zate umieram deleč po sviete,

tata in mama, kje so bratri an moje sestre?

Beneška roža, ljubezen zlata, 

bodi mi zdrava, bodi zdrava vekomaj!
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Moja mati Benečija

27. 3. 1 9 76

Moja mati Benečija, 

z M atajurja do Kanina, 

je moj sveti kraj na Zem lji, 

moja sveta domovina.

Več kot tisoč let slovenska 

naša kri se tod izliva; 

od Trbiža do Čedada 

naš slovenski rod prebiva.

Od Viskorše do Ofjana, 

gor do Žabnic pod Višarji, 

od Barnasa pa do Rezije, 

iz Tipane do Podroba;

mi Beneški smo Slovenci, 

radi sladko vince pijmo, 

kadar zmanjka nam rumeno, 

pa si rdečega nalijm o.

In vi, m ladi Benečani, 

ki že hodite za nami, 

še močneje skup držite, 

da odpre se pot pred vami.

Pesmi naše vsi zapojmo 

o Nediži, M atajurju, 

ko pa sonce gre za goro, 

o ljubezni na Čemurju.



Beneška

22. 11. 1 9 88

Beneška Slovenija je naša Svetnica, 

kjer mati nadiška je mene povila 

in narod slovenski stoletja prebiva 

okrog Matajurja, dežela moja!

Tipana in Špietar sta sestra in bratec, 

Čedad je naš očim  različnih potomcev: 

Furlanov, Slovencev in kraj Ita lijanov, 

različna odmeva tam  pesem doma!

Beneško Slovenijo od Terske doline 

do Idrije  reke za Staro nam Goro 

Marija naj Sveta s te romarske poti 

očuva moj narod, da srečno mu bo!

N ikjer na tem svetu ni lepše dežele 

kot naša Slovenija Beneška, kraljica, 

za nas je Devica Beneških Slovencev 

Svetinja nebeška pod Staro Goro!

Beneški Slovenci in Kranjci, Dolenjci, 

Korošci ob Dravi, Gorenjci, Prekmurci, 

Notranjci, Primorci pa štajerski fantje 

jeklen i smo bratje slovenske krvi!

Rodove za rodom nas druži Ljubljana, 

varuje pred tu jc i ponoči, podnevi, 

saj bela  L jub ljana je mati Slovencev, 

nad vso očetnjavo nje sonce žari!
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Novo leto 2000

28. 12. 19 99

Te pozdravljam Novo leto, 

da prišlo si tu med nas, 

smo te čakali vse nade, 

da prineseš novi čas.

Tvoj prihod je veličasten, 

sega v dvajseto stoletje, 

zgodovinskega pomena 

je za svet in vsako vas.

Je dvatisoč jih  poteklo 

od tedaj, ko se jih  šteje, 

kar rodilo se je Dete, 

ki obvlada naš ponos.

Se začela tam na vzhodu 

tista  doba je sorodna, 

po kateri se ravnamo, 

da človeštvu bolj gre.

Danes upamo v svetlejša 

leta mirnega prihoda 

in te prosimo, da bolje 

vodiš barko čez morje!

Si Dvatisoč Novo leto, 

dobrodošlico na Zem lji 

t i izrekamo veselo, 

bodi dobro dneve vse!
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V S P O M I N  N A  I L D E  C H I A B U D I N I *

Božič je v sarcu

Sladki an nadužni otroški spom ini od Ude Chiabudin i iz Ščigel

Parèli so tak i hud i ca jti za m alom anj i/se družine, de takuo k i pravejo bo lietos 

Božič drugač. Vsi se m uorajo ahtat, so parsi!je n i šparat. » Vsaka škoda im a nje 

nuc« so p ra v li naši te stari. An je  ries. Te velie an te m a li ušafajo sigurno m an j 

Šenku pod božičn im  drevescam. Namest it i  v butigo an ku p it drage darila, se 

vsak po tru d i s toplino, z  ljubeznijo, s sarcam voščit tis tim , k i j ih  ima rad. An 

takuo Božič bo im eu nazaj njega pravi pom ien, spet rata praznik ljubezn i an ne 

senjam te bogatih.

Takuo je  bluo ankrat an ne samuo, ker so b li ljud je  b u j revni. An t is t i božičn i 

prazn ik i so p u s til lepe spom ine v naših ljudeh. B iu je  pravi užitek poslušat llde  

C hiabud in i iz  Ščigle, ko nam je  pravla, kak je  b iu  nje Božič v otroških lie tih . 

Grede k i nam je  pripovedovala, nje oč i so se sm ejale an tista  nje radost je  par- 

šla an v naše sarce.

Nie samuo Božič, Božič gre napri puno dni an se začne že na Devetnico. An­

krat nie biu Božič ku sa, ki se samuo troštaš, de ti parnese ki. Kar smo bli 

otroc, smo se troš ta l navad, š tru k ju , al de naredm o kries an de puodem o 

požegnavat čja po njivah. Hlačo pač smo jo nim ar luožli, pa tu hlači je bluo kar 

je bluo: špica, kajšan »dolce«. Naša mama nam je cuker, tis t kristalizan, kladla 

notar, naredla je koščice. Z m ojim  bratram, s tis tim , ki je tu Argentin smo se 

vprašal: »Ma duo je tuole parnesu? A kabi ku Gesù Bambino je parnesu«. Ja, 

niesmo v id li priet kieki takega... An oča pa viem, -  so ble tis te  karte armene,
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debele, tuk so k ladli notar mesuo -  antà jo je zveču, je napisu notar kar mu je 

korlo: de bomo buj brum ni, de bomo vič štud ja l, de bomo buj pridn i na lotrin, 

de nie kontent... Ma je naredu tako kaligrafijo , de niesmo mogli zastopit, de je 

njega: »Eko, je Gesù Bambino napisu«. Takuo je šluo.

Antà, kar smo hodil v Laze na Devetnico je bluo mraz, tajšan mraz. An Bepo se 

zmisne, je biu adan tle  v vas, Vigjac se je k licu, je imeu m antelino od njega 

strica, ki je biu karabinier. Bila je čarna an ardeča tazdol. Antà že ob štierih  je 

paršu dol damu, tam smo im iel ‘no kambro, ki se je k lica la otročja kambra, so 

vsi puobje tan spal, dva tu nogah an tr ije  gu glavi. Tele puober s te lo m antelino 

že ob štierih, kar je bila Devetnica, je paršu gor h n jim  an so an njemu naredli 

prestor. Ob šesti je bila maša an mama, kar je bla peta an pu je  šla v kambro, 

jih  je odkrila an velovila. Antà tel Vigjac se je deu ta na sred an jih  je s telo 

m antelino pokrù. »Ti odkri, mi bomo zaviti« je pravu. Antà so bli tu te li mante- 

lin, de jim  nie bluo mraz. Moreš viedet, ki nogi je hodilo!

Kar je fin ila  Devetnica smo se troštal Božiča. Nas je osam bratru an so ble m i- 

zerje. Navada je bila za štrukje skuhat. Če smo bli pa tan doma, sa vieš, de 

smo bli snied li vse gubančanje. Tenčas, če si ga ukradla, ga nie bluo vič za do- 

luožt. Antà muoj tata je pravu: »Vesta, ki nardmo otroc? Vsak naj vzame svoj 

košič antà nesemo gor na Kapun gnuoji, naredmo velik kries antà potlè pridmo 

damu«. An glih takuo je ratalo.

Teli otroc niesmo mogli učakat, kada začnemo. Vas je bla puna otruok, se jih  je 

zbralo naglih sedam, deset. Šele seda Irma tam par Lipi mi prave: »Al se zm i- 

sleš, kar smo nosil gnuoj gor v Lot an smo pravce poslušal«. Tek je biu te parvi 

v varsti ni ču, antà gor an dol je hodu an prašu, kuo je šla napri pravca. Takuo 

smo rival gor v Lot antà oča je biu že paračju garbido, kupac za paržgat ta na 

križan pot, zak atu na Sveto nuoč pasavajo Balavantariji, t is ti jud je  gardi. Se 

muore narest oginj, de na bojo mogli pasat atu tode. An tu Ruonce so runal 

kries. »Lejta, lejta« -  nam je jau oča, ja ’ je muorlo bit, de so žgal kako sieršče, 

al pa lieskove veje, antà se je vidlo, de so m la til s faglam -  »lejta, le jta, kuo se 

tučejo Balavantariji. Gledajo ugasnit oginj an pravejo.- “ Ist puodem te parvi v 

vas, ist puodem te parvi v vas" ...antà tu vas so hodil za strašt ju d i, an lovit 

otroke, de bojo oni ta po hišah.« Tela je bila pravca Balavantarju.

Antà, kar smo paršli damu so bli š truk ji kuhani antà je bila vičerja od štrukju. 

Kar smo jih  snied li smo zapiel Jožuf rajža. Mene an mojga brata Marja, te druz
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so bli buj m ikani šele, nas je oča peju pa ču Podbuniesac. Tan je bila žlahta, 

tuk  je bila ankrat butiga, ta par Muce, tuk  je tabakin . Gospodinji smo guoril 

šantula, zak nas je vse bratre okarstila ona. Atu nam je stuoru p iet Jožuf rajža, 

anta so nam dal karamele. Oh Marija santa, kako veseje je bluo!

Potlè Božič je šu do novega lieta. Je biu brat od mojga oči, je biu maringon, an 

on nas je biu navadu tis to  piesam »Dobro ju tro  gaspodinja, gaspodarji« za kole- 

do. Zvičer so hodil možje, zguoda puobči an so pravli »Koleda an koledon, 

stuokrat bohlon al pa pulento an sardelon«. »Ne, to lo se muorta navadit antà 

hodita«. Takuo se je vzdržala tale piesam »Dobro jutro«.

Zadnji dan lieta smo hodil po koledo. Možje zvičer, otroc zguoda, žene pa čez 

dan. Od Božiča do konca lieta se je malo nič dielalo. So guoril, de se muore 

spoštuvat praznik an čakat novo lieto. An zadnji dan lieta smo šli pa vsi ču La­

ze »Te Deum« piet. Za zahvalit Boga.

Hvala Ude za tele s ladke otroške spom ine: Upajmo, de bomo vsi spe t zna l 

ž iv ie t Božič takuo nadužno an glaboko.

(Novi Matajur, 2 3 .1 2 .1 9 9 3 , str. 8)

* Beneška pripovedovalka llde Chiabudini se je leta 1921 rodila v znani Čebudinovi družini v Sčiglah 

(Podbonesec), kjer je umrla 1. oktobra 200 9 . Njeno bogato ustno izročilo je Raffaella lussa zbrala 

med leti 1990 in 1992 in zapisala v svoji diplomski nalogi »Narrativa di tradizione orale in Val Nati- 

sone. Il repertorio di llde Chiabudini (Cicigolis-Ščigla)«.

Pravljice llde Chiabudini so zbrane v knjigi »Sada te povien/Ora ti racconto«, ki jo je izdalo Kulturno 

društvo »Studenci«, »Tista od Malice« je bila objavljena tud i v Trinkovem koledarju 1994, kjer je bil 

tud i članek o njenem pomenu kot ljudska pripovedovalka.
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P O K L O N  L U C I A N U  M O R A N D I N I J U

M IH A  O B IT

Na srečo ima človek le m alokrat v življen ju  vtis, da je izgubil nekoga nenado­

mestljivega. Ko sem 16. septembra prejel novico, da Luciano M orandini ni več 

med nami, sem imel prav ta občutek. Nisem se posebno družil z Lucianom, do­

gajalo se je, da sva se srečala, včasih, na kakem srečanju med pesniki ali na li­

terarni prireditv i.

Enkrat, marca leta 20 08 , smo ga kot društvo Ivan Trinko povabili v Čedad, da 

bi predstavil svojo dvojezično pesniško zbirko (poezije je v slovenščino prevedel 

Marko Kravos) Camminando cam m inando -  I t i  hoditi, ki jo  je izdala založba 

ZTT. Drugič pa m i je njegova žena Luisa predlagala, naj berem svoje pesmi na 

vrtu njene hiše v Buji. Tja namreč enkrat na leto povabi svoje prija te lje , da bi 

poslušali nekatere pesniške glasove in okusili dobroto in svežino pride lkov z 

njenega vrta. B ila so to občasna srečanja, a vsakič sem občutil neko vznem irje­

nost, tud i če sem ga samo pogledal. In to zato, ker je zame Luciano vedno 

predstavljal neko vrednoto, ki smo jo že izgubili: in te lektualno poštenost, in te ­

lektualno etiko.

M orandini je  b il eden izmed “ ve lik ih  s ta rih ” ku ltu re v naši deželi. Skupaj z 

Eliom Barto lin ijem , Amadeom G iacom inijem  in T itom  Maniaccom je znal takoj 

razumeti spremembe, ki jih  je furlanska družba doživela od petdesetih le tih 

prejšnjega sto le tja naprej, od tis tih , ki so b ile posledica neorealizma, do tis tih , 

ki so s ledile potresu in obnovitvi, in še vse do današnjih dni. B il je ku ltu rn ik , ki 

je že v davnih časih znal kom unicira ti in d ia logirati s kultu rno realnostjo, ki je 

nam geografsko najb liž ja, m islim  na slovensko stvarnost, ki pa je bila tedaj, 

predvsem zaradi ideoloških in po litičn ih  razlogov, še zelo oddaljena.

M orandini je bil v vseh pogledih inte lektualec, ki je besede v verzih uporabljal, 

da bi z natančnim  stilom  pripovedoval neko vsakdanjost polno grenkobe in trez­
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nosti. Opisoval je Ita lijo , na nek način pa tud i propad človeštva, ki je brez spo­

mina in se torej ne nauči iz zgodovinskih napak. Ki ne pozna več pomena mo­

ralnosti.

Morandini je bil c iv iln i pesnik, to besedo uporabljam  v najp lem enite jšem  sm i­

slu. Ne bo lahko spet najti tis to  človeškost in um irjeno modrost, ki je zaznamo­

vala M orandinijev značaj. Ko je Pier Paolo Pasolini um rl, je A lberto Moravia 

med njegovim pogrebom v Rimu povedal, da se v Ita liji v vsakem sto le tju rodijo 

največ dva ali tr ije  pravi pesniki in da je bil Pasolini gotovo med n jim i. Zame je 

bil to tud i M orandini.

Vest

Luciano M orandini

pod kožo nenehno potuje dih 

kot ladja

po cevkah žilah po m išicah 

ali kar še od tega ostaja

vest je otok

neopredeljiva prostrana planjava 

se zgane strese se zlekne spokojno 

posrka izvrže se spet sestavi 

maternica vsega živega 

brez izjeme

nič ne pomaga če zapreš oči 

ne da t i m iru n iti v spanju 

na krov zvleče prizore 

vse si zapomni 

velike stvari in malenkosti

(prevod: Marko Kravos)
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I Z  D E L A





IZ  N A Š E G A  D E L A

K U L T U R N O  D R U ŠTVO  IVAN  T R IN K O

6 .1 .2 0 0 9
Čedad, gledališče Ristori 
Dan emigranta

2 9 .1 .2 0 0 9
Špeter, Slovenski ku lturn i center 
predstavitev Trinkovega koledarja 
nastop učencev Glasbene šole GM Špeter

8 .2 .2 0 0 9
Čedad, gledališče Ristori 
Dan slovenske kulture 
Sodelovanje: Glasbena Matica, Inštitu t za 
slovensko kulturo, SKGZ, SSO, KC Lojze Bratuž, 
Kulturni dom Gorica, NŠK, Slovenska prosveta, 
SCGV »Emil Komel«, SLORI, SSG, ZSKP 
Pokroviteljstvo: Občina Čedad

1 3 .2 .2 0 0 9
Gorica, Knjižnica D. Feigel 
predstavitev Trinkovega koledarja in srečanje 
z beneškimi in ku lturn im i delavci 
Sodelovanje: Knižnica D. Feigel, KB Center, 
SKGZ, ZSKD

2 7 - 2 8 . 2 . 2 0 0 9 - 1 . 3 . 2 0 0 9
Kobarid, Dom Andreja Manfrede
Skupni slovenski ku lturn i prostor -  Kobarid
2009
»Benečija v skupnem slovenskem kulturnem 
prostoru«
sodelovanje: Kulturno društvo Stol Breginj, 
Občina Kobarid, Ustanova Fundacija Poti miru 
v Posočju, JSKD Ol Tolm in, Inštitu t za slovensko 
ku lturo Špeter

2 8 .2 .2 0 0 9
Predstavitev Trinkovega koledarja 
in knjižnih novosti Benečanov

1 5 .3 .2 0 0 9
Breginj, osnovna šola
Spoznajmo naš skupni ku lturn i prostor ob Nadiži 
predstavitev Trinkovega koledarja in knjige 
Rudija Šimaca Legenda o Sveti Heleni in Sveti 
Marjeti
Sodelovanje: Kulturno društvo Stol Breginj, 
podružnična šola Breginj

2 8 .3 .2 0 0 9
Ravascletto, Cjasa da Vicinia 
Naučimo se pripravljati velikonočne pierhe 
Impariamo a fare le uova pasquali colorate 
konferenca in barvanje beneških pierhov 
Sodelovanje: Kd Kobilja glava, Associazione 
Pro loco di Ravasclét, Consorzio Pro Loco della 
Carnia, Associazione fra le Pro loco del FVG

5 .4 .2 0 0 9
Solarje -  Dreka
Kuo se napravejo, kuo se farbajo, 
kuo se pišejo pierhe 
Sodelovanje: Društvo Kobilja glava

1 7 .4 .2 0 0 9
Špeter
Paskval Gujon, Očak z Matajurja -  poklon 
pokončnemu Čedermacu ob 100-le tn ic i rojstva 
Sodelovanje: Inštitu t za slovensko kulturo, Dom, 
Novi Matajur, Fundacija Poti miru v Posočju, 
Društvo Čedermac, Društvo Tigr
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Pokroviteljstvo: Urad za Slovence v zamejstvu in 
po svetu, Pokrajina Viden, Gorska skupnost Ter, 
Nediža in Brda, Občine: Špeter, Podbonesec in 
Sovodnja, SKGZ, SSO

farna cerkev
Maša v spomin na mons. Paskvala Gujona in 
druge beneške Čedermace 
nastop pevskega zbora Rečan

občinska večnamenska dvorana 
predstavitev knjige Paskval Gujon, očak z 
M atajurja in DVD Mons. Paskval Gujon 
m atajurski gaspuod nunac, zadnji Čedermac 
nastop Okteta Simon Gregorčič iz Kobarida in 
Moškega pevskega zbora Matajur

5 .5 .2 0 0 9
Nova Gorica, grad Kromberk 
predstavitev Trinkovega koledarja 
Sodelovanje: Goriški muzej

8 .5 .2 0 0 9
Hlodič, Občinska dvorana
srečanje z avtorjem Iztok Geister Plamen
sodelovanje: Društvo Topoluove, Postaja
Topolove

3 0 .5 .2 0 0 9 - 3 0 .6 .2 0 0 9
Špeter, Beneška galerija 
razstava Silvane Paletti M ija r vistow tu-w ti 
obračenin z iw jo s t i j  m ille  vo lti e risvolti della  
vita_Tisot obrazov in preobrazb življenja  
Sodelovanje: Beneška galerija, Inštitu t za 
slovensko kulturo, Kd Rozajanski dum

6 .6 .2 0 0 9
Kambreško (SLO)
VII. Kulturn i dnevi pod Globočakom
Slovenci Videnške pokrajine in tiskana beseda
predstavitev Trinkovega koledarja za leto 2009
in novejših beneških publikacij,
gledališka predstava Beneškega gledališča: Kozja
koža
Organizacija: TRD Globočak -  Kambreško, 
občina Kanal ob Soči
Sodelovanje: Beneško gledališče, Inštitu t za 
slovensko kulturo

1 0 .6 .2 0 0 9
Kobarid, Fundacija Poti m iru v Posočju 
Gujonov večer v Kobaridu 
predstavitev Gujonovega zbornika in filmskega 
zapisa ob 100-le tn ic i rojstva mons. Gujona 
Organizacija: Fundacija poti m iru,v Posočju

1 1 .6 .2 0 0 9
Špeter, Beneška galerija
Otvoritev razstave Silvane Paletti M ija r vistow tu- 
w t i obračenin ziw josti

Špeter, Slovenski ku lturn i center 
predstavitev publikacije  Rezija naša 
Sodelovanje: Beneška galerija, Inštitu t za 
slovensko kulturo, Kd Rozajanski dum

2 8 .0 6 .2 0 0 9
Špeter, oživitev Arenga in razstave obrtnikov 
animacija za otroke: srečanje z Lintverjem 
Organizacija: Pro loco Nediške doline

2 8 .0 6 .2 0 0 9
XV. mednarodni pohod prijate ljistva Čeniebola- 
Robidišče-Podbela -  II memorial Ado Cont 
Sodelovanje: Združenje Alpincev in društvo Lipa 
iz Čeniebole, Kamp Nadiža, Fundacija Poti miru 
v Posočju, Občina Kobarid, Upravna Enota 
Tolm in, Občini Fojda in Ahten, SKGZ

1 8 .7 .2 0 0 9
Topolove -  Postaja Topolove 
predstavitev knjige Iztoka Geisterja Plamen 
Zverinice iz Nadiških dolin  /  P icco li an im ali 
selvatici delle Valli del Natisone 
Sodelovanje: Društvo Topoluove, Postaja 
Topolove

2 9 .7 .2 0 0 9
Čedad, Palača Costantini 
Kapljice zgodovine in ku lture  
Sodelovanje: Univerza za tre tjo  življenjsko 
obdobje, družina Costantini 
nastop Moškega pevskega zbora Matajur in 
rezijanske pesnice Silvane Paletti 
Pokroviteljstvo: občina Čedad

9 . 8 . 2 0 0 9 -  1 6 .8 .2 0 0 9
Razpotje -  Dreka, občinska dvorana 
razstava Cieglci
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Sodelovanje: Društvo Kobilja Glava,
Beneška Galerija 
pokroviteljstvo: občina Dreka

2 4 .8 .2 0 0 9  -  5 .9 .2 0 0 9
Špeter, Beneška galerija 
razstava Cieglci
Sodelovanje: Društvo Kobilja Glava,
Beneška Galerija

Š p eter -  Lese, 11 . - 1 2 .9 .2 0 0 9
Projekt Potovanje z Romi 
Sodelovanje: Inš titu t za slovensko kulturo, 
Beneška galerija, ZSKD

1 1 .9 .2 0 0 9
Špeter, Beneška galerija 
otvoritev razstave Barbare Tomasino:
Ke se boji ta černa moža?
Koncert cingerska žvlenja

Slovenski ku lturn i center 
predstavitev knjige Pina Petruzzelli:
Non chiam arm i zingaro

1 2 .9 .2 0 0 9
Špeter, občinska dvorana 
okrogla miza:
Romi v Ita li ji  in  Sloveniji: j ih  poznamo? 

Lese, telovadnica
koncert ciganske etno skupine Langa

2 5 .9 .2 0 0 9
Gorica, KB Center
deželna knjižna izložba članic ZSKD 
Organizacija: ZSKD
Sodelovanje: Dežela FJK, Pokrajina Gorica, 
SJKD, KB Center, NŠK, ZTT,
Zadruga Novi Matajur 
Pokroviteljstvo: SKGZ

2 .1 0 .2 0 0 9
Monošter (Porabje)
Kongresna dvorana Slovenskega doma 
20. Slovenski slavistični kongres:
Okrogla miza o m anjšinskih medijih 
Organizacija: S lavistično društvo Slovenije

2 4 .1 0 .2 0 0 9
Gorenji Tarbi, Okno na slovanski svet 
Srečanje literatov
Organizator: Javni sklad Republike Slovenije za 
kulturne dejavnosti -  Območna izpostava Tolm in 
Sodelovanje: Inštitu t za slovensko kulturo

7 . - 2 2 . 1 1 . 2 0 0 9
Čedad, Cerkev S. Maria dei Battuti 
samostojna razstava Luise Tomasetig 
»Ekvilibristi«
med razstavo srečanja z avtorico za šoloobvezne 
otroke
Sodelovanje: Š tudijski center Nediža, SSG, 
Beneška galerija
Pokroviteljstvo: Občina Čedad, ZSKD

1 4 .1 1 .2 0 0 9
Čedad, gledališče Ristori 
Poseben večer Film Video Monitor 
Predstavitev trilog ije  »Triptih/Trittico/Tryptich« 
Alvara Petriciga,
projekcija dokumentarca Rosselle Schillaci Vjesh 
in izbor kratkih film ov Paola Rojatti 
Sodelovanje: Kinoatelje, Zavod Kinoatelje, 
Š tudijski center Nediža, Laboratorio La Camera 
Ottica -  Film and Video Restoration (Dams 
Cinema Gorizia/Gorica), Home Movies -  Archivio 
Nazionale del Film di Famiglia (Bologna) 
Pokroviteljstvo: Občina Čedad, ZSKD

2 9 .1 1 .2 0 0 9
Lese, telovadnica
Glasbeni spomin na Antona Birtiča 
Sodelovanje: Glasbena šola GM Špeter,
Ansambel Beneški fantje  
Pokroviteljstvo: SKGZ, ZSKD, Občina Grmek

5 .1 2 .2 0 0 9
Špeter, Slovenski ku lturn i center 
Miklavževanje
Sodelovanje: Inštitu t za slovensko kulturo, 
Glasbena Matica Špeter
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MALA APOKALIPSA
Projekcije film a  Alvara Petriciga 
Sodelovanje: Kinoatelje, Zavod Kinoatelje

2 1 .9 .2 0 0 9
Ljubljana, Klub Gromka, Metelkova Mesto 
Neodvisni ljubljanski mednarodni festival 
dokumentarnega film a  Dokubazaar

1 8 ” Festiva l D okum ent ART, s e k c ija  Eastern Bloc
2 0 .1 0 .2 0 0 9
Miejsce Sztuki Officyna -  Szczecin (POL)
2 1 .1 0 .2 0 0 9
Kino Latucht -  Neubrandenburg (NEM)

P u b lik a c ije :

Paskval Gujon, očak z Matajurja 
(v sodelovanju: Zadruga Most, Zadruga 
Novi Matajur, Fundacija Poti miru v Posočju)

Koderjana III, Iztok Geister,
Piccoli animali selvatici delle valli del Natisone 
Zverince iz Nadiških dolin 
(v sodelovanju: Associazione/Društvo Topolò- 
Topoluove)

Cieglci (katalog razstave)
(v sodelovanju: Društvo Kobilja glava)

Luisa Tomasetig,
Ekvilib risti. Nekateri plujejo, drugi 
strmoglavljajo, tre tji le tijo ...
Funamboli ovvero appesi a un filo.
Chi galleggia, chi precip ita, chi vola...

DVD »TriptihTTrittico/Tryptich« Alvara Petriciga 
(v sodelovanju: Kinoatelje, Š tudijski center 
Nediža)

Trinkov koledar za leto 2 01 0

Mlada lipa

Stiki

Aldo Klodič: Duhuor an luna

Graziano Podrecca, Novi fotografski vodnik po 
L jubljani / Nuova guida fotografica della c ittà  
di Lubiana
(v sodelovanju: Š tud ijski center Nediža)

Spletna stran w w w .k rie s .it
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G R A Z I A N O  P O D R E C C A :
N O V I  F O T O G R A F S K I  V O D N I K  P O L J U B L J A N I

Š T U D IJ S K I C E N TE R  N E D IŽ A

Graziano Podrecca se ukvarja s fotografijo že štirideset let. Slika diskret­

no, vendar tud i z ve lik im  navdušenjem. Njegov zgodovinski arhiv, ki ga je sam 

d ig ita liz ira l v okviru dejavnosti Študijskega centra Nediža, obsega danes okrog 

1 7 .0 0 0  fo tografij, ki vk ljuču je jo  negative in originalne slike. K tem u je treba 

dodati še na tisoče d ig ita ln ih  fo tografij, ki jih  še vedno slika na potovanjih, ob 

praznikih, v trenu tk ih  sprostitve ali prostega časa.

S trad ic io na lno  fo tog ra fijo  se je tore j začel ukvarja ti konec šestdesetih let 

prejšnjega stoletja, ko je fo tografije  razvijal in tiskal sam doma. Čisto naravno 

je potem prešel k d ig ita lnem u slikanju, ki po njegovem mnenju ni ne boljše in 

n iti ne slabše od trad ic ionalne fotografije : d ig ita ln i fotoaparat preprosto omo­

goča bolj sproščeno slikanje, saj pri tem ni treba razm išlja ti o izboru fotografij 

oz. je to mogoče opraviti pozneje.

Obema vrstama fotografije  je skupen najm ikavnejši in najbolj pričakovani tre ­

nutek: ta je v preteklosti nastopil takoj pa razvijanju in tiskan ju , danes pa na­

stop i ob prenosu podatkov s fo toapara ta na računa ln ik  in ob g ledanju po­

snetkov na zaslonu. To je trenutek, ko se fo tografija  prim erja z utrinkom , ki 

smo ga želeli posneti, z nekim krajem ali obrazom. Gre za tis ti vedno problem a­

tičn i odnos med tem , kar zazna naše oko, in sliko, ki nam jo vrne objektiv.

Neustavljiva »fotografska zgodovina« Graziana Podrecche je b ila že večkrat 

objavljena v publikac ijah in predstavljena na razstavah, ki jih  je uredil Š tud ijski 

center Nediža.

Leta 2 0 0 4  so bile nekatere njegove fo tografije  objavljene v anto log iji narečnih 

besedil Besiede te le zemlje, ki jo je objavilo Založništvo tržaškega tiska: takrat

173



smo povsem nepričakovano odkrili njegovo večdesetletno neznano delo, za ka­

terega so dotle j vedeli le njegovi ožji sorodniki in p rija te lji, njegovi učenci (Gra­

ziano je b il osnovnošolski uč ite lj) in osebe, ki jih  je slikal in katerim  je navadno 

podaril kopijo fotografije .

T isto odkritje  je om ogočilo razstavo In ascolto-P ris luhniti, na kateri je bil pred­

stavljen dobršen del Podreccovega udejstvovanja na področju fotografije . Raz­

stavljeni so b ili najrazličnejši posnetki: izseki pokrajine, notranjosti hiš, portre­

ti, otroci pri igri itd . Iz vseh fo tografij je razvidno, da se je Podrecca dobro za­

vedal izraznega potenciala fotografske tehnike.

V Podreccovem fotografskem opusu je bilo mogoče že takrat opredeliti njegova 

g lavna področ ja  zan im a n ja . To so d ru ž in a , p r i ja te lj i in p o č itn ic e , vaško 

življen je , gorske pokrajine s pogostih nedeljskih izletov, metodološko zbrano al­

psko cvetje, potreti ljud i -  še zlasti starejših -  iz Nadiških dolin in brezskrbnih 

otrok, ki jih  je večinoma slikal v času, ko je poučeval v osnovni šoli. Prav tem u 

sklopu je bila leta 2 0 0 6  posvečena nova razstava z naslovom Un paese : la 

scuola  -  Vas : šola.

Njegov fotografski niz se je nanašal na Dolenji Tarbij (Srednje), kjer je Podrec­

ca poučeval med letoma 1970  in 1972 . Pri vzgoji se je posluževal Freinetovih 

m etod, saj je  b il njegov pouk tesno povezan z loka lno stvarnostjo , to re j z 

okoljem, v katerem so živeli otroci. Na tak način je šola postajala sestavni del 

vaškega življenja, ki je bilo takrat polno zanim ivih spodbud in dogodkov, pri ka­

te rih  se je b ilo  mogoče navdihovati za spodbujanje učenja. Otroci so veliko 

časa posvečali neposrednemu opazovanju življen ja na vasi, o katerem so potem 

razpravljali v razredu in specifične vid ike poglablja li pri posameznih predm etih. 

Vas : šola priča prav o tem izrednem poučevanju in življen ju  v okolju, ki ga je 

malo zatem -  leta 1976  -  zabrisal potres. To je bila pripoved v s likah, podobna 

družinskemu film u , v kateri so fo tografije  v epizodah prikazovale krajše zgodbe.

Kot smo že de ja li, Podreccovo fotografsko udejstvovanje ne sega samo v tista 

daljna leta: to delo se je nadaljevalo v okviru zgoraj omenjenih sklopov, vendar se 

je kaj kmalu razširilo še na nova področja. Podrecca se je lotil slikanja ljudi na 

vaških šagrah ali v mestnih okoljih. S tem, da je izbiral mesta, kamor je zahajalo 

veliko ljudi, je s fotografiranjem opravljal nekakšno antropološko »katalogacijo«.
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Med njegovim i p rilju b lje n im i mesti je gotovo tud i L jub ljana, ki j i  je  tud i po­

svečen ta tre tji katalog, priložen Trinkovemu koledarju 2 0 1 0 , z naslovom Novi 

fo to g ra fs k i vod n ik  po L ju b lja n i /  Nuova g u id a  fo to g ra fic a  d e lla  c it tà  d i 

Lubiana.

Podrecca je redno zahajal v L jub ljano že v 70 -ih  le tih zaradi š tud ijsk ih  obvez­

nosti in zaradi njene kultu rne ponudbe (redno je obiskoval na prim er znani Gra­

fič n i bienale). Vsakič je tam posnel na desetine fo tografij, v zadnjih le tih pa z 

d ig ita ln im  fotoaparatom celo na stotine.

Na Ljub ljano je Podrecca čustveno navezan (tam je tud i spoznal ženo Luiso), 

poleg tega ga to mesto od vedno fascin ira, pa čeprav se je v zadnjih časih zelo 

spremenilo.

»Vsakič, ko grem tja , preprosto moram tud i na tržnico«, pravi. Tržnica je tud i 

na fotografijah iz zadnjih let v ideti kot nekoč, kot v prvih le tih obiskovanja tega 

mesta. Na tržn ico se navezujejo tud i posnetki m im oidočih , ki jih  je Podrecca 

ujel v svoj ob jektiv, ko je na prim er sedel pod Prešernovim kipom. Potem pa so 

tu še popisani zidovi, zanemarjena dvorišča in sodobne izložbe: vse to sobiva 

na medsebojni razdalji le nekaj metrov. Nekaj če trti je Podrecca poslikal tud i 

na sprehodu ob poletni zarji.

»Ljubljana je mesto s tisoč obrazi, polno protis lovij in zelo raznoliko«, pravi Po­

drecca. »Odkar sem jo začel obiskovati, se je zelo spremenila, saj v n ji ni več 

ču tit i nekdanje in tim nosti. Postala je kaotična, u lice so polne ljud i, turistov ... 

L jub ljana je danes prestolnica, k ljub  tem u pa je ohranila domačnost, ki je sicer 

značilna za vasi. Pa tud i mestno središče je ohranilo svojo nekdanjo lepoto. Na 

njenem robu je T ivoli, ki je bolj podoben gozdu kot pa parku; potem pa so tu še 

to va rn išk i d im n ik i in zanem arjen i p re de li, vse to pa le nekaj korakov od 

bleščečih u lic  za tu ris te . L jub ljana je moderna, svetovljanska, evropska, po 

drugi strani pa ponekod še tako tip ično  jugoslovanska.«

Pri izboru fo tografij za katalog smo se odpovedali barvam orig inaln ih d ig ita ln ih  

posnetkov in dali prednost črno-belim  slikam . Na tak način so posnetki izvzeti 

iz krajevnega in časovnega okvira, tako da se lahko distanciram o od stvarnosti, 

ki naj bi jo  neposredno prikazovala fotografija . Gre za stilizac ijo , ki zmanjša 

dokum entarni pomen posnetka in omogoča bolj čustveno in terpretacijo . Ta fo­

togra fski vodnik mesta tem e lji na osebnostnem pristopu in zavrača obvezno
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prikazovanje glavnih spomenikov ali najbolj s likov itih  vidikov. V njem so zbrani 

u trink i in navidezno obrobni trenu tk i, ki pa so vredni vse naše pozornosti. 

»M islim , da smisel fo tografij ni pričevanje o nečem. Najlepše je prav to, da fo ­

to g ra fije  sp o d b u ja jo  našo d o m iš lj ijo .  Ko si jih  og le du jem , si postav ljam  

vprašanja o ž iv ljen jsk i zgodbi posnete osebe, o pre teklosti nekega dvorišča. 

Sprašujem se, kdo živi v t is ti hiši in kaj dela.« Če želim o b iti aktivn i pri g le­

danju fo tografij, si moramo vzeti čas in se jim  posvetiti: »V današnjem svetu, 

ko vsi nekam h itim o in v katerem nas reklam ni oglasi v 30 -ih  sekundah prepla­

vijo s sto tinam i podob, nam um irjeno ogledovanje fo tografij lahko pomaga, da 

preživimo. K ljub  vsemu h iten ju  in h iperprodukciji podob pa m islim , da si mno­

gi še vedno znajo vzeti čas za take stvari.« Podrecca meni, da je prav to razlog 

za popularnost nekaterih spletn ih  strani, kakršna je na prim er F lickr, na katerih 

lahko uporabniki objavlja jo svoje fotografije .

Ni pa si mogoče zatiskati oči pred tem, da vedno večja proizvodnja podob nei­

zogibno vodi v njihovo razvrednotenje. V vsesplošnem in brezmejnem morju fo ­

togra fij se tako tud i na jbolj posrečeni in um etn iški posnetki včasih potopijo. 

Prav s takim  izborom, tiskom in objavo v katalogu pa je mogoče obuditi vrednost 

in smisel fotografije .
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S L O V E N S K A  B I B L I O G R A F I J A  V I D E N Š K E  P O K R A J I N E

U R E D IL A  K S E N IJ A  M A JO V S K I 

N A R O D N A  IN  Š T U D IJ S K A  K N IŽ N IC A , TR S T





Slovenska b ib liog ra fija  videnske pokrajine upošteva serijske in mono­

grafske publikacije , ki govorijo o Slovencih s tega območja, dela slovenskih av­

torjev in založnikov iz videnske pokrajine ter dela v slovenščini ali v slovenskem 

narečju, ki so nastala na obravnavanem ozemlju. K rite rij izbora gradiva za b i­

bliografijo  je dokaj širok, saj smo k monografijam prište li tud i stenske koledarje 

z besedilom, kartografsko gradivo, glasbene tiske ter gradivo razmnoženo kot 

tipkop is oz. računalniški izpis (npr. besedila uprizoritev Beneškega gledališča). 

Popis je urejen po strokah univerzalne decim alne k las ifikac ije  z dodatkom na­

slovnega in imenskega kazala. V b ib liog ra fijo  smo vk ljuč ili tud i starejše tiske 

(do 5 let nazaj), ki so izostali iz pre jšn jih b ib liog ra fij zaradi težav pri p ridob i­

vanju gradiva. O dločili smo se, da objavim o njihov popis, saj bi sicer te enote 

izpadle. Označene so z zvezdico (*).

B ib liogra fija  je izdelana z računalniškim  programom COBISS, ki povezuje v om ­

režje  skora j 4 0 0  s lo ven sk ih  k n již n ic .  Narodna in š tu d ijs k a  k n již n ic a  je 

vključena v to omrežje. Baza podatkov COBISS je dosegljiva v celoti ali pa tud i 

kot katalog posamezne vključene knjižnice prek spleta internet, in sicer tud i na 

naslovu spletne strani Narodne in štud ijske knjižnice http://www.nsk-trst.sik.si.
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SERIJSKE PUBLIKACIJE

1 . A l l ’o m b ra  del Canin =  Ta pod Óanynowo s inco  : b o lle ttin o  parrocch ia le  d i Resia. -  A nno 1 ,  
n. 7 (1 9 2 8 )-  . -  Resia : Parrocchia di S. M aria Assunta

81  (2 0 0 8 ) , 1-4
Č etrtle tn ik . -  Odg. ur. E lena M erlino. -  Besedilo  p retežno v it. s posam ezn im i č la n k i a li  s tavk i 

v rez ijanskem  narečju . -  Zap is  vzpor. nasi, v re z ija nšč in i se sp rem in ja

2. B e n e š k i dnevn ik . -  2 0 0 5 - .  -  Čedad =  C iv idale  del F riu li : Cooperativa Most 

2 0 0 8

Letn ik . -  N adaljevanje  stenskega ko ledarja : Beneški ko ledar

3. C le n ia  ieri e oggi : in fo rm azion i del co m ita to  pro-C lenia. -  [2 0 0 5 ? ]-  . -  [C len ia : C om itato 

pro-C lenia]

2 0 0 8 , d ie .
Občasno. -  Besedilo  p re težno  v it. s posam ezn im i s tavk i a li  besedam i v beneškoslovenskem  

narečju

4. D a l “ San M a rtino " : b o lle ttin o  parrocch ia le . - [L jesa : župn ija , 1 962? ]

4 6  (2 0 0 8 ) , n. 1-3

T rik ra t letno. - Besedilo  p retežno v it. s posam ezn im i stavki, besedam i a li  k ra jš im i č la n k i v 

beneškoslovenskem  naečju. -  Popis po  št. 1, le to  1 2  (1 9 7 3 )

5 .  Dom  : ku ltu rno-ve rsk i lis t. -  Anno 1, n. 1 (1 9 8 3 ) - .  -  C ividale del F riu li : M ost 

4 3  (2 0 0 8 ) , št. 1 -22
P etna js tdnevn ik . -  Odg. ur. M arino  Q ual izza. -  Besedilo  v s lov., it. in  beneškem  narečju . -  

Podnasl. se sprem in ja .

ISSN  1 1 2 4 -6 4 7 2

6. E m ig ra n t : pe riod ico  b im e s tra le  d e ll ’ U nione e m ig ran ti s loven i del F riu li-V enezia  G iu lia  = 

Časnik Zveze izseljencev iz F u rlan ije -Ju lijske  kra jine. -  1 9 8 1 , n. = št. 0 - . -  C iv idale  : [Zveza 
s lovenskih  izseljencev]

2 5  (2 0 0 8 ) , n. 1 ,2 /3 ,  4 ,5 /6

D vom e se čn ik . -  Odg. ur. D ušan U do v ič  -  B e se d ilo  v s lo v ., it. in  ben e ške m  n a re č ju  te r  

p riložnostno  v d rug ih  je z ik ih . -  Slovenski podnasl. se sp rem in ja . -  P ril. k  št. 2 /3 : Ko ledar 2 0 0 9

7 .  G a le b  : m lad inska  revija . -  Let. 1, š t. 1 (1 9 5 4 )-  . -  Čedad : Soc. Coop. Novi M ata ju r

5 4  (2 0 0 7 /2 0 0 8 ) , š t. 5 -1 0

5 5  (2 0 0 8 /2 0 0 9 ) , št. 1 -4

M esečnik. -  Gl. ur. M a jda  Železnik, odg. ur. Igor Gabrovec

8 .  G a le b o v  šolski dnevn ik  ... . -  1 9 8 3 /8 4 - .  -  [Čedad] : Zadruga Novi M ata ju r 

2 0 0 7 /2 0 0 8
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2 0 0 8 /2 0 0 9
Le tn ik . -  Ur. Igor Gabrovec

9. Mlada lipa. -  1 9 9 7 - .  -  S u b it : [s. n .]

2 0 0 8 , [š t .] 12
Letn ik . -  B esedilo  v it. in  v beneškoslovenskem  narečju . -  Z  oznako: S uppl. a Trinkov ko ledar 

za le to  2 0 0 9

1 0 .  Naš glas =  La nostra voce : sem estrale del c irco lo  cu ltu ra le  resiano “ Rozajanski d u m ” . -  

Anno 5  [i. e. 1 ], n. 1 (d ie . 2 0 0 5 )-  . -  Prato di Resia : C irco lo  cu ltu ra le  resiano “ Rozajanski 

d u m ”

4  (2 0 0 8 ), n. 1-2
D vakrat letno. -  Odg. ur. Lu ig ia  Negro. -  P ril. : K uškritav i =  C osc ritt i : naš ko lìnd rin  2 0 0 9

11. Novi M a ta ju r : te d n ik  Slovencev V idem ske pokra jine . -  Let. 1, š t .1 (1 9 7 4 )-  . -  Čedad = 

C iv idale : Soc. Coop. Novi M a ta ju r

2 0 0 8 , št. 1 -49
Tednik. -  Odg. ur. Jote Namor. -  Besedilo  v slov., it. in  beneškem  narečju  

ISSN 1 1 2 4 -6 6 2 6

1 2 .  S lo v it  : S loveni in Ita lia  : b o lle ttin o  di in fo rm az ione  = in fo rm a c ijsk i b ilte n  S lovencev v 

I ta li ji .  -  Anno 1, n. 1 (1 9 9 9 ) - .  -  C iv idale  del F riu li : Most

10 (2 0 0 8 ) , n. 1 -6, 7 /8 , 9 -1 2  =  1 2 3 -1 2 8 , 1 2 9 /1 3 0 , 1 3 1 -1 3 4  

M esečnik. -  Odg. ur. G iorgio B anch ig

1 3 .  T r in k o v  koledar za le to ... /  [izda lo ] K u ltu rno  društvo Ivan T rinko, Čedad. -  1 9 5 2 - . -  Špeter 

: Zadruga Lipa ; Čedad : K u ltu rn o  društvo Ivan Trinko

2 0 0 8
Letn ik . -  Odg. ur. Io le  Namor. -  Priloga: S s tra n i M a ta ju rja  /  M ario  M agajna  

ISSN 1 1 2 6 -6 7 9 0

1 4 .  La vita ca tto lica  : se ttim ana le  del F riu li. -  U dine  : La V ita ca tto lica  

8 6  (2 0 0 8 ) , n. 1 -50
Tednik. -  Odg. ur. Ezio Gosgnach. -  Popis p o  št. 5, le tn . 7 8  (2 0 0 0 ). -  Vsako prvo  a li  drugo št. 

v m esecu str. v s lovenšč in i oz. v beneškoslovenskem  nareč ju  z  naslovom : Po slovensko (1 2 -k ra t 

le tno)

15. Vitainsieme =  Ž iv ljen jekupe: b o lle ttin o  de lle  parrocchie d i S, Leonardo AB (S. Leonardo) e 

dì S. Paolo AP. (Stregna). -  Anno 1, n. 1 (d ie . 2 0 0 1 )- . -  S. Leonardo : parrocchia

8  (2 0 0 8 ) , n. 1-3
Trik ra t letno. -  Odg. ur. Luca Nazzi. -  Poleg vzpor. nasi, tu d i posam ezn i izrazi, s tavk i a li  č la n k i 

v beneškem  narečju
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MONOGRAFIJE

0  Z N A N O S T  IN  ZNAN JE N A  SPLOŠN O

1.
Z V E ZA  s lo v e n s k ih  k u ltu rn ih  d ru š te v  (T rs t  ; G o r ic a  ; V id e m )

Zveza slovenskih  k u ltu rn ih  d ruštev v Ita li ji  =  U nione dei c irc o li c u ltu ra li sloveni in 

Ita lia  =  U nion  o f thè  S lovenian c u ltu ra l associations in Ita ly  : vedno na stran i ku ltu re  =  sem pre 

da lla  parte  de lla  c u ltu ra  =  a lw ays on th è  s ide  o f c u ltu re  : "S ta ti inu o b s ta ti"  /  [u re d n ica , 

reda ttrice , ed ito r Rosana S abadin ; besedila  in prevodi, tes ti e tra d u z io n i, te x t and trans la tions  

M arisa Pelesson... [e t a l.] ; s like , fo to , p ic tu res  M irna Viola, Foto K rom a-B a lb i, a rh iv  ZSKD], -

Gorica =  Gorizia ; T rs t =  Trieste  ; V idem  =  U d ine  : Zveza s lovenskih  ku ltu rn ih  društev =  U nione

dei c irc o li c u ltu ra li sloven i =  U nion  o f thè  s loven ian  c u ltu ra l associa tions, 2 0 0 8  (D ivača : 
M ljač). - 2 7  str. : ilu s tr. ; 21 cm  

1 .0 0 0  izv. - Besedilo  v slov., it. in  angl.

C O B IS S .S I-ID  3 2 2 9 6 7 6

3 2  P O L IT IK A . M A N JŠ IN S K O  V P R A ŠA N JE

2.
A M E D E O , S a n tin o

Tre va lla te  tre  cu ltu re  = Tri d u iin e  tr i ku ltu re  : m inoranze lin g u is tich e  n e ll'it in e ra r io  di 

un fo togra fo  : im m ag in i dal 1 9 8 5  al 2 0 0 8  : [Val Resia =  Rozajanska d u iin a , F riu li Venezia 

G iu lia , Val S a rm e n to , B a s il ic a ta , V a lla ta  A m e nd o lea  =  V a th ia  t is  A m id d a lia , C a la b ria ] /  

[fo tog ra fie  d i]  S an tino  Am edeo ; [co llaboraz ione  d i Luig ia  Negro ; tes ti d i S an tino  Am edeo e 

Luig ia  Negro ; co n tr ib u ti di Lu ig i P a le tti ... [e t a l.] ; d isegni di Sara Bobaz], - Resia =  Rezija : 

C irco lo  cu ltu ra le  resiano “ Rozajanski d u m ", 2 0 0 8  (Paluzza : C. Cortolezzis). - 2 7 2  str. : ilu s tr. 

; 2 2  x 2 5  cm

Z a d n ji podnasl. na ov. - Vsebuje tu d i neka j p esm i v rez ijanšč in i, g rš č in i in  a lb a n šč in i 

C O B IS S .S I-ID  3 4 3 2 6 8 4

3 . *
ŠTOLFO, M a r c o

Jezikovne m a n jš ine  : evropske ko ren ine  in pe rspek tive  zakona 4 8 2 /1 9 9 9  /  M arco 

Š to lfo  ; [p revod i fu r la n š č in a  S erling , U d ine , nem šč ina  [ in ]  s lovenšč ina  Euroservis, T rs t]. - 

[U d in e  =  V idem ] : U n ive rz ite tn i konzorcij F u rlan ije  = Consorzio U n ive rs ita rio  del F riu li, 2 0 0 7  
(U d ine  = V idem  : T ipogra fia  M arion i). - 5 2 , 6 0  str. ; 2 3  cm

Opom be z  b ib lio g ra fijo . - Vsebuje tu d i izv irno  it. besedilo , tiskano  v o b ra tn i sm eri: M inoranze  

l in g u is tic h e  : ra d ic i e p rospe ttive  Europee de lla  legge 4 8 2 /1 9 9 9  
C O B IS S .S I-ID  2 9 9 1 8 2 5 3
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3 9  ETNOLOGIJA. ETNOGRAFIJA. FOLKLORA

4 .
JO V A N O V IČ , K la r is a  M .

Š iroko m orje , beli breg : p rav ljice  iz dežel S redozem lja  /  izbor, prevodi in p riredbe 

Klarisa Jovanovič ; ilu s tra c ije  Dušan M uc ; [sprem na beseda Marko Kravos]. - 1. izd., 1. natis. 

- [S. I.] : Revija Galeb ; Čedad : Zadruga Novi M a ta ju r, 2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 5 5  str. : ilu s tr. 
; 2 7  cm  

7 0 0  izv.

CO B I SS. S l-ID  3 3 9 2 4 9 2

6 UPORABNE ZNANOSTI

5 .
FERLUGA, Peter

Škrobek kuha : krasne dobro te  za ustvarja lne  o troke /  Peter Ferluga ; ilu s trira la  Jasna 

Sepin ; [sprem na beseda Majda Že lezn ik ]. - 2 . izd. - [S . I.] : Revija Galeb ; Čedad : Zadruga 

Novi M a ta ju r, 2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 4 8  str. : ilu s tr. ; 2 7  cm  
CO B IS S .S I-ID  3 3 9 1 4 6 8

6 .
KALENDAR 2 0 0 9  [S lik o v n o  g ra d iv o ] /  re a lizza z io n e  e fo to  M a rg h e rita  T ru sg n a ch - 

Tarb janova. - [G arm ak] : G arm išk i kam un ; [s. I.] : K u ltu rn o  d ruš tvo  Rečan =  G rim acco  : 

Comune ; [s. I.] : C irco lo  cu ltu ra le  [R ečan], [2 0 0 8 ] ([s. I.] : Ju liag ra f). - 1 koledar (8  lis tov) : 
barve ; 4 5  x 2 3  cm

Besedilo  v beneškem  narečju . - S tensk i ko ledar s ku ha rsk im i re cep ti iz  Beneške S loven ije  in  
fo to g ra fija m i t ih o ž it i j 

C O B IS S .S I-ID  3 8 3 9 9 8 0

7 .

TERRA di castagne =  Prostor kos tan ja  /  [co o rd in a to re  M iche le  Coren ; ko o rd in a to r 

M iche le  Coren ; traduz ione  M ojca Švab G uštin , Km ečka zveza]. - San P ietro  al N atisone : 

C om un ità  m ontana  del Torre, N atisone  e C o llio , 2 0 0 8 . - 1 6 5  s tr. : i lu s tr . ; 2 2  x 2 4  cm  

Vzpor. b e se d ilo  v it. in  s lov. - Z  oznako: P rogram  p ob u d e  s k u p n o s ti In te rre g  IIIA  I ta l i ja -  
Slovenija . - B ib lio g ra fija  za neka te rim i p rispevk i 

C O B IS S .S I-ID  3 3 1 9 0 2 0

7 3 /7 7  K IP A R S T V O . R IS A N JE . S L IK A R S T V O . G R A FIK A . FOTOGRAFIJA

8 .

G UJON, Iv a n

Sloven j : la gen te  de lla  S lavia nel p rim o  N ovecento  =  lju d je  B eneč ije  na začetku
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dvajsetega s to le tja  : fo tog ra fie  d i G iovanni Gujon =  fo to g ra fije  Ivana Gujona /  [a cura dì, u red ila  

Roberto Del Grande, A lvaro P e tric ig  ; co llaborazione, sodelovanje M iche la  Predan ; traduz ion i, 

p re v o d i L u is a  V ig ìn i l .  - C iv id a le  d e l F r iu l i  =  Č edad  : M o s t, 2 0 0 8  (P a s ia n  d i P ra to  : 

L ithoS tam pa). - [8 6 ] s tr. : ilu s tr. ; 2 2  cm

Na nasi. s tr. tu d i: Associaz ione, Z d ružen je  Don Eugen io  B ia n c h in i, C entro s tu d i, Š tu d ijs k i 

ce n te r Nediža. - Vsebuje b iogra fske  podatke  

C O B IS S .S I-ID  5 2 7 4 3 2

9 .
M A G A JN A , M a r io

S stran i M a ta ju rja  /  M ario M agajna. - [Čedad : K u ltu rno  društvo Ivan Trinko, 2 0 0 8 ? ] 

([P rem ariacco ] : Ju liag ra f). - [2 4 ] s tr. : ilu s tr. ; 21  cm
B esedilo  v slov. in  it. - Z  oznako: Trinkov ko ledar za le to  2 0 0 8 : liko vn i v ložek/inserto. - Izšlo  

k o t p riloga  Trinkovega ko ledarja  za le to  2 0 0 8  

C O B IS S .S I-ID  3 1 0 9 1 0 0

1 0 .
PO STA JA ( 1 5 ;  2 0 0 8 ;  T o p o lo v e )

[P e tna js ta ]

XV [ ! ]  Postaja Topolove =  [XVa] S tazione d i Topolò : 5 > 2 0 -7 -2 0 0 8  /  [trad u z ion i Ivana 

P iacer - sloveno, Cosim o M io re lli - ita lia n o  ; d isegno di G iorgio  Vazza ; fo tog ra fie  A n tone lla  

Bukovaz ... e t a l. ]. - Topolò =  Topoluove : Associazione ; [s. I.] : Associazione a rtis ti de lla  

B enecia =  D ruštvo beneških likovn ikov, [2 0 0 8 ] (Corm ons : P o lig ra fiche  San M arco). - 1 3 5  str. 

: ilu s tr. ; 21  cm

Besedilo  v it. in  slov. in  včasih tu d i v angl.

C O B IS S .S I-ID  3 4 8 3 8 8 4

7 8  GLASBA

1 1 .

S L A M A , D in a
Poezije v notah za otrošk i glas [G lasbeni t is k ] /  M iroslav Košuta, Igo G ruden, Srečko 

Kosovel ; ug lasb ila  D ina S lam a ; ilu s trira la  Magda Tavčar. - [S. I.] : Revija Galeb ; Čedad : 

Zadruga Novi M ata ju r, 2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 1 p a rtitu ra  (4 9  s tr.) : ilu s tr. ; 2 7  cm  

C O B IS S .S I-ID  3 3 9 3 0 0 4

7 9  ZA B A V E . IGR E. Š PO R T

12.
JELEN, Ig o r, 1 9 6 2 -

L 'uom o di Stregna =  Človek iz Srednjega =  The man from  Stregna /  [te s ti d i, besedila 

napisa la , tex t by Igor Jelen, S im one V e n tu rin i]. - San P ietro  al N atisone : Centra s tud i Nediža 

= Špeter ; Š tu d ijsk i cente r [N ed iža ] ; C iv ida le  del F riu li : C irco lo  d i cu ltu ra  Ivan T rinko  = Čedad
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: K u ltu rn o  d ruš tvo  [Ivan  T rin k o ] ; G oriz ia  =  G oriz ia  : K in o a te lje , 2 0 0 8  (P asian d i Prato : 

L ithoS tam pa). - 5 5  str. : ilu s tr. ; 21  cm
Besedilo  v it., slov. in  angl. - Sprem na kn již ica  k is to im enskem u f ilm u  na DVD-ju  

C O BISS.S I-ID  3 1 7 5 6 6 0

81  JEZIKOSLOVJE

1 3 .
D A P IT , R o b erto

A spetti d i cu ltu ra  resiana nei nom i di luogo /  Roberto D apit. - Padova : CLEUP, 1 9 9 5 - 

2 0 0 8 . - 3  zv. ; 2 5  cm
3 : Area di B ila , San G iorgio, N jiw a, Gniva e Ravanca, Prato /  [fo to  di Roberto D ap it, S ilvana 

P a le tti]. - 2 0 0 8 . - 2 3 7  s tr., [5 ] str. p r il. - B ib liog ra fija : s tr. 2 0 7 -2 1 6 . - Kazalo 

CO B IS S .S I-ID  3 4 4 1 7 0 9

1 4 .
P U N T IN , M a u r iz io

Juànac =  Joanaz : una indagine lin g u is tica  sui nom i dei v illagg i, dei luoghi e de lle  

genti d e ll'a lta  va lle  del Chiaro =  jezikovna raziskava o im en ih  vasi, kra jev in lju d i zgornje do line  

R ieke : la m ontagna di Torneano, ovvero l'a n tic o  com une censuario  d i M aserolis, con Reant, 

Tam oris, C ana lutto , Gnivìzza, Rieka, Costa e Laurin i : su l co n fin e  o rien ta le  de lla  P rovincia di 

U d ine  /  di M auriz io  P un tin  ; [fo tog ra fie  d i N ino  F lebus e a rch iv io  Eleonora C om ugnaro ]. - 

Torreano : Astre ; C iv ida le  : M ost, 2 0 0 8  (U d ine  : G raphic L inea). - 9 5  s tr. : ilu s tr. ; 21  x 3 0  

cm  Besedilo  v it., nasi. str. v it. in  slov.

COBI SS. S l-ID  3 3 2 6 9 5 6

8 2 ( 1 0 0 )  K N JIŽE V N O S T R A ZN IH  NARO DO V

15.
B A IT , M a u r iz io

B o h in jska  proga = La T ra n sa lp ina  /  M a u riz io  B a it. - Kanalska  d o lin a  : S lovensko 

ku ltu rn o  središče P lan ika  = Val Canale : Centro c u ltu ra le  sloveno S te lla  a lp ina , 2 0 0 8  (Tarvisio 

: T ipogra fia  Tarvis iana). - 6 2  str. : ilu s tr. ; 2 4  cm  

Besedilo  v slov. in  it.
CO B IS S .S I-ID  3 1 6 9 7 7 2

16.
CO NC OR SO  in te rn a z io n a le  d i p o e s ia  in e d ita  C a lla  in p o e s ia  ( 2 0 0 7  ; C a lla )

Calla in poesia =  Kal v poeziji : 2 0 0 7  : concorso in ternaziona le  di poesia ined ita  = 

m edna rodn i na te ča j n e o b ja v lje n ih  pesm i : u m e tn o s t brez m eja  : [ ie r i,  ogg i, domani-, una 

fines tra  sul tem po =  včeraj, danes, ju tr i:  okno na čas =  yesterday, today, tom orrow : w indow  on 

tim e ]. - P u lfe ro  : Comune, 2 0 0 8  (M anzano : G rafiche M anzanesi). - 142  str. ; 19  cm  
Besedilo  v it., ang l., slov. in  beneškoslovenskem  narečju. - T re tji pod  nasi, na ov. - Nasi. na
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vzpor. nasi, s tr.: Calla  In poe try  borderless a rt 

C O B IS S .S I-ID  3 4 3 1 4 0 4

1 7 . *
TOMASETIG, Gianni

Un f i lo  di spago : da lle  Va lli del N atisone a Roma /  G iann i Tom asetig . - Roma : CISU, 

2 0 0 6  (Roma : R otostam pa). - 1 0 9  str. : ilu s tr. ; 21 cm  

O avto rju  na str. [9 1 -1 0  

C O B IS S .S I-ID  5 2 6 6 6 4

18 .

TOMASETIG, Gianni

L ’osteria  de lla  nonna : da lle  Va lli del N atisone /  G iann i Tom asetig . - 3a ristam pa. - Roma : 

C ISU , 2 0 0 8  (G u idon i : Ciesse). - 1 5 9  str. : ilu s tr. ; 21  cm  

O av to rju  na str. 1 1 -1 2  

C O B IS S .S I-ID  5 2 6 9 2 0

1 9 .
TOMASETIG, Gianni

Tra vecchi e nuovi c o n fin i /  G ianni Tom asetig  ; [fo to  e im m ag in i A rch iv io  P ierm ario

C iani ... e t a l.]. - 2a ed. riveduta  e co rre tta . - Roma : C ISU, 2 0 0 8  (G uidonia : Ciesse). - 142

str. : ilu s tr. ; 21  cm

Besedilo  v it. s p osam ezn im i izraz i in  s ta vk i v beneškoslovenskem  nareč ju  a li  p revod i v slov. - 

P odatk i o av to rju  na str. [1 1 1 -1 2  te r na h rb tn i str. p la tn ic  

C O B IS S .S I-ID  5 2 6 4 0 8

2 0 .
TOMASETIG, Gianni

Il vento de lle  V a lli /  G iann i Tom asetig . - 2a ed. r iveduta  a co rre tta . - Roma : C ISU,

2 0 0 8  (G u idon ia  : C iesse). - 2 0 7  str. : ilu s tr. ; 21  cm

N eka te ri d e li v beneškoslovenskem  nareč ju  a li  slov.

C O B IS S .S I-ID  5 2 6 1 5 2

2 1 .
VYSOCKiJ, V lad im ir Semenovič

Poesie : con in troduzione  e r ifless ion i sugli anni trascorsi n e ll'U R S S , in B ie lorussia , Russia ed 

U cra ina  /  V lad im ir Vysotskij ; traduzione  [e te s ti] di E lio  Berrà. - Taipana =  T ipana : C ircolo 

cu ltu ra le  “ Naše vas i" ; C iv idale  del F riu li =  Čedad : Associazione - Združenje “ don Eugenio 

B ia n c h in i” , 2 0 0 8  (Pasian di Prato : L ithoS tam pa). - 7 0  str. : ilu s tr. ; 2 2  cm  

Besedilo  pesm i v ru š č in i in  vzpor. prevod v it.

C O B IS S .S I-ID  3 4 5 6 2 3 6
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8 2 1 .1 6 3 .6  SLOVENSKA KNJIŽEVNOST

22.
JA N Č A R , D rag o

A ppun ti da lla  Sch iavon ia  =  Zapiski iz S ch iavonie /  Drago Jančar ; im m ag in i Posta di 

Topolò, s like  Pošta Topolove P ierm ario  C iani ; [traduzione , prevod Ivana P iacer ; disegno, risba 

G iorgio  Vazza]. - Topolò : Associazione =  Topoluove : D ruštvo ; [C iv ida le ] : C irco lo  d i cu ltu ra  

Ivan T rinko  =  [Čedad] : K u ltu rno  društvo [Ivan T rinko ], [2 0 0 8 ] (Corm ons : Po lig ra fiche  San 

M arco). - 6 3  str. : ilu s tr. ; 21  cm . - (Collana =  Zb irka  Koderjana ; 2 0 0 8 , 2)
Vzpor. s lov. b e s e d ilo  in  i t .  p revod . - Z  oznako: S ta z io n e  d i  T o po lò -P os ta ja  Topolove, XV  

ed iz io ne -15. izvedba  

CO BISS.S I-ID  3 3 1 8 7 6 4

2 3 .
KOKALJ, T a t ja n a ,  1 9 5 6 -

P ravljice  za Gajo /  Tatjana Kokalj ; ilu s tr ira la  Daša S im č ič . - [S . I.) : Revija Galeb ; 

Čedad : Zadruga Novi M a ta ju r, 2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 2 7  str. : ilu s tr. ; 2 7  cm  

O a v to ric i teksta in  ilu s tra to rk i na h rb tu  p la tn ice .

CO B IS S .S I-ID  3 3 9 1 7 2 4

2 4 .
K O Š U T A , M iro s la v

Tri sončne p rav ljice  /  M iroslav Košuta ; ilu s tr ira l K lavd ij Pa lč ič . - [S. I.] : Revija Galeb 

; Čedad : Zadruga Novi M a ta ju r, 2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 4 6  str. : ilu s tr. ; 2 7  cm  

C O BISS.S I-ID  3 3 9 1 2 1 2

2 5 .
LE V S T IK , Fran

M artin  Pesjan /  Fran Levstik  in Bogdan Novak ; ilu s tr ira l K lavd ij P a lč ič . - [S . I.] : 

Revija Galeb ; Čedad : Zadruga Novi M ata ju r, 2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 4 3  str. : ilu s tr. ; 27  cm  

CO B IS S .S I-ID  3 4 0 5 0 3 6

2 6 .
LJUB EZEN : Š p ie tar, 16. feb ruarja  2 0 0 8  : poezije. - [Š pe te r] : In š titu t za slovensko 

ku ltu ro , 2 0 0 8 . - [3 1 ] s tr. ; 21 cm  

C O B IS S .S I-ID  4 8 1 6 0 8

2 7 .
M A J H E N , Z v e z d a n a

Trik ra t bravo za naravo /  Zvezdana M ajhen ; ilu s trira la  M ojca Cerjak ; [sprem no besedo 

napisa la M ajda Že lezn ik ]. - [S . I.] : Revija Galeb ; Čedad : Zadruga Novi M a ta ju r, 2 0 0 8  (Trst : 

G raphart). - 3 5  str. ■. ilu s tr. ; 2 7  cm  

C O BISS.S I-ID  3 3 9 2 2 3 6
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2 8 .
PETEK  L e v o k o v , M ila n

O zm aju , ki je  požrl šolo : devet p rav ljic  in še pol p rav ljice  za nam eček /  M ilan  Petek 

Levokov ; ilu s trira la  Chiara Jasna S epin. - [S. I.] : Revija Galeb ; Čedad : Zadruga Novi M ata ju r, 

2 0 0 8  (Trst : G raphart). - 3 9  s tr. : ilu s tr. ; 2 7  cm  

COBI SS. S l-ID  3 3 9 1 9 8 0

2 9 .
REZIJA  n a š a  : [p rilo g a  Trinkovega ko ledarja  za le to  2 0 0 9 ] /  [u re d ili Roberto D ap it, 

Luc ia  T rusgnach , Io le  N am or (odgovorna u re d n ica ) ; p re s ta v ite v  pesm i Renata Q uag lie  v 

kn jižno  s lovenščino Marko Kravos, v ita lija n šč in o  Renato Q uaglia ; p restavitev pesm i S ilvane 

Pa le tti v kn jižno  s lovenščino  M arija  P irjevec, v ita lijan šč in o  S ilvana P a le tti ; prevodi [besed il] 

R o b e rto  D a p it,  J a d ra n k a  K r iž m a n ]. - Č edad  : K u ltu rn o  d ru š tv o  " Iv a n  T r in k o ” , 2 0 0 8  

(P rem ariacco : Ju liag ra f). - 5 9  str. : portre ta  ; 21  cm . - (T rinkov ko ledar, ISSN 1 1 2 4 -6 7 9 0  ; 

2 0 0 9 , priloga)

Prispevka M. Š e k lija  in  R. D ap ita  vzpor. v slov. in  prevodu v it. - Pesm i R. Q uaglie in  S. P a le tti 

vzpor. v ita ., slov. in  rez. - Na str. 3 7  in  5 5  b io - in  b ib lio g ra fsk i p od a tk i o R. Q uag lii in  S. 

P a le tti v slov. in  it.

C O BISS.S I-ID  3 9 1 6 1 6 9 8

3 0 .
S E N J A M  b e n e š k e  p ie s m i ( 2 8  ; 2 0 0 8  ; L e s a )
[O sem indva jse ti]

XXVIII. S en jam  beneške p iesm i, Lesa, Garm ak, 2 9 .-3 0 . novem bra 2 0 0 8  /  [u re d ila  

M argherita  T rusgnach]. - Lesa : K u ltu rno  d ruštvo  Rečan =  Liessa : C irco lo  cu ltu ra le  [R ečan], 

2 0 0 8 . - 17 str. ; 21 cm  

CO B IS S .S I-ID  3 4 3 3 1 9 6

3 1 .
S E V U A K , Jože

Kako je m artinček  shujša l /  Jože Sevljak ; ilu s trira la  Katerina  Kalc. - [S. I.] : Revija 

Galeb ; Čedad : Zadruga Novi M a ta ju r, 2 0 0 8  (T rs t : G raphart). - 4 2  s tr. : ilu s tr. ; 2 7  cm  
C O B IS S .S I-ID  3 4 0 5 2 9 2

3 2 .
SREČ ANJE m e d  p e s n ik i ,  p is a te l j i  in d ru g im i u s tv a r ja lc i  ( 2 0 0 8  ; L ie s a )

V n ebu  lu n a  p la va  : l ite ra rn i ve če r, L iesa  (G a rm a k ) : se ra ta  d i poe s ia , L iessa  

(G rim acco) : 1 3 .0 9 .2 0 0 8  /  [S rečan je  med pesn ik i, p isa te lji in  d rug i [ ! ]  ustva rja lc i = Incon tro  

tra  s c r it to r i,  poeti ed a lt ro ] ; [a v to r ji]  Luc ia  G azzino, B e ti S trga r, Lu isa  B a tt is t ig  ; [p r ip r . 

M argherita  T rusgnach]. - Liesa : K u ltu rno  društvo  Rečan =  C irco lo  cu ltu ra le  [R ečan], 2 0 0 8 . - 
[2 4 ] s tr. ; 21 cm

Im e ko rporac ije  na ov. - Besedilo  slov., v beneškoslovenskem  narečju , fu ri, in  it.

C O B IS S .S I-ID  3 4 1 2 9 7 2
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33.
T O M A S E T IG , G a b r ie lla

M utasti se šu lja jo  spom in i / Gabriella Tom asetig-Podpotnikova ; [ilus trac ije , illustrazion i 

Lucia Trusgnach-Škejcova]. - Čedad : K u ltu rno  društvo Ivan T rinko  ; Dreka : Društvo K ob ilja  

glava = C iv idale  del F riu li : C irco lo  di cu ltu ra  Ivan T rinko  ; D renchia : Associazione cu ltu ra le  

K ob ilja  Glava, 2 0 0 8  (P rem ariacco : Ju liag ra f). - 3 1  str. : ilu s tr. ; 21 cm  

Vzpor. besed ilo  v slov. in  prevod v it.

CO BISS.S I-ID  3 2 8 5 2 2 8

908 DOMOZNANSTVO 

34.
CALENDARIO [S lik o v n o  g ra d iv o ] =  K o le d a r : 2 0 0 9  /  fo to g ra f ie ,  s l ik e  M a u r iz io  

B u ttazzon i, Ž e ljko  C im p rič  ; [ iz d a ja te lja ] C om une d i Ta ipana , T ip a jsk i kom un [ in ]  O bčina 

Kobarid , Comune di C aporetto. - [Čedad] : Most, [2 0 0 8 ] ([s. I.] : Se lekta). - 1 koledar (7  lis tov)

: barve ; 3 3  x 4 9  cm
Vzpor. besed ilo  v it. in  slov. - S k ra jin s k im i fo to g ra fija m i Terske d o lin e  in oko lice  Kobarida  

C O B IS S .S I-ID  2 4 6 2 3 4 8 8 0

35.

CAUCIG, Paolo
C lastra e la sua sto ria  recente e passata /  Caucig Paolo. - 2 ed. - C iv idale  del F riu li :

M ost, 2 0 0 8  (Pasian d i Prato : L ithostam pa). - 1 2 5  str. : ilu s tr. ; 2 4  cm  

C O B IS S .S I-ID  3 3 4 4 6 2 0

36.
C’ERA una volta —  Vernasso =  Kajšan je  b il ankra t —  Barnas /  [hanno  realizzato questa 

in iz ia t iv a  V iv ia n a  S n id a ro  ... e t a l. ] .  - [V e rnasso ] : A sso c ia z io ne  c u ltu ra le  “ In s ie m e  per

Vernasso", 2 0 0 8 -  (B u ttr io  : Tecno copy B u ri). - Zv. < l - >  : ilu s tr. ; 3 0  cm  

Dosedanja vsebina:

Vol 1. - 2 0 0 8 . - 117  str.

C O B IS S .S I-ID  3 4 3 4 2 2 0

37.

CIGALOTTO, Paola
Stregna =  S riedn je  : terra di castagne = zem lja  kostan ja  =  thè  land o f ches tnu ts  / 

[te s ti S tud io  C iga lo tto  e Santoro, i tes ti re la tiv i ai paesi, dove non d iversam ente spec ifica to  

sono tra tt i da S te fan ia  C arlig  ; a cura  d i Paola C iga lo tto , M ariagrazia  Santoro ; fo to  S tud io  

C iga lo tto  e Santoro ... [e t a l. ] ; traduzione in sloveno Živa G ruden, T ina Grbec, traduzione in 

inglese Bronwen Lew is]. - [S tregna : C om m une], 2 0 0 8  (Corm ons : Po lig ra fiche  San M arco). - 

6 4  s tr. : ilu s tr. ; 21  cm
A vto rice  navedene v ko lo fonu. - B esedilo  v it. in  vzpor. p revod v slov. in  angl. - B ib liog ra fija : 

str. [661
C O B IS S .S I-ID  3 0 2 0 6 5 0 9
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38.

ČENIEBOLA [S lik o v n o  g ra d iv o ] =  C a n e b o la  : k a le n d a r  l ie to  2 0 0 9  a n n o  /  fo to  

Associazione "L ip a ” Canebola - Č eniebola, K u ltu rn o  društvo  “ M onte Joanaz”  - Č eniebola. - 

Canebola =  Č eniebola : Associazione “ L ip a ”  : K u ltu rn o  d ruštvo  “ M onte Joanaz”  ; Čedad = 

C iv ida le  del F riu li : Združen je  don E. B ian ch in i =  Associazione [don E. B ia n c h in i], [2 0 0 8 ] 

(S a lt d i Povoletto  (U D) : G ra fiche C ivasch i). - 1 ko ledar (8  lis tov) : barve ; 3 4  x 2 4  cm  

B esedilo  v it. in  beneškoslovenskem  narečju . - S tensk i ko ledar z  n o ta m i in  besed ilom  božičn ih  

pesm i, k i j ih  p o je jo  v Terski d o lin i in  v N ed išk ih  d o lin a h ; povzete so iz  z b irk e  Se zm is le š  

A n to n ia  Qualizze; ko leda r prinaša  tu d i sta re  fo tog ra fije  vaščanov 

C O B IS S .S I-ID  3 8 3 5 1 1 6

39.
DVA tisoč devet

2 0 0 8  [S likovno  grad ivo ]. - S an t’Andrea d i Cravero =  Sv. Š tandri : C irco lo  ricrea tivo  e 

cu ltu ra le , [2 0 0 8 ] (S a lt d i Povoletto (UD) : G ra fiche C ivaschi). - 1 ko ledar (8  lis tov) : č-b  ; 4 4  x 

2 0  cm
Besedilo  v beneškem  nareč ju  in  de lno  tu d i v it. - Ko ledar s s ta r im i fo to g ra fija m i vaščanov te r 

d om a č im i p regovori in  rek i 

C O BISS.S I-ID  3 8 4 1 2 6 0

40.

KOLEDAR 2 00 9  [S likovno  g rad ivo ]. - [S . I.] : S lovenci po svetu =  U nione em ig ran ti 

sloveni del F riu li Venezia G iu lia , [2 0 0 8 ] ([s . I. : s. n .]). - 1 ko ledar (8  lis tov) : barve ; 2 4  x 3 2  

cm
S tensk i ko ledar z  re p ro d u kc ija m i s lik  liko vn ih  um etn iko v  iz  Beneške S loven ije  in  vrem enskim i 

pregovori, k i so ra z š ir je n i v B eneški S love n iji. - S te n sk i ko le d a r izše l k o t p r ilo g a  k št. 2 /3  

(2 0 0 8 )  g la s ila  E m igran t 
C O B IS S .S I-ID  3 8 3 4 3 4 8

41.
KUŠKRITAVI [S lik o v n o  g ra d iv o ] =  C o s c r itt i : naš k o lin d r in  2 0 0 9 . - R avanca : Te 

rozajanski k u ltu rs k i č irk o lo  “ R ozajanski d u m " =  Prato di Resia : C irco lo  c u ltu ra le  resiano 

“ Rozajanski D um ” , 2 0 0 8  ([s. I. : s. n .]). - 1 ko ledar (8  lis tov) : barve ; 3 4  x 2 4  cm

Vzpor. besed ilo  v re z ija n šč in i in  it. - Izšlo k o t p riloga  serjske p u b lik a c ije  Naš g las =  La nostra

voce decem bra 2 0 0 8 . - S tensk i ko ledar s fo to g ra fija m i rez ijansk ih  naborn ikov  

C O B IS S .S I-ID  3 8 3 3 8 3 6

42.

LIETO 2009  [S liko vn o  g rad ivo ] : n jiva n ja  bu jše  v id ijo  ku j o č i. - B ardo : C en te r za

k u ltu rn e  raz iskave  =  Lusevera  : C en tro  d i r ic e rc h e  c u ltu ra l i  ; Č edad : Z d ru že n je  don E.

B ianch in i =  C iv idale  del F riu li : Associazione [don E. B ia n c h in i], [2 0 0 8 ]  (S a lt di Povoletto  : 

G ra fiche C ivaschi). - 1 ko ledar (8  lis tov) : barve ; 3 4  x 2 5  cm

Tersko narečje. - Ko ledar s p o rtre tn im i fo to g ra fija m i z  dom oznansko vsebino iz  Terske d o line  in  
pregovori

C O B IS S .S I-ID  2 4 6 1 7 5 2 3 2
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43.

MADOTTO, Fulvio
La Val R esia : fra  s to ria  e leggenda : A n to n io  O do rico  M a d o tto  Č ik a rin  /  F u lv io  

M adotto . - Trieste : Il P iccolo  museo, cop. 2 0 0 8  (G allarate : E.S.A. Trend). - 1 50 , XXXI s tr., 

[1 3 ] s tr. p r il. : ilu s tr. ; 21 cm
Prvi podnasl. nad  nasi. - Vsebuje tu d i: Lessico : g ià  p u b b lic a to  in  " I l  Catechism o res iano " d i 

Jan B audou in  de Courtenay, 1 8 7 5  

C O BISS.S I-ID  3 8 2 4 1 0 8

44.
VAL Resia =  Rozajanska d u iin a  : 2 0 0 8  : l ič ja , S o lb ica , B ila , N jiva, Liščace, Korito, 

Osoanè, Ravanca /  [tes ti Associazione tu r is tic a  Pro loco Val Resia ; traduz ion i Luig ia  Negro ... 

[e t a l.] ; fo tog ra fie  A rch iv io  fo tog ra fico  Parco de lle  Prealpi G iu lie  ... e t a l.]. - Prato d i Resia : 

Associazione tu r is tic a  "P ro  loco Val R esia", [2 0 0 8 ] ([s. I.] : Rossografica). - [3 6 ] s tr. : ilu s tr. ; 

15 cm
Besedilo  v it. in de lno  prevedeno tu d i v nem ., slov., angl.

CO B IS S .S I-ID  3 5 9 8 3 1 6

9 2 9  BIO GR AFSKE IN  SO RO DNE Š TU D IJE

4 5 .
K U G Y , J u liu s , 1 8 5 8 - 1 9 4 4

La m ia guerra ne lle  G iu lie  =  M ein K rieg in den Ju lischen  =  Moja vojna v J u lijc ih  / 

Ju liu s  Kugy ; a cura  di Davide Tonazzi. - V a ibruna : Saisera, 2 0 0 8  (Tavagnacco : Graphic 

linea). - 1 4 4  str. : ilu s tr. ; 2 5  cm  +  3  zvd., 1 razglednica . - (Collana Vecchi scarponi)

Prevod dela: K rieg sb ild e r aus den Ju lischen  A lpen. - B esedilo  v it., nem. in  slov. - B ib liog ra fija : 

str. 1 4 2

C O BISS.S I-ID  3 3 4 4 8 7 6
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IO
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Associazione tu r is tic a  Pro loco (Val Resia) 4 4  
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B a ttis tig , Luisa (avtor) 3 2  
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D apit, Roberto 13 , 2 9  

Del Grande, Roberto
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Kalc, Katerina (ilu s tra to r) 31 

Kobarid  (S loven ija ) (občina) 3 4

K oka lj, Ta tjana (1 9 5 6 -)  2 3  
Kosovel, Srečko (p isec besedila  za pesmi 

(uglasbene)) 11 

Košuta, M iroslav 2 4
Košuta, M iroslav (p isec besedila  za pesmi 

(uglasbene)) 11 
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P iacer, Ivana (prevaja lec) 10  , 2 2  

Postaja (1 5  ; 2 0 0 8  ; Topolove) 10 

Predan, M iche la  (u redn ik) 8  

P un tin , M auriz io  14 

Q uaglia, Renato (avtor) 2 9  

Qualizza, A n ton io  (zb ira te lj) 3 8  

Sabadin C elin , Rosana (u redn ik ) 1 

Santoro, M ariagrazia (avtor, u redn ik ) 3 7  

Senjam  beneške piesm i (2 8  ; 2 0 0 8  ; Lesa) 3 0
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S epin, Chiara Jasna ( ilu s tra to r) 5 , 2 8  
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S lam a, D ina 11 
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S rečanje med pesn ik i, p isa te lji in d rug im i 
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V en tu rin i, S im one (avtor) 12 
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Zveza s lovenskih  ku ltu rn ih  d ruštev (Trst) 

(Gorica) (V idem ) 1 
Železnik, M ajda (avtor dodatnega besedila) 

5  , 2 7
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